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No. 1142

POLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning the protection of agricultural plants from pests
and diseases. Signed at Prague, on 22 January 1949

Official texts: Polish and Czech.
Registered by Poland on 6 April 1951.

POLOGNE
et

TCHACOSLOVA QUIE

Convention concernant la protection des plantes agricoles contre les
parasites et les maladies. Sigue i Prague, le 22 janvier 1949

Textes officiels polonais et tchdque.
Enregistrde par la Pologne le 6 avril 1951.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 1142. KONWENCJA MI]FDZY RZECZ4POSPOLIT4 POLS-
K4 A REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA W SPRAWE
OCHRONY ROSLIN UPRAWNYCH PRZED SZKODNI-
KAMI I CHOROBAMI

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Republiki Czechoslo-
wackiej, kierowani chQciq zaciegnienia wsp6lpracy miqdzy obu Paylstwami w
dziedzinie rolnictwa, a w szczeg6lnoci chqciq ochronienia rof1in uprawnych w
obu Pafkstwach przed szkodnikami i chorobami, postanowili zawrze6 odpowied-
ni4 umowg i wyznaczyli w tym celu swoich pelnomocnik6w, a mianowicie:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
p. J6zefa OLSZEWSKIEGO, Ambasadora Rzeczypospolitej Polskiej w Pradze

a Prezydent Republiki Czechoslowackiej
p. Dr Vladimira CLEMENTISA, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wzajemnym przedloieniu swoich pelnomocnictw, uznanych za
dobre i w naleiytej formie, zgodzili siQ na nastqpuj4ce postanowienia:

Artykul 1

Obie Umawiaj~ce sie Strony zobowi~zujz siq:

1) systematycznie przeprowadzad na swoich obszarach lustracjQ kultur
rolnych w celu otrzymania wiadomoci o wyst(powaniu lub niewyst!powaniu
szkodnik6w i chor6b ro~lin uprawnych, zwracaj c w szczeg61nogci uwag na
wykrycie szkodnik6w i chor6b, wymienionych w art. 2 niniejszej Konwencji,

2) przedsi~brad niezbqdne kroki w kierunku lokalizowania i likwidowania
ognisk szkodnik6w i chor6b, okreglonych w art. 2 niniejszej Konwencji, w
wypadku ich pojawienia siq w miejscowociach, w kt6rych przedtem nie
wystqpowaly.

Uwaga: W wypadku pojawienia siQ na obszarach kt6rejkolwiek z Uma-
wiajqcych si Stron szczeg6lnie groinych szkodnik6w, Umawiajqce si4 Strony
zobowiazuj4 sie celem pelnej likwidacji takich szkodnik6w, okazywa6 sobie
wzajemnq pomoc za pogrednictwem wykwalifikowanych specjalist6w przez
dostarczenie trucizn, material6w, maszyn i innych rodk6w zwalczania.

Artykul 2

Obie Umawiaj ce siQ Strony informowad sie bcd4 wzajemnie o pojawieniu
siQ na ich obszarze niebezpiecznych chor6b i szkodnik6w roflin uprawnych ze
vwskazaniem rejon6w ich rozpowszechnienia.

Wyiej wymienione szkodniki i choroby s4 nastqpuj4ce:
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CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE

N O 1142. DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU
A REPUBLIKOU POLSKOU 0 0CHRANk ZEMIRD]tL-
SKV CH ROSTLIN PRED SKf3DCI A CHOROBAMI

President republiky Ceskoslovensk6 a president republiky Polsk6 pro-
dchnuti pfdnfm utuiti mezi ob~ma st6.ty spoluprdci v oboru zem~dlstvi a ob-
zvldgt6 ve snaze chrdniti zem~d~lsk6 rostliny v obou st.tech pfed kfidci a
chorobami, rozhodli se uzavfiti pHslu~nou dohodu a jmenovali k tomu cili sv6
plnomocnfky, a to;

President republiky Ceskoslovensk6
pana dra Vladimira CLEMENTISE, ministra zahrani~nich v6ci,

President republiky Polsk6
pana Josefa OLSZEWSKAHO, velvyslance republiky Polsk6 v Praze,

kteH po vz6jemndm pfedloeni sv~ch pln~ch moci, jei byly shledfAny v
dobr6 a ndle~it6 form6, dohodli se na t~chto ustanovenfch:

Cldnek 1.

Ob6 smluvni strany se zavazuji:
1. provAdti na sv3ch iizemich soustavn6 prohlfdky zem~d~lsk] ch kultur

za ikelem zjigt~nf, objevuji-li se tam, i neobjevuji, gkfidci a choroby zem~dl-
sk3ch rostlin, v~nuj ice zejm~na pozornost zjigt'ovdnfkfldcfL a chorob uveden~ch
v 1inku 2. tdto Dohody,

2. 6initi nutnd opatfeni za fielem lokalisovdni a ni6eni ohnisek gkfldcil a
chorob ozna~en3ch v 6lAnku 2. t~to Dohody, objevi-li se v mfstech, v nichi se
dive nevyskytovala.

Pozndmka: V pfipad6, ie by se na fizemi kterdkoliv ze smluvnfch stran
vyskytli zvld6t'nebezpe~nf ikfLdci, zavazuji se smluvni strany poskytovati si
za Ui5elem fipln~ho vyhubeni t~chto gkfidcfi vzdjemnou pomoc kvalifikovan~mi
odborniky, doddvkami jedfi, materidIi, strojfl a jin3ch prostfedkfi k jejich
potirdni.

Cldnek 2.

Ob6 smluvni strany se budou vzdjemn6 informovati o v]skytu na jejich
fizemi nebezpe n'ch chorob a kiidcfi zem~d~lsk~ch rostlin s uddnim oblasti,
v nich se rozgifuji.

kCidci a choroby, o nich2 je ve ie , jsou tyto:
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Szkodniki:

1) Stonka ziemniaczana - Leptinotarsa decemlineata

2) Mqtwik ziemniaczany - Heterodera rostochiensis

3) Tarcznik niszczyciel - Aspidiotus perniciosus

Choroby:
1) Rak ziemniaczany - Synchytrium endobioticum

2) ,,Pasmo Lnu" - Phlyctaena linicola.

Spis szkodnik6w i chor6b roglin uprawnych, co do kt6rych obie Strony
zobowi~zuj4 sii wzajemnie informowad, moie byd w przyszlogci zmieniony w
drodze wzajemnego porozumienia Stron.

Artykul 3

Biorqc pod uwag znaczne niebezpieczefistwo ze strony stonki ziemnia-
czanej dla wytw6rczogci ziemniaczanej Rzeczypospolitej Polskiej i Republiki
Czechoslowackiej, Umawiaj4ce siq Strony zgodzily si pocz~wszy od roku 1949,
bezwarunkowo przeprowadzad na swoich obszarach przeciwko stonce ziemnia-
czanej nastqpuj~ce zarzjdzenia:

1) w szerokim zakresie zapoznad z tym szkodnikiem caI4 ludnogd Rzeczy-
pospolitej Polskiej i Republiki Czechoslowackiej i organizowa6 bezpogrednio
sam ludnogd do szczeg6lowych lustracji upraw ziemniaczanych w celu wykrycia
we wlaciwym czasie, a nastqpnie likwidacji wykrytych ognisk wspomnianego
szkodnika.

2) w strefie o promieniu do 10 km od wieio wykrytych i w likwidacji
bqd~cych ognisk, jak r6wniei w innych szczeg6lnie zagroionych miejscach,
dokqd moiliwe jest przenikanie stonki ziemniaczanej, przeprowadza6 lustracje
wszystkich upraw ziemniaczanych przy pomocy specjalnie wyszkolonych
lustrator6w pod kierunkiem wykwalifikowanego personelu,

3) w miarq wykrycia ognisk stonki ziemniaczanej - niezaleinie od ich
rozmiar6w - przeprowadzad niezwloczn4 ich likwidacjq przy pomocy radykal-
nych metod z zastosowaniem rodk6w, opartych na ostatnich osiqgni~ciach
nauki i praktyki, oraz ustanawiad kwarantannq roglin w miejscowogciach i
rejonach wedlug uznania Sluiby Ochrony Roflin,

4) w calej pelni wykorzystad dogwiadczenie, wiedze i naukowe osi~gniecia
Sluiby Ochrony Roglin Rzeczypospolitej Polskiej i Republiki Czechoslowackiej
we wsp6lnej walce ze stonk4 ziemniaczan4.

Artykul 4

Obie Umawiaj~ce siq Strony zgadzajl si z tym, ie przesylki pochodzenia
roflinnego, jak: nasiona, sadzonki, cebulki, szczepy, lodygi, bulwy, jak r6wniei
wszelkie przesylki, przeznaczone na spozycie, paszQ i cele przemyslowe, jak
ziarno, b6b, owoce - w wypadku ich wywoienia z jednego Pafistwa do

No. 1142
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.5ktdci:
1. Mandelinka bramborovd - Leptinotarsa decemlineata

2. HMd'Atko bramborov6 - Heterodera rostochiensis
3. Cervec San Jos6 - Aspidiotus perniciosus

Choroby:
1. Rakovina brambor - Synchitrium endobioticum

2. Septoriosa Inu - Phlyctaena linicola Spec.

Seznam kfdcfi a chorob zemd61sk3ch rostlin, o nich se ob6 strany
zavazuji vzAjemn6 se informovati, mflie b~ti v budoucnosti zm~n~n cestou
vzdjemn6 dohody stran.

Cldnek 3.

V uvdeni velk~ho nebezpe~i mandelinky bramborov6 pro p~stovdni
brambor republiky Ceskoslovensk6 i republiky Polsk6, dohodly se smluvni
strany, e budou proti mandelince bramborov6 na sv3ch fizemfch, poinajic
rokem 1949, prov!d~ti bezpodmine~n6 tato opatfeni:

1. Seznimi v irok~m rozsahu s timto gkiidcem vegker6 obyvatelstvo
republiky Ceskoslovensk a republiky Polsk6 a zorganisuji pHmo obyvatelstvo
samo k prov.dni podrobn3ch prohlidek brambofit' za ieelem v~asnho
zjigt~nf a pak zni6eni zjift~nrch ohnisek zmin~n~ho gkiidce.

2. V obvodu o polomru do 10 kilometrfA od nov6 objeven3ch a niken3ch
ohnisek, jako2-i v jin3ch zvldgt6 ohro~en3ch mfstech, do nich! by mohla
mandelinka bramborovA pronikati, budou provAdti prohlidky vegkerqch
bramborovch porostil zvlAt gkolen3mi prohlife~i za vedeni kvalifikovan3ch
osob.

3. Podle toho, jak budou zjigt~na ohniska mandelinky bramborov6, budou
- neodvisle od jejich rozsahu - provdd~ti bezodkladn6 jejich nieni ra-
dik~inimi methodami s pou~itim prostfedkfi, opirajicich se o posledni poznatky
v~dy a prakse a budou 6initi ochrannd opatfeni pro rostliny v mistech a v
obvodech podle uznjni sluby pro ochranu rostlin.

4. V pln6 mife vyu~iji zkukenosti, v~dy a v~deck37ch poznatkfl slulby pro
ochranu rostlin republiky Ceskoslovensk6 a republiky Polsk6 ve spole~n~m
boji proti mandelince bramborov6.

Cldnek 4.

Ob6 smluvni strany jsou shodny v tom, ie zsilky rostlinndho piivodu
jako: semena, sazenice, cibule, lodyhy, rouby, hlizy, jakoi i vegker6 zisilky
ur~en6 k vriiv6, krmeni a k prfimyslovrm Ri5elfim, jako zrni, boby, ovoce - v
pfipad6 jejich v3vozu z jednoho statu do druhdho - musi b3?ti opatfeny

NO 1142
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drugiego - winny byd zaopatrzone w wiadectwo, wydane przez SluibQ Ochrony
Roglin Pafistwa eksportuj4cego, stwierdzaj4ce, ie wspomniane przesylki nie s4
zaraione przez szkodniki i choroby, wymienione w art. 2 niniejszej Konwencji.

A rtykul 5

Obie Umawiaj4ce siq Strony wydaj4 na swoich obszarach przepisy, w mygl
kt6rych przew6z z j akiegokowiek trzeciego pafistwa material6w roglinnych j ak:
nasion, sadzonek, cebulek, szczep6w, korzeni, lodyg itp. bqdzie dokonywany
wyl4cznie na podstawie gwiadectwa Sluby Ochrony Roflin.

Miejsca i sposoby wykorzystania tych material6w roflinnych b~d4 ustalane
przez Sluibq Ochrony Roglin.

Artykul 6

Obie Umawiajqce siq Strony zobowi4zujE[ siq ustanowid na swoich obsza-
rach cigle okreglone punkty graniczne, przez kt6re moina dokonywad wwozu
przesylek pochodzenia roflinnego z pafistw trzecich, zapewnid cisl4 kontrol
takich przesylek co do stopnia zaraienia szkodnikami i chorobami rofinnymi,
wyposaiyd te punkty w miarq potrzeby w komory dezynfekcyjne lub inne
urz~dzenia dla uwolnienia od zarazy wwoionych przesylek roflinnych i w
rodki niezb~dne dla przeprowadzania odnognych analiz.

A rtykul 7

Obie Umawiajzce siq Strony zgadzajz[ si wzajemnie informowad:
1) o wszystkich odnosz~cych sii do ochrony roglin ustawach i rozporzqd-

zeniach, reguluj~cych ww6z przesylek pochodzenia roglinnego, w miar
wydawania tych ustaw,

2) o nomenklaturze przesylek, podlegajtcych kontroli ochrony roflin przy
wwozie do kazdej z obu Umawiaj4cych siq Stron corocznie do 15 stycznia,

3) o wynikach przeprowadzonych badafi na szkodniki i choroby, wymie-
nione w art. 2 niniejszej Konwencji, o przedsiqwziqciach podj~tych przeciw tym
szkodnikom i chorobom, jak r6wnie2 o osiqgnietych wynikach odnognie likwi-
dacji ognisk zara~enia tymi szkodnikami i chorobami corocznie do 15 stycznia
doku nast~pnego.

Uwaga: Informacje odnognie stonki ziemniaczanej w razie wykrycia jej
ognisk podawana b~d4 bezzwlocznie telegraficznie.

Artykul 8

Obie Umawiaj 4ce sii Strony zgodzily sie, celem rozpatrzenia kwestii dotyczq-
cych praktycznego zastosowania Konwencji, jak r6wniei w celach wzajemnego
informowania siQ i dzielenia si! dogwiadczeniami w dziedzinie ochrony roglin -
zwolywad corocznie polsko-czechoslowackie konferencje dla zagadniefi zwal-
czania szkodnik6w i chor6b roglin uprawnych.

No. 1142
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osvd~enim, vydan3m sluibou pro ochranu rostlin v3vozniho stdtu, potvrzu-
jicim, ie zmin~n6 zdsilky nejsou napadeny gkfidci a chorobami, uvedenfmi v
6dnku 2. t6to Dohody.

Cldnek 5.
Ob6 smluvni strany vydaji na sv3ch 6izemich piedpisy, podle nich se

dovoz rostlinn~ho materidlu, jako: semen, sazenic, cibuli, roubi, kofenfi, lodyh
a pod. z kter~hokoliv tfetiho stitu bude provi.d~t v 1un6 na z~iklad6
osv6deni slu~by pro ochranu rostlin.

Mista a zpfisoby pouEiti tohoto rostlinn~ho materidu budou stanoveny
slu~bou pro ochranu rostlin.

Cldnek 6.
Ob smluvni strany se zavazuji, ie na sv3ch fizemfch pfesn6 ur6i pohra-

nifni stanice, pfes kter6 mfe b3ti provtdn dovoz zdsilek rostlinn6ho pfivodu
z tietich stitfi, 2e zajisti pfesnou kontrolu takovych zdsilek co do stupn6
ndkazy kadci a rostlinnmi chorobami, ie vybavi tyto stanice podle potfeby
desinfek~nfm neb jin3rm zahzenim k zbaveni doviien"ch rostlinn3ch zAsilek
ndkazy a take nezbytn3mi prostiedky k provedeni pHslugn3ch analys.

Cldnek 7.
Ob6 smluvni strany se dohodly, 2e se budou navzijem informovati:
1. o vgech z6konech a nahzenich t3kajicfch se ochrany rostlin, upravujicich

dovoz zgtsilek rostlinn~ho pfivodu, jakmile budou vydiny,

2. o nd.zvoslovich zAsilek podlhajicfch kontrole ochrany rostlin ph dovozu
do kagd6 z obou smluvnfch stran kadoron6 do 15. ledna,

3. o v3sledcich proveden6ho getf enf o v3skytu kiidcfi a chorob, uveden~ch
v 6ldnku 2. t~to Dohody, o u~in~n3ch opatfenich proti t6mto kidcfim a
chorobdm, jako2 i o dosalen3ch v3sledcfch v ni~enf ohnisek nAkazy t~mi
kidci a chorobami kaidoron6 do 15. ledna ndsledujiciho roku.

Pozndmka: Informace o mandelince bramborov6 v pHpad6 objeveni jejich
ohnisek budou poddvdny neprodlen6 telegraficky.

Cldnek 8.
Ob smluvni strany se dohodly, ie za fielem projedndni ot~izek tfkajicfch

se praktickdho pouiiti Dohody, jako2 i za ielem vz6jemn~ho informovdnf se a
sdilenf si zkugenosti v oboru ochrany rostlin budou kaidoro~n6 svoltvat
6eskoslovensko-polsk6 konference o otgizk6ch potirni gkfidcfi a chorob
zem~d~lsk3ch rostlin.

N
O 1142
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Konferencje powinny byd zwolywane po kolei w Polsce i Czechoslowacji,
terminy i miejsca ich zwolania ustala sii na mocy porozumienia Stron.

A rtykul 9

Konwencj a niniejsza podlega ratyfikacji i wchodzi w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nast~pi
w Warszawie.

Konwencja niniejsza zostala zawarta na przeci~g pi~ciu lat. Jeieli nie
zostanie wypowiedziana na rok przed uplywem tego piqciolecia, bqdzie
uwaiana za automatycznie przedluion4 na dalsze okresy piecioletnie, z
zastrzeieniem wypowiedzenia w takich samych warunkach.

Sporzqdzono w dw6ch jednobrzmicych egzemplarzach, kaidy w jqzyku
polskim i czeskim, przy czym oba teksty s4 autentyczne.

NA DOW6D TEGO wymienieni pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron
podpisali niniejszq umowe i przyloiyli na niej swoje pieczqcie.

SPORZ4DZONO W Pradze, dnia 22 stycznia 1949 r.

(-) J. OLSZEWSKI m. p.

(-) Dr VI. CLEMENTIS m. p

No. 1142
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Konference budou svolavdny stHdav6 v Ceskoslovensku a Polsku; datum
a misto jejich svo1~nf se stanovi dohodou stran.

CIdnek 9.

Tato Dohoda podlhd ratifikaci a nab~vd platnosti dnem v3m~ny ratifi-
kanfch listin. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny ve Vargav6.

Tato Dohoda byla uzavfena na dobu p~ti let. Nebude-li vypov~d~na rok
pfed uplynutfm tohoto p~tileti, bude povaiov6.na za automaticky prodlou~enou
na dalaf p~tileti s v3hradou v3pov~di za t~ch~e podminek.

Vyhotoveno ve dvou stejnopisech, kad3 v eskdm a polskdm jazyce, pfi
emi ob zn~nf jsou autentickd.

NA DOKAZ TOHO jmenovani plnomocnici obou smluvnfch stran podepsali
tuto Dohodu a opatfili ji sv3mi pe~et~mi.

SEPSANO v Praze dne 22. ledna 1949.

(-) Dr V1. CLEMENTIS V. r.

(-) J. OLSZEWSKI V. r.

N o 1142
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1142. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING
THE PROTECTION OF AGRICULTURAL PLANTS FROM
PESTS AND DISEASES. SIGNED AT PRAGUE, ON 22
JANUARY 1949

The President of the Polish Republic and the President of the Czechoslovak
Republic, desirous of strengthening co-operation between the two States in
matters of agriculture and, in particular, of protecting agricultural plants in
both States against pests and diseases, have decided to conclude an appropriate
agreement and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The President of the Polish Republic:
Mr. Joseph OLSZEWSKI, Ambassador of the Polish Republic in Prague,

The President of the Czechoslovak Republic:
Dr. Vladimir CLEMENTIS, Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties undertake:
1. Systematically to carry out on their territories a survey of agricultural

crops for the purpose of obtaining information as to the presence or absence of
pests and diseases affecting agricultural plants, devoting particular care to the
detection of the pests and diseases specified in article 2 of the present Conven-
tion;

2. To take the necessary steps to localize and destroy the centres of in-
fection of the pests and diseases named in article 2 of the present Convention
on their appearance in places where they have not previously been present.

Remark: Should any particularly dangerous pests appear in the territory
of either Contracting Party, the Contracting Parties undertake, for the purpose
of securing the complete destruction of such pests, to render each other mutual
aid through the agency of qualified specialists, by supplying poisons, materials;
machines and other means of combatting them.

1 Came into force on 1 September 1949, by the exchange of the instruments of
ratification at Warsaw, in accordance with article 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1142. CONVENTION1 ENTRE LA RPPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE CON-
CERNANT LA PROTECTION DES PLANTES AGRICOLES
CONTRE LES PARASITES ET LES MALADIES. SIGNIE
A PRAGUE, LE 22 JANVIER 1949

Le President de la R~publique de Pologne et le President de la R~publique
tch~coslovaque, animus du d~sir de renforcer la cooperation des deux Etats
dans le domaine de 1'agriculture et, notamment, de prot~ger dans les deux pays
les plantes agricoles contre les parasites et les maladies, ont d~cid6 de conclure
un accord i cet effet et ont, dans ce but, d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique de Pologne:
M. Joseph OLSZEWSKI, Ambassadeur de la R~publique de Pologne h Prague,

Le Pr6sident de la R6publique tch~coslovaque:
M. Vladimir CLEMENTIS, Ministre des affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier

Les deux Parties contractantes s'engagent:
1. A procdder sur leurs territoires h un contr6le systdmatique des cultures

afin de recueillir des renseignements sur l'apparition ou l'absence de parasites
et de maladies des plantes agricoles, en s'attachant tout particuli~rement .
ddceler les parasites et les maladies 6num~r~s h l'article 2 de la pr6sente Con-
vention;

2. A prendre les mesures n~cessaires pour localiser et d~truire les foyers
d'infection des parasites et des maladies 6numdr~s h l'article 2 de la prdsente
Convention, au cas oh ils apparaitraient dans des localit6s oil ils ne s'6taient pas
encore manifestos.

Note: Au cas oii apparaitraient, sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie
contractante, des parasites particuli~rement dangereux, les Parties contractan-
tes s'engagent, en vue de la destruction totale de ces parasites, k se prater
mutuellement assistance, par l'interm~diaire de spdcialistes qualifis, en four-
nissant des substances toxiques, des produits, des machines et d'autres moyens
de lutte contre les parasites.

I Entr6e en vigueur le ler septembre 1949, par 1'6change des instruments de ratifi-

cation, b Varsovie, conform~ment & larticle 9.



14 United Nations - Treaty Series 1951

Article 2

The Contracting Parties shall inform each other of the appearance on the
territory of either Party of dangerous diseases and pests affecting agricultural
plants and shall indicate the districts affected.

The above-mentioned pests and diseases are the following:

Pests:
1. The Colorado beetle - Leptinotarsa decemlineata
2. The potato nematode - Heterodera rostochiensis
3. The California beetle - Aspidiotus perniciosus

Diseases:
1. Potato canker - Synchitrium endobioticum

2. Flax "pasmo" - Phlyctaena linicola.

The list of pests and diseases affecting agricultural plants in regard to
which both Parties undertake to inform each other may in the future be modi-
fied by mutual agreement between the Parties.

Article 3

In view of the serious dangers to the potato-growing industry of the Polish
Republic and the Czechoslovak Republic arising from the presence of the
Colorado potato beetle, the Contracting Parties have agreed to carry out un-
conditionally on their territories as from the year 1949 the following measures
against the Colorado potato beetle:

1. To inform the entire population of the Polish Republic and the Czecho-
slovak Republic concerning this pest and to organize the population itself im-
mediately for the purpose of carrying out thorough inspections of all areas
planted with potato in order to insure the timely discovery and consequent
destruction of any centres of infection of the above-mentioned pest;

2. To arrange for the inspection by specially trained inspectors under the
leadership of qualified experts of all areas planted with potato within a radius
of 10 kilometres of centres of infection newly discovered and in process of des-
struction, and also in other especially threatened places into which the Colorado
potato beetle is likely to penetrate;

3. As the centres of infection of the Colorado potato beetle are discovered,
whatever their size, to destroy them immediately by radical methods, using
resources based on the latest scientific and practical discoveries and imposing
quarantine in respect of plants on the locality or area at the discretion of the
Plant Protection Service;

No. 1142
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Article 2

Les deux Parties contractantes se donneront mutuellement avis de l'appari-
tion sur leur territoire de maladies et de parasites constituant un danger pour
les plantes agricoles, avec indication des r6gions de propagation.

Les parasites et les maladies visas ci-dessus sont les suivants:

Parasites:
1. Le doryphore - Leptinotarsa decemlineata
2. Le n~matode de la pomme de terre - Heterodera rostochiensis
3. Le pou de San-Jos6 - Aspidiotus perniciosus

Maladies:
1. La maladie verruqueuse de la pomme de terre - Synchytrium endo-

bioticum
2. Le "pasmo" du lin - Phlyctaena linicola.

La liste des parasites et des maladies des plantes agricoles sur lesquels les
deux Parties s'engagent h se communiquer mutuellement des renseignements
pourra 6tre modifi6e dans 'avenir par voie d'accord entre les Parties.

Article 3

Considdrant le grave danger que constitue le doryphore pour la production
polonaise et tchdcoslovaque des pommes de terre, les Parties contractantes sont
convenues d'appliquer rigoureusement sur leurs territoires, h partir de 1949,
les mesures suivantes contre le doryphore:

1. Faire en sorte que ce parasite soit bien connu de tous en Pologne et en
Tchdcoslovaquie, et que la population elle-m~me soit organis~e pour proc6der
h l'inspection minutieuse des cultures de pommes de terre, afin de d~celer en
temps utile et de d6truire ensuite les foyers d'infection du parasite;

2. Faire proc~der, par des inspecteurs prepar6s h cette tache, sous la direc-
tion de sp~cialistes qualifi~s, l'examen de toutes les cultures de pommes de
terre situ6es dans un rayon de 10 kilom6tres autour des foyers nouvellement
dcouverts et en voie de destruction, ainsi qu'en d'autres lieux particuli~rement
menac6s oil le doryphore risque de p~n6trer;

3. Au fur et h mesure de la d~couverte de foyers d'infection du doryphore,.
quelle qu'en soit 1'6tendue, proc~der imm6diatement h leur destruction par des
m~thodes radicales, en employant des moyens fond6s sur les derni~res r~alisations
de la science et de la pratique, et soumettre h la quarantaine les v~g~taux des
localit6s ou des r6gions d~termin~es par le Service de la protection des v~g6taux;

N
O
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4. To make full use of the experience, scientific knowledge and scientific
achievements of the Plant Protection Services of the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic in the joint struggle against the Colorado potato beetle.

Article 4

Both Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin, as for example: seeds, sets, bulbs, cuttings, stems and tubers, and also
all consignments of goods for food, fodder and industrial use, such as grain,
beans and fruit, shall, on being exported rom one country into the other, be
covered by a certificate issued by the Plant fProtection Service of the exporting
country, stating that the consignments concerned are free from the pests and
diseases mentioned in article 2 of the present Convention.

Article 5

Both Contracting Parties shall issue in their territories regulations whereby
the conveyance of vegetable products such as seeds, sets, bulbs, cuttings, roots,
stems, etc., from any third State may not be effected without a permit of the
Plant Protection Service.

The areas and the manner in which such vegetable products may be used
shall also be defined by the Plant Protection Service.

Article 6

Both Contracting Parties undertake to establish in their territories specific
frontier points at which consignments of goods of vegetable origin may be im-
ported from third States; to check such consignments carefully with view to
determining the extent of any infection by plant pests and diseases, and to
equip the said frontier points with disinfection chambers or other arrangements
for the disinfection of consignments of imported goods of vegetable origin and
with the necessary means for carrying out appropriate analyses.

Article 7

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws and regulations relating to the protection of plants regulating
the import of goods of vegetable origin as and when such laws are enacted;

2. The specifications of consignments subject to inspection for plant pro-
tection purposes on their import into the territory of either Contracting Party,
such information to be supplied annually by 15 January;

No. 1142
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4. Tirer parti au maximum, pour la lutte commune contre le doryphore,
de l'exp~rience, des connaissances et des r~alisations scientifiques des Services
polonais et tchdcoslovaques de la protection des v6g~taux.

Article 4

Les deux Partiescontractantes sont convenues que les envois d'origine v~g6-
tale, tels que semences, plants, bulbes, boutures, tiges et tubercules, ainsi que
tous les envois destines h l'alimentation de l'homme, 5 la nourriture du b~tail
ou h des fins industrielles, tels que grains, graines de lgumineuses et fruits,
devront, lorsqu'ils seront export~s de l'un des deux Etats vers l'autre, 6tre
munis d'un certificat d~livr6 par le Service de la protection des v6g6taux de
l'Etat exportateur, attestant que l'envoi en question est exempt de contami-
nation par les parasites ou les maladies 6numdr~s h l'article 2 de la prdsente
Convention.

Article 5

Les deux Parties contractantes 6dicteront sur leurs territoires respectifs
des dispositions rdglementaires en vertu desquelles le transport de produits
agricoles, tels que semences, plants, bulbes, boutures, racines, tiges, etc., en
provenance d'un Etat tiers quelconque ne pourra se faire qu'au vu d'un certifi-
cat du Service de la protection des vdgdtaux.

Le Service de la protection des v~g~taux fixera les lieux et les modes d'uti-
lisation de ces produits agricoles.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'engagent h 6tablir sur leurs territoires des
postes fronti~res d~terminds par lesquels pourra se faire l'importation des en-
vois d'origine v~gdtale en provenance d'Etats tiers, h assurer un contr6le ri-
goureux de ces envois pour ddceler dans quelle mesure ils pourraient 6tre con-
tamin~s par des parasites ou des maladies des plantes, et h doter ces postes,
pour autant que de besoin, de chambres de disinfection ou autres installations
pour l'assainissement des envois de v~g6taux import6s, ainsi que des moyens
n6cessaires pour proc~der aux analyses correspondantes.

Article 7

Les deux Parties contractantes s'engagent h se communiquer mutuelle-
ment:

1. Au fur et h mesure de leur publication, les lois et d6crets relatifs h la
protection des v~g6taux, qui r6gissent l'importation des envois d'origine v~g6-
tale;

2. Avant le 15 janvier de chaque annie, une liste spcifiant les envois qui
doivent 8tre soumis au contr6le de la protection des v6g~taux lors de leur im-
portation sur le territoire de chacune des Parties contractantes;

NO 1142
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3. The results of inspections carried out in connexion with the pests and
diseases specified in article 2 of the present Convention, and the measures taken
against those pests and diseases; also, the results achieved in regard to the des-
struction of the centres of infection of such pests and diseases; such information
to be supplied annually by 15 January of the following year.

-Remark: Information about the Colorado potato beetle, if any centres of
infection are discovered, shall be conveyed immediately by telegraph.

Article 8

For the purpose of reviewing the problems relating to the practical appli-
cation of this Convention and also with a view to mutual information and the
exchange of experience in the field of plant protection, both Contracting Parties
have 'agreed to convene annual Polish-Czechoslovak conferences on questions
connected with the struggle against pests and diseases affecting agricultural
plants.

The conference shall be held alternately in Poland and in Czechoslovakia,
and the dates and meeting places shall be fixed by mutual agreement of the
Parties.

Article 9

The present Convention is subject to ratification and shall enter into force
on the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place in Warsaw.

This Convention is concluded for a period of five years. If notice of de-
nunciation is not given one year befor the expiry of that period, the Convention
shall be considered as automatically continued for further five-year periods,
subject to denunciation under the same conditions.

Done in duplicate, each copy being in the Polish and Czech languages and
both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries of the Contracting Par-
ties have signed the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in Prague, 22 January 1949.

(Signed) J. OLSZEWSKI

(Signed) Dr. V1. CLEMENTIS

No. 1142
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3. Pour chaque ann6e, avant le 15 janvier de l'ann~e suivante, les r~sultats
des inspections ayant port6 sur les parasites et les maladies 6numdr~s l'article
2 de la pr~sente Convention, les mesures prises contre lesdits parasites et mala-
dies, ainsi que les r~sultats obtenus dans la destruction des foyers d'infection
constitu~s par lesdits parasites et maladies.

Note: Seront transmis imm~diatement par la voie t6ldgraphique les ren-
seignements relatifs au doryphore, en cas d'apparition de foyers d'infection.

Article 8

Afin de proc~der h l'examen des questions que posera l'application pratique
de la prdsente Convention et ih l'6change des renseignements et des connais-
sances acquises en mati~re de protection des vdg~taux, les deux Parties contrac-
tantes sont convenues de convoquer chaque annie une conference polono-
tchdcoslovaque pour l'6tude des problmes ayant trait la lutte contre les
parasites et les maladies des plantes agricoles.

Les confdrences devront tre convoqu~es alternativement en Pologne et
en Tch6coslovaquie; l'6poque et le lieu de leur rdunion seront fixes par voie
d'accord entre les Parties.

Article 9

La pr~sente Convention est soumise h ratification; elle entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e de cinq ans. Si elle
n'est pas ddnoncde un an avant l'expiration de la pdriode quinquennale, la
Convention sera considdrde comme automatiquement prorogue par priodes
successives de cinq ans, sous r~serve de d~nonciation comme il est pr~vu ci-
dessus.

FAIT en deux exemplaires de m~me teneur, chacun en langue polonaise et
en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susnommds des Parties contractantes
ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Prague, le 22 janvier 1949.

(Sign) J. OLszEwsKI

(Signd) Dr. V1. CLEMENTIS

NO 1142





No. 1143

POLAND
and

ROMANIA

Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance. Signed at
Bucharest, on 26 January 1949

Official texts: Polish and Romanian.
Registered by Poland on 6 April 1951.

POLOGNE
et

ROUMANIE

Trait6 d'amiti4, de cooperation et d'assistance mutuelle. Sign6 i
Bucarest, le 26 janvier 1949

Textes officiels polonais et roumain.
Enregistrd par la Pologne le 6 avril 1951.



22 United Nations - Treaty Series 1951

POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 1143. UKLAD 0 PRZYJAZNI, WSPOLPRACY I WZAJEM-
NEJ POMOCY MI1 DZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A
RUMUNSKA REPUBLIKA LUDOWA

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

Prezydium Wielkiego Zgromadzenia Narodowego Rumuflskiej Republiki
Ludowej

pragn4c zaciegnid wi~zy przyjaini i bliskiej wsp6lpracy miqdzy Rzeczqpos-
politq Polskq i Rumufhsk4 Republikq Ludow4,

w oparciu o dogwiadczenia zdobyte w wyniku agresji hitlerowskiej i drugiej
wojny wiatowej,

d~qc do utrzymania i utrwalenia powszechnego pokoju zgodnie z celami i
zasadami Organizacji Narod6w Zjednoczonych,

postanowili zawrzed Uklad o Przyjaini Wsp6loracy i Wzajemnej Pomocy i
w tym celu wyznaczyli jako swych pelnomocnik6w:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

Pana J6zefa CYRANKIEWICZA, Prezesa Rady Ministr6w i
Pana Zygmunta MODZELEWSKIEGO, Ministra Spraw Zagranicznych

Prezydium Wielkiego Zgromadzenia Narodowego Rumufiskiej Republiki
Ludowej

Pana Doktora Petru GROZA, Prezesa Rady Ministr6w i
Pani4 An PAUKER Ministra Spraw Zagranicznych

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za sporz4dzone w dobrej i
naleiytej formie, zgodzili sie na nast~puj~ce postanowienia:

Artykul 1

Wysokie Umawiaj~ce siq Strony zobowiqzuj4 sii przedsi~wzid wsp6lnie
wszystkie dostepne im rodki dla usuniQcia wszelkiej groiby powt6rzenia si
agresji ze strony Niemiec lub jakiegokolwiek innego pafistwa, kt6re sprzymier-
zyloby siq z Niemcami bezpo~rednio lub w jakiejkolwiek innej formie.

Wysokie Umawiajtce siq Strony ogwiadczaj4, ie wezm4 udzial we wszyst-
kich poczynaniach miqdzynarodowych zmierzaj;4cych do zapewnienia pokoju i
bezpieczeflstwa narod6w i ie wniosq sw6j calkowity wklad w realizacjq tych
wznioslych zadafi.
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ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN

N O 1143. TRATAT Dt PRIETENIE, COLABORARE SI ASIS-
TENTA MUTUALA INTRE REPUBLICA POLONA I RE-
PUBLICA POPULARA ROMANA

Pre~edintele Republicii Polone,

Prezidiul Marei Adyniri Nationale a Republicii Populare Romane,

dorind s. intareascd legiturile de prietenie i colaborare strans5 intre
Republica Popular! Roman;! i Republica Polon5,

bazandu-se pe experientele dob~ndite in urma agresiunii hitleriste $i a
celui de al doilea rizboi mondial,

urmirind mentineres i consolidares picii generale in conformitate cu
scopurile i principiile Organizatiei Natiunilor Unite,

au hot~rit sa incheie un Tratat de prietenie, colaborare i asistent
matuaM §i in acest scop au numit ca plenipotentiari ai lot:

Preedintele Republicii Polone pe:
Domnul Jozef CYRANKIEWICZ, Pre~edintele Consiliului de Ministri i
Domnul Zygmunt MODZELEWSKI, Ministrul Afacerilor Externe,

Prezidiul Marei Adundri Nationale a Republicii Populare Romane pe:

Domnul Doctor Petru GROZA, Pre~edintele Consiliului de Minitri §i
Doamna Ana PAUKER, Ministrul Afacerilor Externe,

cari dupa ce au schimbat deplinele puteri, gdsite in bun5 i cuvenitd form ,
au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articolul 1

Inaltele PArti Contractante se obligd sA ia in comun, toate masurile care
le sunt accesibile pentru inl5turarea oricArei amenint.ri de repetare a agresiunei
din partea Germaniei sau oric6rui alt stat, care s'ar alia cu Germania direct sau
sub orice alta forma.

Inaltele Pdrti Contractante declar, cd vor lua parte la toate actiunile
internationale, care urmiresc asigurarea pcii si securititii popoarelor i cd vor
aduce intreaga lot contributie la realizarea acestor inalte sarcini.
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Artykul 2

Gdyby jedna z Wysokich Umawiaj4cych siQ Stron zostala wci4gni~ta w
dzialania wojenne z Niemcami, usiluj4cymi ponowik swq politykQ agresji, lub z
jakimkolwiek innym pahistwem, kt6re bezpofrednio lub w jakiejkolwiek innej
formie polqczyloby sie z Niemcami w swej polityce agresji, Druga Wysoka
Umawiajqca siQ Strona udzieli natychmiast Stronie wci4gni~tej w dzialania
wojenne pomocy wojskowej i wszelkiej innej wszystkimi rozporz4dzalnymi
rodkami.

Niniej szy ukiad b~dzie wykonywany zgodnie z zasadami Karty Organizacj i
Narod6w Zjednoczonych.

Artykul 3

Wysokie Umawiaj~ce siq Strony zobowi~zuj4 siQ nie zawiera6 iadnego
przymierza i nie bra6 udzialu w 2adnej akcji, kt6re bylyby skierowane przeciwko
Drugiej Wysokiej Umawiaj4cej siQ Stronie.

A rtykul 4

Wysokie Umawiaj~ce siq Strony bedq siq naradzaly miQdzy sob4 we
wszystkich wainych sprawach miedzynarodowych dotycz4cych interes6w obu
Pafistw.

Artykul 5

Wysokie Umawiajjce siQ Strony podejm4, zgodnie z umowami zawartymi
mi~dzy Rzecz~pospolit4 Polsk4 i Romufisk4 Republik4 Ludow4, w duchu
przyjaini i wsp6lpracy wszelkie konieczne rodki dla dalszego rozwoju i
wzmocnienia wiez6w ekonomicznych i kulturalnych miedzy obu Krajami.

Artykul 6

Niniejszy Uktad wejdzie w iycie z chwil4 wymiany dokument6w ratyfika-
cyj nych i pozostanie w mocy w ci4gu dwudziestu lat od dnia wej scia w zycie.

Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w Warszawie.

0 ile iadna z Wysokich Umawiajacych sie Stron nie wypowie pisemnie
niniejszego Ukladu na rok przed uplywem ustalonego okresu dwudziestoletniego,
pozostanie on w mocy na okres dalszych pi~ciu lat i tak za kaidym razem,
dop6ki jedna z Wysokich Umawiaj~cych siQ Stron nie wypowie go pisemnie na
rok przed uplywem bieicego pieciolecia.

Sporz~dzono w dw6ch oryginalnych egzemplarzach, ka2dy w j~zyku
polskim i rumufiskim, przy czym oba teksty posiadajq jednakowq moc
obowizuj4c.

No. 1143
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Articolul 2

In cazul cAnd una din Inaltele Pdrti Contractante ar fi antrenat! in actiuni
militare cu Germania, care ar incerca sd reinoiascd politica sa de agresiune, sau
cu oricare alt stat, care, direct sau sub oricare altd formO, s'ar uni cu Germania
in politica sa de agresiune, cealaltd Inaltd Parte Contractantd va da de indatA
Pdrtii antrenate in actiuni militare, ajutorul militar si de oricare altd naturd,
prin toate mijloacele de care dispune.

Prezentul Tratat va fi infdptuit in concordanti cu principiile Chartei
Organizatiei Natiunilor Unite.

Articolul 3

Inaltele Pirti Contractante se obligi sd nu incheie nici o aliant si sd nu ie
parte la nici o actiune, care ar fi indreptatd impotriva celeilalte Inalte Pdrti
Contractante.

Articolul 4

Inaltele Pdrti Contractante se vor consulta intre ele in toate chestiunile
internationale importante privind interesele ambelor state.

Articolul 5

Inaltele Pdrti Contractante vor lua, in concordant; cu conventiile incheiate
intre Republica Populard RomAnd si Republica Polon, in spiritul prieteniei i
al colabordrii, toate mdsurile necesare pentru a desvolta mai departe i intdri
leg5turile economice si culturale intre ambele Tari.

Articolul 6

Tratalul de fat. intrd in vigoare in momentul schimbolui instrumentelor
de ratificare si va ramane valabil timp de 20 de ani dela data intr1rii in vigoare.

Schimbul instrumentelor de ratificare va avea loc la Varsovia.

In cazul cind nici una din Inaltele Pirti Contractante nu va denunta in
scris prezentul Tratat, cu un an inainte de expirarea perioadei stabilitd de 20
de ani, el va rdm6ne in vigoare pentru o perisadd de al ti 5 ani i astfel de
fiecare datd, pAnA, ce una din Inaltele Pirti Contractante nu-1 va denunta in
scris, cu un an inainte de expirarea perioadei de 5 ani in curs.

S'a tntecmit in doud exemplare originale, fiecare in limbapolon5. §i romgn!,
ambele texte avAnd putere egald.

N& 1143
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NA DOW6D CZEGO pelnomocnicy podpisali Uklad niniejszy i wycisn~li na
nim swe pieczqcie.

W Bukareszcie, dnia 26 stycznia 1949 r.

Z upowainienia
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej

(-) J. CYRANKIEWICZ

(-) Z. MODZELEWSKI
[L. S.]

Z upowainienia
Prezydium Wielkiego Zgromadzenia Narodowego

Rumufiskiej Republiki Ludowej

(-) Dr Petru GROZA

(-) A. PAUKER

No. 1143
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DREPT CARE plenipotentiarii au semnat Tratalul de fat i 1-au investit cu
sigiliile lor.

Bucure~ti, 26 Ianuarie 1949.

Din imputernicires

Presedintelui Republicii Polone

(-) J. CYRANKIEWICZ

(-) Z. MODZELEWSKI
[L.S.]

Din imputemicires
Prezidiului Marei Adunari Nationale

a Republicii Populare Romane

(-) Dr Petru GROZA

(-) Ana PAUKER

NO 1143
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1143. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE POLISH REPUB-
LIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ROMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 26 JANUARY 1949

The President of the Polish Republic and the Presidium of the Great
National Assembly of the People's Republic of Romania,

Desirous of consolidating friendly relations and close co-operation between
the Polish Republic and the People's Republic of Romania,

Bearing in mind the experiences of Hitlerite aggression and the Second
World War,

Desirous of maintaining and strengthening universal peace in accordance
with the purposes and principles of the United Nations,

Have resolved to conclude a Treaty of friendship, co-operation and mutual
assistance, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Polish Republic:

Mr. Jozef CYRANKIEWICZ, President of the Council of Ministers, and
Mr. Zygmunt MODZELEWSKI, Minister of Foreign Affairs;

The Presidium of the Great National Assembly of the People's Republic of
Romania:

Dr. Petru GROZA, President of the Council of Ministers, and
Mrs. Ana PAUKER, Minister of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to carry out all joint measures
within their power to obviate any threat of further aggression by Germany or
any other State associated with Germany either directly or in any other way.

The High Contracting Parties declare that they will participate in any
international action aimed at ensuring international peace and security and
will contribute fully to the realization of these lofty aims.

1 Came into force on 29 November 1949, by the exchange of the instruments of

ratification at Warsaw, in accordance with article 6.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1143. TRAIT' D'AMITIP, DE COOPERATION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE ROU-
MANIE. SIGNE A BUCAREST, LE 26 JANVIER 1949

Le President de la R~publique de Pologne et le Pr6sidium de la Grande
Assembl6e nationale de la Rdpublique populaire de Roumanie,

Aspirant a resserrer les liens d'amiti6 et d'6troite coop6ration entre la R&
publique de Pologne et la R~publique populaire de Roumanie,

Forts de l'exp6rience acquise h la suite de 'agression hitl6rienne et de la
deuxi~me guerre mondiale,

D~sireux de maintenir et de consolider la paix universelle, conform6ment
aux buts et principes des Nations Unies,

Ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance
mutuelle et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le President de la R~publique de Pologne:

Monsieur Jozef CYRANKIEWICZ, President du Conseil des ministres, et
Monsieur Zygmunt MODZELEWSKI, Ministre des affaires trangres;

Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la Rfpublique populaire
de Roumanie:

Monsieur Petru GROZA, Prdsident du Conseil des ministres, et
Madame Ana PAUKER, Ministre des affaires 6trang6res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent prendre en commun toutes
les mesures en leur pouvoir pour 6carter toute menace d'une nouvelle agression
de la part de 'Allemagne ou de tout autre Etat qui s'allierait h 'Allemagne,
directement ou de toute autre mani6re.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent qu'elles participeront h toute
action internationale tendant h assurer la paix et la s~curit6 des peuples, et
qu'eUes apporteront leur enti~re contribution h la r~alisation de ces nobles
tAches.

1 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1949, par 1'&change des instruments de ratifi-

cation, 5. Varsovie, conform6ment . 1'article 6.
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Article 2

Should either of the High Contracting Parties become involved in hostili-
ties with Germany in consequence of her renewing her policy of aggression or
with any other State associated with Germany in its own policy of aggression
either directly or in any other way, the other High Contracting Party shall
immediately give the Party involved in hostilities military and all other assis-
tance by every means at its disposal.

The present Treaty will be carried out in conformity with the principles
of the United Nations Charter.

Article 3

Each of the High Contracting Parties undertakes not to enter into any
alliance or take part in any action directed against the other High Contracting
Party.

Article 4

The High Contracting Parties will consult together on all important inter-
national questions involving the interests of both countries.

Article 5

The High Contracting Parties shall take, in conformity with the agreements
concluded between the Polish Republic and the People's Republic of Romania,
all the necessary steps to develop and strengthen the economic and cultural
ties between the two States in a spirit of friendship and co-operation.

Article 6

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a period of twenty
years from the date of entry into force.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Warsaw.

If neither High Contracting Party gives notice in writing one year before
the expiry of the aforementioned twenty-year period that it wishes to denounce
the Treaty, it shall remain in force for a further period of five years and thus for
subsequent five-year periods, until such time as either High Contracting Party
gives notice in writing, one year before the expiry of the current five-year
period, of its intention to terminate the Treaty.

The present Treaty is done in duplicate, in the Polish and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

No. 1143
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Article 2

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes se trouverait engag~e
dans des hostilit~s contre l'Allemagne, qui aurait tentd de reprendre sa politique
d'agression, ou contre quelque autre Etat qui, directement ou de toute autre
mani~re, se serait uni h l'Allemagne dans la poursuite de sa propre politique
d'agression, l'autre Haute Partie contractante pr~teraimm~diatement la Partie
contractante ainsi engagde dans des hostilitds son aide militaire et autre, par
tous les moyens en son pouvoir.

L'application du prdsent Trait6 sera conforme aux principes de la Charte
des Nation Unies.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage 5 ne conclure aucune
alliance et h ne participer h aucune action qui seraient dirig~es contre l'autre
Haute Partie contractante.

Article 4
Les Hautes Parties contractantes se consulteront mutuellement sur toutes

les questions internationales importantes touchant les int~r~ts des deux Etats.

Article 5
Les Hautes Parties contractantes, agissant dans un esprit d'amiti6 et de

cooperation, prendront, conform~ment aux accords conclus entre la R~publique
de Pologne et la R6publique populaire de Roumanie, toutes les mesures n~cessaires
pour d~velopper davantage et pour consolider les relations 6conomiques et cul-
turelles entre les deux pays.

Article 6
Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments

de ratification pour une p~riode de vingt ans h compter de la date de son entr~e
en vigueur.

L'6change des instruments de ratification aura lieu I Varsovie.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne l'a d~nonc6 par 6crit, un
an avant l'expiration de cette p~riode de vingt ans, le pr6sent Trait6 restera en
vigueur pendant les cinq ann~es suivantes, et ainsi de suite, tant que l'une des
Hautes Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6 par 6crit un an avant 'ex-
piration de la p~riode quinquennale en cours.

Le present Trait6 est 6tabli en deux exemplaires originaux, chacun en
langue polonaise et en langue roumaine, les deux textes faisant dgalement foi.

N
O
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IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Treaty
and attached their seals thereto.

DONE at Bucharest, on 26 January 1949.

By authorization of the President of the Polish Republic:

(Signed) J. CYRANKIEWICZ

(Signed) Z. MODZELEWSKI

By authorization of the Presidium of the Great National Assembly

of the People's Republic of Romania:

(Signed) Petru GROZA

(Signed) A. PAUKER

No. 1143
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et y ont
apposd leurs sceaux.

FAIT L Bucarest, le 26 janvier 1949.

Pour le President de la R6publique de Pologne:

(Sig-nd) J. CYRANKIEWICZ

(Signd) Z. MODZELEWSKI

[SCEAU]

Pour le Presidium de la Grande Assemble nationale
de la Rdpublique populaire de Roumanie:

(Signd) Petru GROZA

(Signd) A. PAUKER

N
O 1143
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

No. 1144. VEREINBARUNG UBER DEN ZAHLUNGSVERKEHR
ZWISCHEN DANEMARK UND UNGARN

Die danische Regierung und die ungarische Regierung haben zur Regelung
des Zahlungsverkehrs zwischen den beiden LTndern folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Regelung des Gegenwertes der von Ungami nach Danemark einge-
fiihrten Waren, sowie die Regelung des Gegenwertes der von Ddnemark nach
Ungarn eingefiihrten Waren erfolgt in danischen Kronen.

Die beiderseitigen Zahlungen erfolgen uiber das bei der Danmarks National-
bank auf Namen der Ungarischen Nationalbank in danischen Kronen gefiihrte,
zinsfreie "Neues Warenkonto".

Die diinischen Importeure, die ungarische Waren im Rahmen der, Liste II.
aus Ungarn beziehen, haben den Kronengegenwert der in Frage stehenden
Waren auf das "Neues Warenkonto" einzuzahlen. In umgekehrter Richtung er-
halten die diinischen Exporteure den Gegenwert ihrer Lieferungen, die sie im
Rahmen der Liste I. nach Ungarn getatigt haben, tiber das "Neues Warenkon-
to" tiberwiesen.

Artikel 2

In dem Fall, dass das im Artikel 1. erwifhnte "Neues Warenkonto" der
Ungarischen Nationalbank bei der Danmarks Nationalbank voriibergehend
keine Deckung zur Ausfiihrung der Zahlungsauftrage der Ungarischen National-
bank aufweisen sollte, wird die Danmarks Nationalbank diese Zahlungsauftrage
bis zur H6he von 500.000 Kronen auch dann ausftihren, wenn auf dem "Neuen
Warenkonto" keine gentigenden Betrdige zur Verfiigung stehen.

Die Ungarische Nationalbank wird demgegeniiber den Forintgegenwert

der auf dem "Neuen Warenkonto" gutgeschriebenen Kronenbetrd.ge den un-
garischen Begiinstigten bis zu einer H6he von 500.000 Kronen auch dann aus-
zahlen, wenn ftir die Verwendung dieser Kronenbetrdge in Danemark voriiber-
gehend keine Mbglichkeit bestehen sollte.

Artikel 3

Etwas noch nicht beglichene Forderungen. ungarischer Gldubiger gegen-
Uber ddinischen Schuldnern, die aus den vor dem 31. Dezember 1945 getdtigten
Warenlieferungen oder Nebenkosten herriihren, werden gleichfalls auf das
"Neues Warenkonto" eingezahlt.
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Die noch nicht beglichenen Forderungen diinischer Gldubiger gegeniiber
ungarischen Schuldnern aus vor dem 31. Dezember 1945 getltigten Waren-
lieferungen, sowie Nebenkosten, werden ebenfalls zu Lasten des "Neuen Waren-
kontos" geregelt.

Artikel 4

Die nicht auf ddnischen Kronen lautenden Verbindlichkeiten werden auf
Grund des am Tage der Zahlung in Kopenhagen notierten offiziellen Kurses der
in Frage stehenden Wdhrung umgerechnet.

Im Falle von in Forint bestehenden Verbindlichkeiten Wird das Verhdltnis
zwischen der dnischen Krone und dem Forint unter Beriicksichtigung des in
Kopenhagen und Budapest notierten offiziellen Kurses des U.S.A. Dollar fest-
gesetzt.

Artikel 5

Die Bestimmungen, die seinerzeit zwischen den beiden Notenbanken fest-
gelegt worden sind betreffend die Zahlunlgen fiber das "Internes"Kontb" der
Ungarischen Nationalbank bei der Danmarks Nationalbank bleiben auf die
Dauer dieser Vereinbarung auch weiterhin in Kraft.

..................... . . ......

Artikel 6

Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass die Ungarische Nationalbank von
ihrem Guthaben auf dem "Neuen Warenkonto" tObertrdge zu Gunsten des
"Internen Kontos", bzw. von ihrem Guthaben auf dem "Internen Konto" zu
Gunsten des " Neuen Warenkontos" wThrend der Giltigkeitsdauer dieser Ver-
einbarung im Einvernehmen mit der Danmarks Nationalbank vornehmen kann.

Artikel 7

Die technische Abwickelung dieser Vereinbarung wird durch die Danmarks
Nationalbank und die Ungarische Nationalbank gesichert. tuber die einzelnen
Modalitdten werden sich die beiden Notenbanken ins Einvernehmen setzen.

A rtikel 8

Falls beim Erl6schen oder der Kiindigung dieser Vereinbarung auf dem
"Neuen Warenkonto" ein Saldo zu Gunsten der Ungarischen Nationalbank ver-
bleibt, so wird dieser Saldo innerhalb von 6 Monaten durch Lieferung von
d~nischen Waren im Sinne der Bestimmungen der am 2. Dezember 1947 unter-
zeichneten Vereinbarung fiber den Warenverkehr abgetragen werden.

K6nnte jedoch das Guthaben der Ungarischen Nationalbank durch Waren-
lieferungen innerhalb von 6 Monaten nicht abgetragen werden, so ist der Saldo
in freien U.S.A. Dollars oder in Gold oder in anderen freien Devisen im Einver-
nehmen mit der Ungarischen Nationalbank zu begleichen.

N
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Sollte dagegen auf dem "Neuen Warenkonto" bei Ausserkrafttreten dieser
Vereinbarung im Sinne von Artikel 2 dieser Vereinbarung eine Forderung der
Danmarks Nationalbank gegenilber der Ungarischen Nationalbank bestehen,
so ist diese Forderung ungarischerseits binnen 6 Monaten durch Warenliefe-
rungen, im Sinne der Bestimmungen der am 2. Dezember 1947 unterzeichneten
Vereinbarung Uiber den Warenverkehr abzutragen.

K6nnte jedoch die Forderung der Danmarks Nationalbank durch Waren-
lieferungen innerhalb von 6 Monaten nicht abgetragen werden, so ist der Saldo
in freien U.S.A. Dollars oder in Gold oder in anderen freien Devisen im Einver-
nehmen mit der Danmarks Nationalbank zu begleichen.

Artikel 9

Diese Vereinbarung tritt mit Wirkung ab 1. Oktober 1947 in Kraft. Sie
kann mit einer Voranzeige von 3 Monaten beiderseits jederzeitig gekiindigt
werden, jedoch nicht friiher als zum 30. September 1948.

AUSGEFERTIGT in zwei Exemplaren in Budapest den 17. Januar 1948.
HARDI

UNTERSCHRIEBEN in Kopenhagen, den 24. Februar 1948.

S. P. DUURLOO

No. 1144
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ZUSATZPROTOKOLL ZUR VEREINBARUNG IUBER DEN ZAHLUNGS-

VERKEHR ZWISCHEN DANEMARK UND UNGARN VOM 17. JANUAR
1948

In teilweiser Abiinderung und Erg~inzung der Bestimmungen der Verein-
barung iiber den Zahlungsverkehr zwischen Dinemark und Ungam vom 17.
Januar 1948, haben die Regierungen des K6nigreiches Ddnemark und der Un-
garischen Volksrepublik folgendes vereinbart:

Artikel 1

Der in Artikel 2 der Vereinbarung vorgesehene gegenseitige Kreditrahmen
wird auf 1500000 dinische Kronen erh6ht.

Artikel 2

Dieses Zusatzprotokoll hat die gleiche Giiltigkeitsdauer wie die Verein-
barung Uiber den Zahlungsverkehr zwischen Ddnemark und Ungarn vom 17.
Januar 1948.

AUSGEFERTIGT, in zwei Exemplaren, in Kopenhagen den 10. Februar 1951.

Ffir Dadnemark:

M. WARBERG

Fdr Ungarn:

Andris RMA

NO 1144
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1144. PAYMENTS AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK
AND HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST, ON 17 JANUARY
1948, AND AT, COPENHAGEN, ON 24 FEBRUARY 1948

The Danish Government and the Hungarian Government, with a view to
regulating payments between the two countries, have agreed on the following
provisions.

Article I

Settlement for goods imported by Denmark from Hungary and for goods
imported by Hungary from Denmark shall be made in Danish kroner.

Payments form both countries shall be made through the "Neues Waren-
konto", a non-interest-bearing account in Danish kroner. carried by the Dan-
marks Nationalbank in favour of the Hungarian National Bank.

Danish importers receiving Hungarian goods from Hungary under list II
shall be required to pay the kroner value of such goods into the "Neues Waren-
konto". Danish exporters shall have assigned to them, through the "Neues
Warenkonto", the value of goods shipped in the opposite direction under list I.

Article 2

Should the "Neues Warenkonto", the account of the Hungarian National
Bank at the Danmarks Nationalbank mentioned in article 1, be temporarily
short of the funds required to cover drafts issued by the Hungarian National
Bank, the Danmarks Nationalbank shall nevertheless honour such drafts to a
total of 500,000 kroner.

Correspondingly, the Hungarian National Bank shall pay out to Hungar-
ian creditors the equivalent in forints, to a total value of 500,000 kroner, of
credited kroner funds in the "Neues Warenkonto", even if there is temporarily
no opportunity to utilize such kroner funds in Denmark.

1 Came into force on 24 February 1948, by signature, with retroactive effect as from

1 October 1947, in accordance with article 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1144. ACCORD DE PAIEMENTS' ENTRE LE DANEMARK
ET LA HONGRIE. SIGNE A BUDAPEST, LE 17 JANVIER
1948, ET A COPENHAGUE, LE 24 FEVRIER 1948

Le Gouvernement danois et le Gouvernement hongrois, ddsireux de r6gle-
menter les paiements entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine hongroise
import6es au Danemark, de m6me que le paiement de la contre-valeur des mar-
chandises d'origine danoise importdes en Hongrie, s'effectueront en couronnes
danoises.

Les paiements rdciproques s'effectueront par l'interm6diaire du "Nouveau
compte commercial" (Neues Warenkonto) ouvert k la Banque nationale du
Danemark au nom de la Banque nationale de Hongrie; ce compte sera tenu en
couronnes danoises et ne portera pas intdr~t.

Les importateurs danois qui re~oivent de Hongrie des marchandises hon-
groises, dans les limites prdvues h la liste II, seront tenus de verser au "Nou-
veau compte commercial "la contre-valeur en couronnes des marchandises en
question. Dans le sens inverse, les exportateurs danois seront crdditis, par
l'intermddiaire du "Nouveau compte commercial", de la contre-valeur de leurs
livraisons vers la Hongrie effectudes dans les limites prdvues h la liste I.

Article 2

Dans le cas oii les crddits n6cessaires pour faire face aux ordres de paiement
d6livr6s par la Banque nationale de Hongrie viendraient temporairement 5.
manquer au "Nouveau compte commercial" ouvert h la Banque nationale du
Danemark au nom de la Banque nationale de Hongrie ainsi qu'il est pr6vu h
l'article premier, la Banque nationale du Danemark effectuera les paiements
correspondants auxdits ordres jusqu'h concurrence de 500.000 couronnes, m~me
si les sommes disponibles au "Nouveau compte commercial" sont insuffisantes.

De son c6t6, la Banque nationae de Hongrie versera aux crdanciers hon-
grois la contre-valeur en forints des sommes en couronnes inscrites h leur crddit
au "Nouveau compte commercial", jusqu'h concurrence de 500.000 couronnes,
m~me s'il n'existe temporairement aucune possibilit6 d'utiliser au Danemark
lesdites sommes en couronnes.

'Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1948, par signature, avec effet r6troactif au ler
octobre 1947, conform6ment ? l'article 9.
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Article 3

Any outstanding claims of Hungarian creditors against Danish debtors
arising from deliveries of goods and incidental charges prior to 31 December
1945 shall also be paid into the "Neues Warenkonto".

The outstanding claims of Danish creditors against Hungarian debtors
arising from deliveries and incidental charges prior to 31 December 1945 shall
likewise be debited to the "Neues Warenkonto".

Article 4

Obligations in currencies other than Danish kroner shall be calculated in
kroner at the official rate of exchange prevailing in Copenhagen on the day of
payment.

In the case of obligations in forints, the relationship between the kroner
and the forint shall be determined on the basis of the official rates of exchange
of the U.S. dollar in Copenhagen and in Budapest.

Article 5

The arrangements already established between the two banks of issue
concerning payments through the "Internes Konto" ("Internal Account") of
the Hungarian National Bank at the Danmarks Nationalbank shall continue
to remain in force for the duration of this Agreement.

Article 6

It is understood that during the period in which this Agreement is in force
the Hungarian National Bank may, with the approval of the Danmarks
Nationalbank, transfer funds from the "Neues Warenkonto" to the "Internes
Konto", or vice versa, as the case may be.

Article 7

The Hungarian National Bank and the Danmarks Nationalbank shall
ensure the technical application of the terms of this Agreement and both banks
of issue shall reach an understanding on technical details.

Article 8

Should the Hungarian National Bank have a favourable balance in the
"Neues Warenkonto" at the time of the expiration, or of notice of the termina-
tion, of this Agreement, the said balance shall be liquidated within six months
through shipments of Danish goods in accordance with the terms of the Trade
Agreement signed on 2 December 1947.

No. 1144
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Article 3

Les cr~ances non liquid~es que des cr~anciers hongrois auraient sur des
d~biteurs danois du fait de livraisons de marchandises effectu~es avant le 31
d~cembre 1945 ou de frais connexes 5. ces livraisons seront 6galement r6gles
par versements au "Nouveau compte commercial".

Les cr6ances non liquid~es que des cr~anciers danois auraient sur des d~bi-
teurs hongrois du fait de livraisons de marchandises effectu6es avant le 31
d~cembre 1945 ou de frais connexes h ces livraisons seront pareillement r~gles
par le dibit du "Nouveau compte commercial".

Article 4

Les obligations libelles en des monnaies autres que la couronne danoise
seront 6valu6es sur la base du cours officiel de la monnaie en question . Copen-
hague le jour du paiement.

Dans le cas d'obligations libell6es en forints, la parit6 entre la couronne
danoise et le forint sera fixde sur la base des cours officiels du dollar des Etats-
Unis i Copenhague et h Budapest.

Article 5

Les arrangements prdc~demment conclus entre les deux banques d'6mis-
sion au sujet des paiements h effectuer par l'intermddiaire du "Compte interne"
(Internes Konto) ouvert a la Banque nationale du Danemark au nom de la
Banque nationale de Hongrie continueront it demeurer en vigueur pendant la
dur6e du present Accord.

Article 6

II est entendu que, pendant la durde du prdsent Accord, la Banque natio-
nale de Hongrie pourra, avec l'assentiment de la Banque nationale du Dane-
mark, virer au "Compte interne" le solde cr6diteur du "Nouveau compte
commercial", ou inversement.

Article 7

La Banque nationale du Danemark et la Banque nationale de Hongrie
assureront 'application du pr6sent Accord du point de vue technique. Les deux
banques d'6mission se mettront d'accord sur les modalitds particuli~res.

Article 8

Au cas oh, . l'expiration ou h la d~nonciation du pr6sent Accord, le "Nou-
veau compte commercial" pr6senterait un solde en faveur de la Banque
nationale de Hongrie, ce solde sera liquid6, dans un d~lai de six mois, au moyen
de livraisons de marchandises danoises effectues conform~ment aux disposi-
tions de l'Accord concernant les 6changes de marchandises sign6 le 2 d~cembre
1947.

N' 1144
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However, should it not be possible to liquidate within six months the
Hungarian National Bank's credit by shipments of goods, the balance shall be
paid off in freely negotiable U.S. dollars or in gold, or in other free currencies
acceptable to the Hungarian National Bank.

On the other hand, should there be a claim by the Danmarks National-
bank, at the time this Agreement ceases to be in force, against the Hungarian
National Bank by virtue of article 2 of this Agreement, the said claim shall be
liquidated within six months through shipments of goods from Hungary in
accordance with the terms of the Trade Agreement signed on 2 December 1947.

However, should it not be possible to liquidate within six months the
Danmarks Nationalbank's claim by shipments of goods, the balance shall be
paid off in freely negotiable U.S. dollars, or in gold, or in other free currencies
acceptable to the Danmarks Nationalbank.

Article 9

This Agreement enters into force with effect from 1 October 1947. It may
be terminated at any time by either party on three months' notice, but not
before 30 September 1948.

DONE in two copies in Budapest, 17 January 1948.

. (Signed) HARDI

SIGNED in Copenhagen, 24 February 1948.

(Signed) DUURLOO

No. 1144
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Au cas oh il ne serait pas possible de liquider le solde cr~diteur de la Banque
nationale de Hongrie au moyen de livraisons de marchandises, dans un d~lai de
six mois, ledit solde devra ftre rdglM en accord avec la Banque nationale de
Hongrie, soit en dollars des Etats-Unis librement n~gociables, soit en or, soit
en d'autres devises librement n~gociables.

Si, au contraire, la Banque nationale du Danemark a une cr~ance sur la
Banque nationale de Hongrie, en application de l'article 2 du pr6sent Accord,

. la date h laquelle ledit Accord cessera d'6tre en vigueur, ladite cr~ance sera
liquid~e, dans un d~lai de six mois, au moyen de livraisons de marchandises
hongroises effectu6es conform6ment aux dispositions de l'Accord concemant
les 6changes de marchandises sign6 le 2 d6cembre 1947.

Au cas oh il ne serait pas possible de liquider la cr~ance de la Banque na-
tionale du Danemark au moyen de livraisons de marchandises, dans un d~lai
de six mois, ladite crdance devra 6tre r6glee, en accord avec la Banque nationale
du Danemark, soit en dollars des Etats-Unis librement n6gociables, soit en or,
soit en d'autres devises librement ndgociables.

Article 9

Le prdsent Accord entrera en vigueur avec effet r~troactif au 1er octobre
1947. Chacune des Parties contractantes pourra le d~noncer moyennant un
pr~avis de troi mois, mais ce, pas avant le 30 septembre 1948.

FAIT h Budapest, en double exemplaire, le 17 janvier 1948.

(Signd) HARDI

SIGNP, h Copenhague, le 24 f6vrier 1948.

(Signe) S. P. DUURLOO

NG:1144
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO PAYMENTS AGREEMENT OF 17 JANU-
ARY 1948 BETWEEN DENMARK AND HUNGARY. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 10 FEBRUARY 1951

In partial amendment and extension of the provisions of the Payments
Agreement of 17 January 1948 between Denmark and Hungary, the Govern-
ments of the Kingdom of Denmark and of the People's Republic of Hungary
have concluded the following Agreement:

Article 1

The limit of reciprocal credit provided in article 2 of the Agreement shall be
raised to 1,500,000 Danish kroner.

Article 2

This Additional Protocol shall remain in force for the same period as the
Payments Agreement of 17 January 1948 between Denmark and Hungary.

DONE in duplicate at Copenhagen on 10 February 1951.

For Denmark:

(Signed) M. WARBERG

For Hungary:

(Signed) Andr6s RABA

1 Came in to force on 10 February 1951, by signature.
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PROTOCOLE1 ADDITIONNEL A L'ACCORD DE PAIEMENTS CONCLU
ENTRE LE DANEMARK ET LA HONGRIE LE 17 JANVIER 1948.
SIGNIk A COPENHAGUE, LE 10 FIkVRIER 1951

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Hongrie, d~sireux de modifier et de complter cer-
taines dispositions de l'Accord de paiements conclu entre le Danemark et la
Hongrie le 17 janvier 1948, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le montant du credit r6ciproque pr6vu , 'article 2 de l'Accord sera port6
h 1.500.000 couronnes danoises.

Article 2

Le present Protocole additionnel demeurera en vigueur aussi langremps
que le demeurera l'Accord de paiements conclu entre le Danemark et la Hongrie
le 17 janvier 1948.

FAIT b Copenhague, en double exemplaire, le 10 f6vrier 1951.

Pour le Danemark:

(Signd) M. WARBERG

Pour la Hongrie:

(Signd) Andr6s RABA

1 Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1951, par signature.

N O 1144





No. 1145

DENMARK
and

HUNGARY
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

No. 1145. VEREINBARUNG BETREFFEND DEN WAREN-
AUSTAUSCH ZWISCHEN DANEMARK UND UNGARN

Die dd.nische Regierung und die ungarische Regierung haben zur weiteren
Regelung des Warenaustausches zwischen den beiden Ldindern folgendes ver-
einbart:

A rtikel 1

Die ddnische Regierung wird die Einfuhr von ungarischen Waren nach
Ddnemark im Rahmen der in der Liste II enthaltenen Kontingente zulassen.
Die ungarische Regierung wird die Ausfuhr von denselben Waren im Rahmen
dieser Kontingente genehmigen.

Die ungarische Regierung wird die Einfuhr von ddnischen Waren nach
Ungarn im Rahmen der in der Liste I enthaltenen Kontingente zulassen. Die
ddnische Regierung wird die Ausfuhr von denselben Waren im Rahmen dieser
Kontingente genehmigen.

Artikel 2

Zwischen der ddnischen und der ungarischen Regierung besteht Einigkeit
fiber die nachstehenden Punkte:

1. Private Warenaustauschgeschdfte k6nnen ausnahmsweise von den zu-
stdndigen Stellen der beiden Regierungen von Fall zu Fall genehmigt
werden.

2. Die Begleichung des Gegenwertes dieser Warenaustauschgeschaifte hat
im Rahmen des jederzeit bestehenden Zahlungsabkommens zu er-
folgen.

3. Private Warenaustauschgeschifte, die vor dem Inkrafttreten dieser
Vereinbarung von einer der beiden Regierungen gutgeheissen worden
sind, k6nnen, soweit sie auch von der anderen Regierung gutgeheissen
werden, durchgefiihrt werden.

Artikel 3
Zur Sicherung der reibungslosen Abwicklung dieser Vereinbarung und zur

Ausdehnung des Warenaustausches werden die beiden Regierungen - wenn es
sich als n6tig erweist - durch ihre Beauftragten Verhandlungen aufnehmen, die
Gestaltung des gegenseitigen Handelsverkehrs priifen und, gegebenenfalls, die
nbtigen Massnahmen treffen.
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A rtikel 4

Mit dieser Vereinbarung tritt die Vereinbarung vom 24. februar 1950 und
die ihr beigelegten Warenlisten ausser Kraft.

Jedoch bewahren die vor dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung erteilten
Lizenzen ihre Giiltigkeit.

Artikel 5

Diese Vereinbarung, die am Tage der Unterschrift in Kraft tritt, gilt fUr
die Periode vom 1. Mdrz 1951 bis 29 Februar 1952.

AUSGEFERTIGT in zwei Exemplaren, in Kopenhagen, den 10. Februar 1951.

Fur Diinemark:

M. WARBERG

FUr Ungarn:

Andris RABA

N O 1145
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KONTINGENTLISTE 10BER DANISCHE WAREN NACH UNGARN
FOR DAS JAHR 1951/52

Wert in

Warenbenennung 1.000 d. Kr.

1. Feldsa.mereien, einschl. Gras-, Kuimmel- u. Zuckerribensamen ...... 1.200
2. Gartensdm ereien .............................................. 400
3. Fisch und Fischkonserven ...................................... P. M.
4. Zuchttiere .................................................... 50
5. K asein ...................................................... 200
16. T ierhaare ...................................................... 300
7. B utter ........................................................ P . M .
8. Schw einefett .................................................. 1.200
9. Lum pen ...................................................... P . M .

10. Insulin ...................................................... 100
11. Kaselab, Molkereikulturen, Kase- und Butterfarben ................ 50
.12. Penizillin .................................................... 1.000
13. Verschiedene Chemikalien, einschl. Farben und Lacke, Leim usw ....... 250
14. Pharmazeutische Grundmaterialen .............................. 150
15. Fettsduren .................................................... 600
16. K ryolith ...................................................... 500
17. K ieselk6rnchen ................................................ 200
18. Autobestandteile .............................................. 100
19. Isolationsm aterialien ............................................ 250
20. Radiobestandteile .............................................. 500
21. Verschiedene Metallegierungen .................................. P. M.
22. Maschinen, darunter Werkzeugmaschinen, Dieselmotoren, Bau- u.

Strassenbaumaschinen und Bestandteile .......................... 2.000
23. Messinstrumente, drztliche u. zahndrztliche Apparate u. Instrumente .. 300
24. D uplikatoren .................................................. 100
25. Belichtete Spielfilme ............................................ P. M .
26. D iverse ...................................................... 1.250

No. 1145



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

II

KONTINGENTLISTE UBER UNGARISCHE WAREN NACH DANEMARK
FOR DAS JAHR 1951/52

Wert in

Warenbenennung 1.000 d. Kr.

1. Verschiedene Samen (Gemiisesamen, Saatbohnen u. -erbsen usw.) ...... 400
2. Forstsdm ereien ................................................ 150
3. Futterm ittel .................................................. 2.000
4. T abak ........................................................ P . M .
5. Zw iebeln ...................................................... P . M .
6. Obstpulpe u. Safte .............................................. 200
7. Tom atenpr .................................................. 200
8. P aprika ...................................................... 50
9. Wein, Branntwein u. a. Spirituosen .............................. 200

10. Federn u. Daunen .............................................. 600
11. D d.rm e ........................................................ 100
12. Heilpflanzen, Alkaloiden u. a. pharmazeutische Grundstoffe u. Praparate,

Chemikalien u. atherische Ole .................................... 750
13. Lichtempfindliches Photopapier u. a ............................... 400
14. Fayence W andplatten .......................................... 400
15. Isolierflaschen .................................................. 350
16. N ihm aschinen ................................................ 300
17. Badewannen .................................................. 200
18. Haushalts- u. sanitare Fayencewaren ............................. 100
19. Fahrradbestandteile ............................................ 150
20. Schl6sser u. Beschldge .......................................... 200-
21. Glasampullen u. a. Glaswaren ..................................... 150,
22. Gliihlam pen ................................................... 600
23. Gliihlampenkolben ............................................. 100
24. Radior6hren, inkl. Sender- u. Verstdrkerr6hren ..................... 150
25. Verschiedene elektr. u. feinmechanische Artikel (optische Artikel, Strom-

zdhler, R6ntgenapparate, 5rztliche Apparate u. Instrumente, inkl. Ther-
mometer) ................................................... 250

26. Technische Filze u. Filze fir die Bekleidungsindustrie ............... 100
27. Dam enstrdimpfe ................................................ 150
28. Baumwollemeterwaren .......................................... P. M.
29. Kunstseidenmeterwaren ........................................ P. M.
30. Hanf- u. Leinengewebe .......................................... 1.000
31. Hanfbindefaden, SchnUre und Seaming ........................... 200
32. Belichtete Spielfilm e ............................................ P. M .
33. D iverse ....................................................... 1.250

N
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1145. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND HUN-
GARY ON THE EXCHANGE OF GOODS. SIGNED AT

.COPENHAGEN, ON 10 FEBRUARY 1951

The Danish Government and the Hungarian Government have, for the
further regulation of the exchange of goods between the two countries, con-
cluded the following Agreement:

Article 1
The Danish Government will permit the importation of Hungarian goods

into Denmark within the quotas set out in list II. The Hungarian Government
will permit the exportation of such goods within those quotas.

The Hungarian Government will permit the importation of Danish goods
into Hungary within the quotas set out in list I. The Danish Government will
permit the exportation of such goods within such quotas.

Article 2
The Danish and the Hungarian Governments are in agreement on the

following provisions:
1. The competent authorities of the two Governments may exceptionally per-

mit private barter arrangements in particular cases.

2. Payment in settlement of such barter arrangements shall be effected accor-
ding to the payments agreement in force at the time.

3. A private barter arrangement approved by one of the two Governments
before the entry into force of this Agreement may be carried out if approved
also by the other Government.

Article 3
To ensure the smooth execution of this Agreement and to promote the

exchange of goods, both Governments will where necessary undertake nego-
tiations through their agents, supervise the trend of trade between the two
,countries and take all necessary measures.

1 Came into force on 10 February 1951, as from the date of signature, in accordance
with article 5.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1145. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA HONGRIE
CONCERNANT LES ]RCHANGES DE MARCHANDISES.
SIGNE A COPENHAGUE, LE 10 FtVRIER 1951

Le Gouvernement danois et le Gouvernement hongrois, ddsireux de rdgle-
menter d'une fa~on plus complete les 6changes de marchandises entre les deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement danois autorisera l'importation au Danemark de mar-
chandises hongroises, dans les limites des contingents indiqu~s dans la liste II.
Le Gouvernement hongrois autorisera l'exportation de ces m~mes marchan-
dises dans les limites desdits contingents.

Le Gouvernement hongrois autorisera l'importation en Hongrie de mar-
chandises danoises, dans les limites des contingents indiquds dans la liste I. Le
Gouvernement danois autorisera l'exportation de ces m~mes marchandises dans
les limites desdits contingents.

Article 2

Le Gouvernement danois et le Gouvernement hongrois se sont mis d'accord
sur les points suivants:
1. Les autorit6s comp~tentes des deux Gouvernements pourront autoriser h

titre exceptionnel et dans des cas d'esp~ce, des operations privies d'6change
de marchandises.

2. Le r~glement de la contre-valeur de telles operations s'effectuera confor-
m~ment aux dispositions de l'Accord de paiements qui sera en vigueur h ce
moment.

3. Les opdrations privdes d'6change de marchandises qui auront 6t6 approu-
vdes par Pun des deux Gouvernements avant l'entr~e en vigueur du present
Accord pourront 6tre men~es h terme si l'autre Gouvernement les approuve
6galement.

Article 3

Afin d'assurer 'application harmonieuse du present Accord et de d6velop-
per les 6changes de marchandises, les deux Gouvernements, lorsque cela sera
n~cessaire, proc~deront h des ndgociations par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants, 6tudieront la tendance des 6changes commerciaux entre les deux pays et
prendront, le cas 6chdant, toutes mesures utiles.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 10 f~vrier 1951, conform6ment & l'article 5.

, :- I ;
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Article 4

This Agreement repeals the Agreement of 24 February 1950 and its at-
tached lists.

Nevertheless, licences issued before the entry into force of this Agreement
shall remain valid.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the day of its signature for the
period from 1 March 1951 till 29 February 1952.

DONE in duplicate, at Copenhagen, on 10 February 1951.

For Denmark:

(Signed) M. WARBERG

For Hungary:

(Signed) Andrg.s RABA

No. 1145
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Article 4

Le pr6sent Accord rend caducs 'Accord du 24 f~vrier 1950 et les listes de
marchandises qui y 6taient jointes en annexe.

Toutefois, les licences dflivr6es avant 1'entrfe en vigueur du present Accord
demeureront valables.

Article 5

Le present Accord, qui entrera en vigueur h. la date de sa signature, sera
applicable pendant la pfriode allant du 1 er mars 1951 au 29 ffvrier 1952.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, le 10 f~vrier 1951.

Pour le Danemark:

(Signd) M. WARBERG

Pour la Hongrie:

(Signd) Andrds RABA

N
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I

QUOTA LIST OF DANISH GOODS FOR HUNGARY, 1951/52

Value in 1, 000
Description of goods Danish kroner

I. Graminaceous seeds, including grass, caraway and sugar-beet seed .... 1,200

2. G arden seed .................................................. 400
3. Fish and fish preserves .......................................... P. M .
4. Brood anim als ................................................. 50
5. Casein ........................................................ 200
6. A nim al hair ................................................... 300
7. B utter ........................................................ P . M .
8. L ard .......................................................... 1,200
9. Rags .......................................................... P.M.

10. Insulin..................................................... 100
11. Rennet, dairy cultures, cheese and butter colouring ................. 50

12. Penicillin ...................................................... 1,000
13. Various chemicals, including colours, varnish, glue, etc ............... 250
14. Pharmaceutical raw materials .................................... 150
15. Fatty acids .................................................... 600
16. Cryolite ...................................................... 500
17. Crushed flint ................................................... 200
18. Autom obile parts ............................................... 100
19. Insulating m aterials ............................................ 250
20. R adio parts .................................................... 500
21. Various m etal alloys ............................................ P. M .
22. Machinery, including machine tools, diesel engines, constructional and

road-making machinery, and spare parts .......................... 2,000
23. Measuring instruments; medical and dental apparatus and instruments 300
24. D uplicators .................................................... 100
25. Exposed motion-picture films .................................... P. M.
26. M iscellaneous .................................................. 1,250

No. 1145
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I

LISTE DES CONTINGENTS DE MARCHANDISES DANOISES
EXPORTABLES VERS LA HONGRIE EN 1951-1952

Valeur en milliers de
Ddsignation des marchandises couronnes danoises

1. Semences agricoles, y compris les semences de gramin~es, de cumin et de
betterave h sucre ............................................... 1.200

2. Graines horticoles ............................................. 400
3. Poisson et conserves de poisson .................................. P. M.
4. Animaux reproducteurs ......................................... 50
5. Caseine ...... ................................................ 200
6. Poils d'origine anim ale .......................................... 300
7. Beurre ........................................................ P.M.
8. Saindoux ...................................................... 1.200
9. Chiffons ....................................................... P . M .

10. Insuline ....................................................... 100
11. Pr~sure, cultures de ferments lactiques, colorants pour le fromage et le

beurre ........................................................ 50
12. P~nicilline ..................................................... 1.000
13. Produits chimiques divers, y compris les couleurs, les vernis, la cone, etc. 250
14. Mati~res premieres pharmaceutiques .............................. 150
15. A cides gras .................................................... 600
16. Cryolite ....................................................... 500
17. Silex broy6 ..................................................... 200
18. Pices d~tach~es pour automobiles ................................ 100
19. Mat~riaux isolants ............................. 250
20. Pices d6tach6es pour appareils de radio ......... .................. 500
21. Alliages m~talliques divers ....................................... P. M.
22. Machines, notamment machines-outils, moteurs diesel, machines utilis~es

pour la construction des bgtiments et des routes, et pi~ces d~tach~es .. 2.000
23. Instruments de mesure, appaxeils et instruments m~dicaux ou dentaires 300
24. D uplicateurs ................................................... 100
25. Films cin~matographiques impressionn6s .......................... P. M.
26. D ivers ......................................................... 1.250

N O 1145
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II

QUOTA LIST OF HUNGARIAN GOODS FOR DENMARK, 1951/52

Value
Description o/ goods Dani

I. Various seeds (vegetable seeds, seed beans and peas, etc.) ............
2. T ree seeds .....................................................
3. Feeding stuffs ..................................................
4 . T obacco .......................................................
5. O nions ........................................................
6. Fruit pulp and juice ............................................
7. T om ato sauce ..................................................
8. P aprika .......................................................
9. Wines, brandy and other alcoholic beverages .......................

10. Feathers and down .............................................
11. Intestines .....................................................
12. Medicinal plants, alkaloids and other pharmaceutical raw materials and

preparations; chemicals and etheric oils ...........................
13. Light-sensitive photographic paper, etc ............................
14. W all tiles ......................................................
15. Vacuum flasks .................................................
16. Sewing m achines ...............................................
17. B ath tubs .....................................................
18. Household and sanitary pottery ..................................
19. Cycle com ponents ...............................................
20. Locks and fittings ..............................................
21. Glass ampoules and other glassware ..............................
22. Incandescent lam ps .............................................
23. Incandescent lamp fittings .......................................
24. Radio valves, including transmitting and amplifying valves ..........
25. Various electrical and precision instruments (optical instruments, electri-

cal meters, X-ray apparatus, medical apparatus and instruments, in-
cluding thermom eters) ..........................................

26. Technical felt; felt for the garment industry .......................
27. Ladies' stockings ...............................................
28. Cotton fabrics ..................................................
29. Artificial silk fabrics ............................................
30. H emp and linen fabrics ..........................................
31. Hemp twine, string and seaming .................................
32. Exposed motion-picture films ....................................
33. M iscellaneous ..................................................

in 1,000
sh kroner

400
150

2,000
P.M.
P.M.

200
200

50
200
600
100

750
400
400
350
300
200
100
150
200
150
600
100
150

250
100
150

P.M.
P.M.
1,000

200
P.M.
1,250
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II

LISTE DES CONTINGENTS DE MARCHANDISES HONGROISES
EXPORTABLES VERS LE DANEMARK EN 1951-1952

Valeur en milliers de
Ddsignation des marchandises couronnes danoises

1. Graines diverses (graines 1gumi~res, haricots et pois h semer, etc.) .... 400
2. Sem ences d'arbres .............................................. 150
3. Fourrages ..................................................... 2.000
4. T abac ......................................................... P . M .
5. O ignons ....................................................... P . M .
6. Pulpes et jus de fruits .......................................... 200
7. Puree de tom ates ............................................... 200
8. P aprika ....................................................... 50
9. Vins, eaux-de-vie et autres boissons alcooliques ..................... 200

10. Plum es et duvets ............................................... 600
11. B oyaux ....................................................... 100
12. Plantes m6dicinales; alcaloides et autres mati6res premieres et prepara-

tions pharmaceutiques; produits chimiques et huiles essentielles ...... 750
13. Papier photographique et produits analogues ...................... 400
14. Carreaux de falence ............................................. 400
15. Bouteilles isolantes ............................................. 350
16. M achines h coudre .............................................. 300
17. B aignoires ..................................................... 200
18. Articles en faience h usage m6nager ou sanitaire .................... 100
19. Pi~ces d~tach~es pour bicyclettes ................................. 150
20. Serrures et garnitures ........................................... 200
21. Ampoules et autres articles en verre .............................. 150
22. Lampes h incandescence ......................................... 600
23. Culots de lampes h incandescence ................................. 100
24. Lampes de radio, y compris les lampes pour 6metteurs et amplificateurs 150
25. Instruments 6lectriques et instruments m~caniques de precision divers

(instruments d'optique, compteurs 6lectriques, appareils de rayons X,
appareils et instruments m~dicaux, y compris les thermom~tres) ...... 250

26. Feutre industriel et feutre pour l'industrie du vtement .............. 100
27. Bas pour dam es ................................................ 150
28. Tissus de coton ................................................ P. M .
29. Tissus de rayonne .............................................. P. M .
30. Tissus de chanvre et de lin ...................................... 1.000
31. Ficelle de chanvre, corde et filin .................................. 200
32. Films cin6matographiques impressionn6s .......................... P. M.
33. D ivers ........................................................ 1.250

N
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POLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Convention for ensuring economic co-operation, with the following
annexes:

1. Treaty of commerce;
2. Agreement on the exchange of goods;
3. Protocol concerning guaranteed supplies of coal, zinc and electric power

by Poland to Czechoslovakia for a period of five years;

4. Agreement concerning deliveries of capital goods from Czechoslovakia to
Poland;

5. Payments agreement;
6. Communications agreement;
7. Agreement concerning financial co-operation;
8. Agreement concerning industrial co-operation;
9. Agreement concerning co-operation in agriculture, forestry and food pro-

duction;
10. Agreement concerning scientific and technical co-operation;
11. Protocol concerning direct co-operation in the construction and expansion

of certain economic enterprises;
12. Agreement concerning co-operation in economic planning and statistics;

13. Final Protocol to the Convention;
14. Statutes of Polish-Czechoslovak Economic Co-operation Council;
15. Protocol concerning mediation and arbitration procedure.

Signed at Prague, on 4 July 1947

Ofcial texts: Polish and Czech.

Registered by Poland on 9 April 1951.
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POLOGNE
et

TCHIJCOSLOVA QUIE

Convention sur les moyens d'assurer la coopfration 4conomique, avec
les annexes ci-dessous:

1. Trait6 de commerce;
2. Accord relatif h 1'6change des marchandises;
3. Protocole tendant h assurer la vente h la Tch~coslovaquie de charbon, de

zinc et d'6nergie 6lectrique en provenance de Pologne, pendant une p6-
riode de cinq ans;

4. Accord relatif k la fourniture de biens d'6quipement par la Tch~coslova-
quie . la Pologne;

5. Accord de paiements;
6. Accord relatif aux communications;
7. Accord relatif h la coop6ration financi6re;
8. Accord relatif h la cooperation industrielle;
9. Accord relatif a la coopdration dans les domaines de 'agriculture, de la

sylviculture et de 'alimentation;
10. Accord relatif h la cooperation scientifique et technique;
11. Protocole relatif A la cooperation directe dans le domaine de la construc-

tion et du d~veloppement de certains 6tablissements d'int~rt 6conomique;
12. Accord relatif h la coop6ration dans le domaine de la planification 6cono-

mique et de la statistique;
13. Protocole final de la Convention;
14. Statuts du Conseil de la coopdration 6conomique polono-tchdcoslovaque;
15. Protocole relatif h la procedure de conciliation et d'arbitrage.

Sign6es it Prague, le 4 juillet 1947

Textes officiels polonais et tchque.

Enregistrdes par la Pologne le 9 avril 1951.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 1146. KONWENCJA MI]FDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA
A REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA 0 ZAPEWNIENIU
WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony i Prezydent Repu-
bliki Czeskoslowackiej ze strony drugiej, kieruj c sie chqcie ws6lpracy w duchu
Ukladu o przyjaini i wzajemnej pomocy miqdzy Rzeczqpospolit4 Polsk4 i
Republikq Czeskoslowack2 i protokolu-za1~cznika do tego Ukladu, podpisanych
dnia 10 marca 1947 r. w Warszawie, i wiadomi tego:

ie dogwiadczenia dziejowe narod6w obu PaAstw wskazuj4 im na koniecz-
no#k 9cislej wsp6lpracy we wszystkich dziedzinach,

ie Acisla wsp6lpraca bQdzie mied dobroczynny wplyw na wzrost tw6rczej
sily obu Pafistw i na dobrobyt ich ludnoci,

2e wsp6lpraca taka spoteguje zdolnok obu Palstw do rozwini~cia stosun-
k6w gospodarczych z paflstwami trzecimi i wniesie dziQki temu nowe pozytywne
elementy do gospodarstwa miQdzynarodowego,

ie trwal4 wsp6lpracQ zapewni6 moina jedynie w oparciu o 9cisle normy
prawne i o naleiycie zorganizowany aparat, postanowili zawrzed w tym celu
specjalnq KonwencjQ i mianowali swymi pelnomocnikami:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej:
Pana Dra Hilarego MINCA, Ministra Przemyslu
Pana Stefana WIERBLOWSKIEGO, Ambasadora R. P. w Pradze
Pana Doc. Dra Adama ROSE, Ministra Pelnomocnego

Prezydent Republiki Czeskoslowackiej:
Pana Jana MASARYKA, Ministra Spraw Zagranicznych
Pana Doc. Dra Huberta RIpK]i, Ministra Handlu Zagranicznego

kt6rzy, wymieniwszy nawzajem swe pelnomocnictwa i uznawszy je za
sporzqdzone w dobrej i naleiytej formie, zgodzili si na nast~pujlce postano-
wienia:

Artykul 1

CELE WSP6LPRACY GOSPODARCZEJ POLSKO-CZESKO-

SLOWACKIEJ

Zasadniczymi celami wsp6lpracy gospodarczej polsko-czechoslowackiej s4:

a. maksymalny rozw6j wzajemnej wymiany d6br i §wiadczefi;
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CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE

N O 1146. QJMLUVA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU
A REPUBLIKOU POLSKOU 0 ZAJISTENf HOSPODA RSKE
SPOLUPRACE

President republiky Ceskoslovensk6 s jedn6 strany a president republiky
Polsk6 se strany druh6, vedeni pfinim spolupracovati v duchu smlouvy o pfdtel-
stvi a vzdjemn6 pomoci mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou
a protokolu - pHilohy k t~to Aimluv6, podepsan3ch dne 10. bfezna 1947 ve
Vargav6 a p~esv~d~eni o tom:

2e d~jinn6 zkukenosti ndrodA obou stAtfl ukazuji jim na nutnost t~sn6
spoluprdce ve vech oborech,

e t~snd spoluprdce bude miti blahoddrn vliv na vzr-ftst tv&6r~i sily obou
stdtil a na blahobyt jejich obyvatelstva,

2e takovd spoluprdce sesili schopnost obou stdttfi k rozvoji hospoddfsk3ch
stykfi se stdty tfetimi a tim vnese nov6 kladn6 prvky do hospoddfstvi mezind-
rodniho,

2e trvalou spoluprAci Ize zaru~iti jen tehdy, bude-li opfena o pfesn6 prAvnf
normy a o iidn6 organisovan aparAt,

rozhodli se uzavHti k tomu cili zvldAtni fIimluvu a jmenovali k tomu sv3mi
zmocn~nci:

President republiky Ceskoslovensk6

pana Jana MASARYKA, ministra zahrani~nich v6ci,

pana Doc. Dra Huberta RiPKU, ministra zahrani~niho obchodu.

President republiky Polsk6

pana Dra Hilary MINCE, ministra prfirmyslu a obchodu,

pana Stefana WIERBLOWSKtHO, velvyslance republiky Polsk6 v Praze,

pana Doc. Dra Adama RoSE, zplnomocn~n~ho ministra,

ktefi, vym~nive si sv6 pln6 moci a shledave j e v dobr6 a nle~it6 form6,
dohodli se na t~chto ustanovenich:

CIdnek I.

CILE CESKOSLOVENSKO-POLSKA HOSPODAikSKt

SPOLUPRACE

Zdkladnimi cily hospoddfsk6 6eskoslovensko-polsk6 spoluprice jsou:

a. nejvy i rozvoj vzAjemn6 vgm~ny statki a sluieb,
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b. maksymalne wykorzystanie dwustronnych mo±liwogcikomunikacyjnych
w zakresie przywozu, wywozu i tranzytu, a to na 1dzie, morzu, rzekach
i w powietrzu;

c. nawi4zanie 9cislej wsp6lpracy gospodarczej mi~dzy poszczeg6lnymi
dzialami i grupami polskiego i czeskoslowackiego iycia gospodarczego;

d. nawi~zanie 9cislej wsp6lpracy miedzy gospodarczymi i technicznymi
uczelniami oraz instytucjami naukowymi, badawczymi i dogwiadczal-
nymi obu Pafistw, zar6wno w celu wzajemnej informacji, jak r6wniei
w celu moiliwie szerokiego wzajemnego uprzyst~pniania wynik6w prac;

e. konsultacje w dziedzinie poczynafi gospodarczych obydwu PaAstw w
organizacjach i instytucjach o charakterze mi~dzynarodowym.

Artykul II

SRODKI DZIALANIA

Dla osi~gni~cia cel6w wy2ej wskazanych oba Rzjdy zawieraj q nastqpuj 4ce
porozumienia, stanowice zak~czniki do niniejszej Konwencji:

A. - W zakresie wymiany ddbr i gwiadczeh:
zatlcznik Nr 1 - traktat handlowy,

zat~cznik Nr 2 - uklad o wymianie towar6w,

zalqcznik Nr 3 - protok6l o zapewnieniu zbytu w~gla, cynku i energii elektrycz-
nej z Polski do Czechoslowacji w ci~gu pi~ciu lat,

zalqcznik Nr 4 - uktad o czeskoslowackich dostawach inwestycyjnych do
Polski,

zah~cznik Nr 5 - uldad platniczy;

B. - W zakresie komunikacii:

zalqcznik Nr 6 - uktad komunikacyjny;

C. - W zakresie organizacii wspdlpracy gospodarczei:

zal4cznik Nr 7 - uklad o wsp6lpracy w sprawach finansowych,

zah~cznik Nr 8 - uklad o wsp6lpracy w przemygle,

zal4cznik Nr 9 - uldad o wsp6lpracy w rolnictwie, legnictwie i wyiywieniu,

zalqcznik Nr 10 - ukiad o wsp6lpracy naukowo-technicznej,

zathcznik Nr 11 - protok6l o bezpogredniej wsp6lpracy przy budowie i rozbu-
dowie niekt6rych obiekt6w gospodarczych;

D. - W zakresie ogdlnej wspdlpracy gospodarczej:

zalqcznik Nr 12 - uklad o wsp6lpracy w zakresie planowania gospodarczego
i statystyki,

No. 1146
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b. nejvygAi vyuiti oboustrann3ch mo2nostf dopravnich v oboru dovozu,
v3vozu i pr~ivozu a to na zemi, mofi, fek~ch a ve vzduchu,

c. navdzdni t~sn6 spolupr~ce hospoddfsk6 mezi jednotliv3mi fiseky a obory
polsk~ho a eskoslovensk6ho hospoddfsk~ho 2ivota,

d. navzdni t~sn6 spoluprdce mezi hospoddfsk3mi a technick3mi u~iligti,
jakol i fistavy v~deck3mi, vpzkumn: mi a pokusn3mi obou stdtfi, jak
za &i5elem vzdj emn6 informace, tak i za fiielem co mo~nA irok~ho vzAi-
jemn~ho zphstupn~ni v:sledkfA price,

e. porady v oboru hospoddfsk6 6innosti obou stdtfi v organisacich a insti-
tucich mezindrodnf povahy.

Cidnek II.
PROSTikEDKY K DOSAIENf CiLE

Pro dosa2eni v e uveden3ch cilft ob6 vlddy uzavfraji nife uveden&
ujedndni, tvofilc pfilohy k t6to fimluv6:

A. V oboru v~mdny statkil a slu!eb:
phloha 6s. 1-smlouva obchodnf,

phloha is. 2--dohoda o v3m~n6 zbofi,

phloha 6is. 3-protokol o zajigtni dodAvek uhli, zinku a elektrick6ho proudu
z Polska do Ceskoslovenska b~hem 5 let,

phloha is. 4-dodoha o 6eskoslovensk3ch investi~nich doddvkAch do Polska,

pfiloha is. 5-dohoda platebnf,

B. V oboru dopravnim:
pfiloha 6is. 6-dohoda dopravni,

C. V oboru organisace hospoddOskd spoluprdce:
pfiloha is. 7-dohoda o spoluprdci ve v~cech finan~nich,

phloha 6is. 8-dohoda o spoluprici v prfimyslu,

pfiloha is. 9-dohoda o spoluprdci v zem~d~lstvf, lesnictvi a vqiv6,

pfiloha 6fs. 10-dohoda o spoluprAci v~decko-technick6,

pfiloha 6is. 11-protokol o pHm6 spoluprAci ph budovAni nebo rozgifovfnf
n~kter~ch hospoddfsk3ch objektAl,

D. V oboru v§eobecnd hospoddUskd spoluprdce:

phloha 6fs. 12-dohoda o spoluprAci v oboru hospodAfsk~ho pldnovdni a sta-
tistiky,

N 1146
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zal4cznik Nr 13 - protok6l koflcowy do niniejszej Konwencji.

Powyisza lista uklad6w mote by6 uzupelniona za porozumieniem obydwu
Wysokich Ukladajqcych siQ Stron.

A rtykul III

ORGANY WYKONAWCZE

W celu koordynacji wszystkich poczynal, zmierzaj~cych do sprawnego i
pomyglnego wykonania niniejszej Konwencji i wszystkich zwiqzanych z ni4
porozumieh, powoluje siQ do ±ycia Rad Wsp6lpracy Gospodarczej Polsko-
Czeskoslowackiej.

Statut Rady zalqczony do niniejszej Konwencji stanowi jej czd inte-
graln (zal4cznik Nr 14).

Wykonawczymi organami sq Komisje Polsko-Czeskoslowackie, utworzone
na zasadzie poszczeg6lnych uklad6w, dol4 czonych do niniejszej Konwencji.

Zmiana statut6w zar6wno Rady jak i Komisji Polsko-Czeskoslowackich
nastapid moze na zasadzie porozumienia obydwu Rzqd6w.

Artykul IV

PROCEDURA POLUBOWNA I ARBITRAiOWA

Wszystkie spory, j akie wynikn4 przy wykonywaniu wszelkich porozumiefl,
zawartych w ramach niniejszej Konwencji, rozpatrywane bidq w trybie prze-
widzianym przez Protok6l o postqpowaniu polubownym i arbitra~owym (za-
t;cznik Nr 15).

Artykul V

POSTANOWIENIA KONCOWE

Konwencj a niniej sze ulega ratyfikacj i, a dokumenty ratyfikacyjne wymie-
nione bqd4 w Warszawie, gdy tylko to bqdzie mo1ixwe.

Wchodzi ona w iycie z dniem wymiany dokument6w ratyfikacyjnych. Oba
Rz~dy mog4 si jednak porozumie6 co do jej wczegniejszego wejkcia w 2ycie,
jeieli ich odnogne ustawodawstwa do tego je uprawniajq.

Niniejsza Konwencja obowi4zuje na okres lat piqciu od dnia jej wej cia w
2ycie z tym, 2e wa2nok jej ulega milcz4co przedlu2eniu na dalszych pi4d lat,
j eieli j edna z Wysokich Ukladaj 4cych siQ Stron nie wypowie j ej przynaj mniej
na jeden rok przed uplywem bie2cego okresu piecioletniego.

Czas obowiqzywania porozumief, b~dtcych zal4cznikami do niniejszej
Konwencji, okreglony jest postanowieniami tych porozumiefi.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, ka2dy w j qzyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty s. uwaiane za autentyczne.

No. 1146
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phloha 6fs. I3-zdvren n protokol k t~to imluv6.

V §e uveden v3po~et smluvnich ujedndni moe b3ti dopln~n po dohod6
obou vysok~ch smluvnich stran.

Cldnck III.

VKONNt ORGANY

Za d ielem koordinovdni vech 6innosti, sm6fujicfch k sprdvn~mu a 6ispgn6-
mu provd6ni t~to Amluvy a vgech s ni spojen3ch ujedndni, zhzuje se Rada
hospod6.sk6 spoluprdce 6eskoslovensko-polsk6.

Statut Rady jest phpojen k tto fimluv6 a tvoH jeji nedflnou sou.st

(p~floha 6is. 14).

V3konn3mi orgdny jsou 6eskoslovensko-polsk6 komise, ustaven6 na z;ikla-
d~jednotlivch dohod, kter6 jsou phpojeny k t6to fimluv6.

Zm~na statutfi j ak Rady, tak i komisi eskoslovensko-polsk3qch, mhie b3t
provedena kdykoliv po dohod6 obou vld.

Cldnek IV.
POSTUP SMfRUf A ROZHOD~f

Vechny spory, kter6 vzniknou ph pln~ni vgech smluvnich ujedndni, uza-
vfen3ch v rdmci t~to imluvy, budou projednAvdny zpfisobem stanoven~m v
protokolu o Hfzeni smir~im a rozhod~im (phloha 6fs. 15).

Cldnek V.

USTANOVENI ZAVtRE6NA

Tato Aimluva bude ratifikovdna a ratifika~ni listiny budou vym~n~ny ve
Vargav6, jakmile to bude moin6.

Nabude ii6innosti dnem v3m~ny ratifika~nfch listin. Ob6 v1ddy mohou se
vgak dohodnouti o jejim dHv~jgfm uvedeni v fiinnost, jestliie jejich pHslugnd
zdkonoddrstvi je k tomu opravfiuji.

Tato fimluva zfistdvd zivaznou po dobu p~ti let ode dne, kdy nabude
-i6innosti s tfm, 2e jeji platnost bude milky prodlou~ena na dalgich p~t let,
pokud jedna z vysok3ch smluvnich stran ji nevypovi nejm~n6 jeden rok pfed
uplynutim b62n6 p~tilet6 lhfity.

Doba fiinnosti smluvnich ujednini, kter6 tvofi phlohy k t6to fimluv6, fidi
se ustanovenimi t~chto ujednini.

Sepsdno ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce esk6m i polsk~m; ob6
znni jsou povaiovdna za autentickd.

N
O
1146
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W DOw6D CZEGO wyiej wymienieni pelnomocnicy podpisali niniej szq Kon-
wencji i wycisneli na niej swe pieczqcie.

SPORZADZONO w Pradze, dnia 4 lipca 1947 roku.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.
S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Zalhcznik Nr 1

TRAKTAT HANDLOWY MIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A

REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Republiki Czeskoslowa-
kiej, oiywieni pragnieniem wsp6lpracy w duchu przyjaini, celem dalszego roz-
woju i utrwalenia stosunk6w gospodarczych miqdzy obydwoma Pafhstwami
oraz wzajemnej pomocy przy odbudowie i budowie gospodarstw obu Pafistw
na podstawie Ukladu o przyjaini i wzajemnej pomocy mi4dzy Republik4
Czeskoslowack4 a Rzecz~pospolit4 Polsk4 z dnia 10 marca 1947 r. - postano-
wili zawrzed Traktat Handlowy i w tym celu mianowali swoimi pelnomocni-
kami:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej:

Pana Dra Hilarego MINCA, Ministra Przemyslu i Handlu

Pana Stefana WIERBLOWSKIEGO, Ambasadora R. P. w Pradze

Pana Doc. Dra Adama ROSE, Ministra Pelnomocnego

Prezydent Republiki Czeskoslowackiej:

Pana Jana MASARYKA, Ministra Spraw Zagranicznych

Pana Doc. Dra Huberta RIPK4, Ministra Handlu Zagranicznego

kt6rzy, po wymianie swych pelnomocnictw i uznaniu ich za dobre i spo-
rz;4dzone w naletytej formie, zgodzili siq na nastepuj ce postanowienia:

No. 1146
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CEMU2 NA SVtDOMi shora jmenovani zmocn~nci tuto iimluvu podepsali a
opatfili sv3mi pe~et~mi.

V Praze dne 4. 6ervence 1947.

Za vlidu republiky Ceskoslovenskd:

Hubert RIPKA V. r.

Jan MASARYK V. r.

Za vldu republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pffloha 6is. 1

OBCHODNI SMLOUVA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU

President republiky Ceskoslovensk6 a president republiky Polsk6 vedeni
pfnim spolupracovat v duchu pfdtelstvi za Ai5elem daliho rozvoje a upevn~ni
hospodffsk3ch stykft mezi ob~ma stfty a vzdjemn6 si pomdhati pi obnov6 a
budovani hospoddfstvi obou stdtfi na zdklad6 smlouvy o phitelstvi a vzAjem-
n6 pomoci mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou ze dne
10. bfezna 1947 rozhodli se uzavfiti obchodni smlouvu a j menovali k tomu svqmi
plnomocniky:

President republiky Ceskoslovensk&

pana Jana MASARYKA, ministra zahrani~nich v&i,

pana Doc. Dra Huberta RIPKU, ministra zahrani~niho obchodu,

President republiky Polsk:

pana Dra Hilary MINCE, ministra priimyslu a obchodu,

pana Stefana WIERBLOWSKtHO, velvyslance republiky Polsk6 v Praze,

pana Doc. Dra Adama ROSE, zplnomocn~n~ho ministra,

kteH, vymfnive si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ndle~it6 form6,
dohodli se na tfchto ustanovenich:

N O 1146
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Artykul I

Obywatele katdej z Wysokich Ukladaj4cych siq Stron bqdq korzysta6 pod
kaidym wzgldem, a zwlaszcza pod wzgldem zakladania i trudnienia siQ
handlem i przemyslem na terytorium drugiej Wysokiej Ukladaj4cej sip Strony,
ze wszystkich przywilej6w, immunitet6w i korzyci, przyznanych obywatelom
paifstwa najbardziej uprzywilejowanego.

Postanowienia tego Artykulu nie naruszajq w niczym ustaw i przepis6w
iadnej z Wysokich Ukdadaj~cych siQ Stron o przekraczaniu granic, przepis6w
policyjnych dotycz4cych cudzoziemc6w, jako tet i prawa wydalania z granic
Pafistwa. Wysokie Ukladajqce siq Strony zgadzaj; siQ jednak z tym, ie z tych
ustaw i przepis6w nie bqd4 korzystaly w spos6b, wykluczaj4cy cale kategorie
os6b z dobrodziejstw Traktatu. W tadnym wypadku wydalenie z granic paft-
stwa nie moie by6 motywowane brakiem mieszkah lub bezrobociem.

Artykut II

Obywatele jednej z Wysokich Ukladajqcych siQ Stron, udaj~cy siQ na targi,
jarmarki i wystawy na terytorium drugiej Wysokiej Ukdadaj~cej siQ Strony,
celem wykonywania tam handlu i brania udzialu w wystawach, b dq wzajemnie
traktowani na r6wni z obywatelami wlasnymi, o ile bqdq mogli przedstawi6
dow6d to'samoci, wydany przez wladze Pafistwa, kt6rego s4 obywatelami.

A rtykul III

Obywatele kaidej z Wysokich Ukladaj4cych siq Stron bqdq traktowani na
terytorium drugiej Wysokiej Ukladaj4cej siq Strony, pod wzgl.dem stanowiska
prawnego, d6br ruchomych i nieruchomych, praw i interes6w r6wnie korzystnie,
jak obywatele jakiegokolwiek trzeciego paiistwa.

B~dq oni mieli swobodQ prowadzenia swych spraw na terytorium drugiej
Wysokiej Ukladaj4cej siq Strony bqdi osobicie, bqdi przez pogrednik6w wedle
ich wiasnego wyboru, nie podlegajqc pod tym wzgldem ograniczeniom innym
od tych, kt6re s4 przewidziane przez ustawy i przepisy, na tym terytorium
obowiqzuj ce.

Bqd4 oni mieli prawo wystppowania osobicie lub przez pelnomocnik6w
przed wladzami s4dowymi i administracyjnymi drugiej Wysokiej Ukladaj4cej
siQ Strony i nie bqdq podlegali innym ograniczeniom, aniieli tym, kt6re prze-
widziane s4 przez ustawy i przepisy, obowi4zuj~ce na odnognym terytorium, i
bqdq traktowani pod ka~dym wzgldem w taki sam spos6b, jak obywatele
jakiegokolwiek innego pafistwa.

Zadna z Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron nie uczyni krok6w, naruszaj4-
cych prawo wlasnogci wzgldnie uiywania maj tku oraz praw lub interes6w
obywateli drugiej Strony, o ile by w tych samych warunkach nie poddala takim
samym ograniczeniom maj4tk6w, praw lub interes6w wlasnych obywateli.
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Cldnek I.

Pfislugnici ka~d6 z vysok3ch smluvnich stran budou poifvati v ka~d~m
ohledu, zejm~na pokud jde o nastupovdni a provozovdni obchodu a ivnosti na
6izemi druh6 vysok6 smluvni strany vech v3sad, svobod a v3hod pfiznan3ch
pHslu~nikflm st6.tu po~fvajfciho nejvy ich v3hod.

Ustanoveni tohoto flinku nedotfkt se v ni~em zitkonii a pfedpisfi Mdn6
vysok6 smluvni strany o vstupu na fizemi a o cizineck6 policii, jako i prAva
vypovfdni. Vysok6 smluvni strany se vgak shoduji v tom, 2e se t~chto zdkonfl
a pfedpisfi nebude pouiivati takov3m zpfisobem, 2e by cel6 kategorie osob byly
vylou~eny z vhod smlouvy. V iddn~m pfipad6 vypov~zeni nesmi b3ti odti-
vodn~no bytovou nouzi nebo nezam~stnanosti.

Cldnek II.

S pHslugniky j edn6 z vysok3ch smluvnich stran, kteH se ubiraj i na veletrhy,
trhy a vstavy na fizemi druh6 vysok6 smluvni strany, aby tam obchodovali
a vystavovali, bude se vzdj emn6 zachdzeti j ako s vlastnimi pHslugniky, mohou-
li pfedloiiti legitimaci, vydanou fifady stdtu, jeho2 jsou pHslugniky.

Cldnek III.
S pHslugniky kald6 vysok6 smluvni strany bude se na Aizemi druh6 vysok6

smluvni strany zachdzeti, pokud jde o jejich prAvni postaveni, jejich majetek
movit3 i nemovit , jejich prtva a zdjmov. fiastenstvf, stejn6 pHzniv6 jako s
pHslugniky kter6hokoliv tfetiho stitu. Budou- miti mo~nost spravovati sv6
zAlelitosti na iizemi druh6 vysok6 smluvni strany bud' osobn6, nebo prostfedni-
ky jimi zvolen3mi, anii by byli v tomto ohledu podrobeni jin3m omezenim ne2
t~m, kteri jsou stanovena zd.kony a nafizenimi, platn3mi na pfislugn~m fizemi.

Budou miti privo vystupovati osobn6, nebo plnomocniky pfed soudy a
sprdvnimi 6if-ady druh6 vysok6 smluvni strany a nebudou podlhati jin3m
omezenim ne2 t~m, kterd jsou stanovena zdkony a naHzenimi, platn3mi na
pHslugn6m fizemi, a bude se s nimi v kad~m ohledu stejn6 zachdzeti jako s
pHslugniky kter~hokoliv jin~ho stdtu.

ZddnA z vysok3ch smluvnich stran neu~ini opatfeni, postihujfci vlastnictvi
nebo ufv6ni statkii a prdv nebo zdjmy pfslugniki druh6 strany, jestliie by
za stejn3ch podminek nepodrobovala t3mi opatfenim statky, prAva nebo zdjmy
vlastnich pfislugnikf.
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A rtykul IV

Obywatele jednej z Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron nie bqdq przymu-
szani na terytorium drugiej Strony do kadnej sluiby wojskowej, lecz przeciwnie
- nie bcdzie im sie stawia6 iadnych przeszk6d w wykonaniu ich obowiqzku
wojskowego we wiasnym Pafistwie.

Bidq oni zwolnieni od wszelkich oplat jakiegokolwiek rodzaju, naloionych
w miejsce osobistej slu2by wojskowej, od wszelkich wiadczefi i rekwizycji
woj skowych osobistych, j ednakie co siQ tyczy ich d6br ruchomych lub nierucho-
mych, kt6re posiadajq w kraju, bqdq podlegali rekwizycjom wojskowym i
obowiqzkowi kwaterunku wojskowego na tych samych warunkach, co obywa-
tele wlaWn.

Artykul V

Obywatele jednej z Wysokich Ukladaj4cych si! Stron nie bqdq podlegali
na terytorium drugiej Ukladaj 4cej siq Strony, z tytulu osobistego oraz posiada-
nego przez nich mienia, jak r6wniei z tytulu wykonywania r62nego rodzaju
handlu, przemyslu, rzemiosl i zawod6w, iadnym podatkom, oplatom i wiad-
czeniom jakiegokolwiek rodzaju, innym lub wyiszym od tych, kt6re s4 po-
bierane od obywateli wtasnych.

Te postanowienia nie stanowiq przeszkody do pobierania oplat za pobyt
badi oplat, zwiqzanych z wykonywaniem formalnoci policyjnych. Obywatele
obu Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron bqdq korzystali pod tym wzgledem z
traktowania przyznanego obywatelom pafistwa najbardziej uprzywilejowanego.

Artykul VI

Przedsipbiorstwa znacjonalizowane, przedsicbiorstwa paiistwowe i samo-
rzqdowe, jako te- sp6lki akcyjne i inne sp6lkihandlowe, przemyslowe, finansowe,
transportowe, sp6lki gospodarcze i zarobkowe, nazywane w dalszym ciqgu
tekstu ,,przedsiQbiorstwami", kt6re posiadaj 4 swq siedzibq na terytorium j ednej
z Wysokich Ukladaj4cych sip Stron i kt6re, stosownie do ustaw tego Pailstwa,
sq tam prawnie zaloione, bcdq mialy prawo r6wniei na terytorium drugiej
Strony korzystad w pelni ze swoich uprawniefh, a zwlaszcza bcdq one mialy
prawo wystepowad przed sqdami w charakterze powod6w lub pozwanych.

Dopuszczenie tych przedsiqbiorstw do wykonywania ich handlu lub
przemyslu na terytorium drugiej Ukladaj4cej siQ Strony odbywa6 siQ bcdzie
wedlug ustaw i rozporz4dzeA, kt6re obowi4zujq lub bqdq obowiqzywa6 na tym
terytorium.

Dzialalnok6 tych przedsi4biorstw, zaloionych wedlug ustawodawstwa jed-
nej z Wysokich Ukladaj4cych si Stron, o ile jest wykonywana na terytorium
Ukladajqcej si Strony, poddana bqdzie ustawom i rozporzqdzeniom tej Strony,
o ile na mocy umowy specjalnej nie b~dzie postanowione inaczej. Wyiej wy-
mienione przedsiebiorstwa, po ich dopuszczeniu do ich dziatalnogci, korzystad
bqdq pod kaidym wzglqdem z tych samych praw, kt6re sq lub bqdq przyznane
w tych sprawach przedsiQbiorstwom tego samego rodzaju pafhstwa najbardziej
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Cldnek IV.

Pfislugnfci jedn6 z vysok3ch smluvnich stran nebudou pfidrieni na izemi
druh6 strany k iddn6 vojensk6 slub6 a naopak nebude se jim nikterak brAniti,
aby dostii sv6 vojensk6 povinnosti ve vlastnim stAt.

Budou osvobozeni od jak:chkoliv ddvek, uklddan3ch ndhradou za osobnf
slulbu vojenskou, ode vgech vojensk3ch pln~ni a rekvisici osobnfch, avgak
budou podrobeni, pokud jde o jejich movit3 nebo nemovit majetek v zemi,
vojensk3m rekvisicfm a bfemenfim vojensk~ho ubytovdni za t6che podmfnek
jako vlastni pHslugnici.

Cldnek V.

Prfslugnfci jedn6 vysok6 smluvni strany nebudou podrobeni na lizemi
druh6 smluvni strany za svou osobu a svfij majetek, ani za vfkon jak~hokoliv
obchodu, 2ivnosti, iemesla nebo zam6stnnf idn3m jin3m nebo vygim da-
nim, ddvkdm a biemenfim ne jak3m jsou podrobeni vlastni pHslugnfci.

Tato ustanoveni nejsou na pfekiku, aby se vybiraly ddvky z pobytu, nebo
ddvky souvisejici se spln~nfm policej nich formalit. S pHslugniky obou vysok3ch
smluvnich stran se bude v tomto ohledu naklAdati stejn6 jako s piislugniky
stitu po~ivajiciho nejvyggich vqhod.

Cldnek VI.

Ndrodni podniky, podniky stAtni a komunilni jakoi i spole~nosti akciov6
a jin6 spole~nosti obchodni, prfimyslov6, finan~ni a dopravni, hospodA6skA a
v3d~lkovA spoleenstva, v dalim ,,podniky", kter6 maji sv6 sidlo na ilzemi
jedn6 z vysok3ch smluvnich stran a podle zAkonfA tohoto stdtu jsou tam po prA-
vu ustaveny, budou miti prAvo tak6 na fizemf druh6 strany uplatfiovati vechna
svA prdva a zejm~na vystupovati pfed soudy jako 2alobci nebo ialovani.

Pfipugt~ni uveden3ch podnikfl k provozovdni j ejich obchodu nebo 2ivnosti
na fizemf druh6 vysok6 smluvnf strany bude se Hditi zAkony a naHzenimi, kter6
plati nebo budou platiti na tomto Aizemi.

Cinnost tchto podnikf ustaven3ch podle zikonodArstvf jedn6 z vysok9ch
smluvnich stran pokud se vykonAvA na fizemi druh6 smluvni strany, bude pod-
robena zAkonfim a naHzenim tdto strany, nebudeli stanoveno zvlAgtni smlou-
vou jinak. V kaiddm ohledu v3ge jmenovan6 podniky budou po~ivati, jsouce
pfipugt~ny, t~chie pray, kterA jsou nebo budou pfizndna v tomto oboru podni-
kfim stejn~ho druhu stAtu poiivajiciho nejvy§Aich v3hod, co se vgak nedotfkA
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uprzywilejowanego, co jednak~e nie dotyczy uprawniefi wydawanych na pod-
stawie systemu koncesyjnego lub wedlug swobodnego uznania w sprawach
administracyjnych.

Wymienione przedsiqbiorstwa jednej z Wysokich Ukladajqcych si Stron
nie b~d4 obci42one na terytorium drugiej Ukladajqcej si Strony, przy wy-
konywaniu ich handlu lub przemyslu, 2adnymi podatkami, oplatami lub wiad-
czeniami innymi lub wy2szymi od tych, j akie obci Zaj q przedsiqbiorstwa wiasne.

Do sytuacji prawnej wymienionych przedsi~biorstw, ich majtku rucho-
mego i nieruchomego, ich uprawniefi i interes6w na terytorium drugiej Strony
odnosz4 sie odpowiednie postanowienia Artykul6w III i V.

Artykul VII
Postanowienia Artykul6w I - VI, o ile zapewniajq traktowanie wedlug

zasady najwiqkszego uprzywilejowania, nie naruszaj4 w niczym specjalnych
ustaw, rozporz4dzeii i przepis6w w zakresie produkcji, handlu, przemyslu,
rzemiosl i ich wykonywania, policji oraz bezpieczefistwa i zdrowia publicznego
kt6re obowiqzujq lub b~d4j obowiqzywa6 na terytorium Wysokich Uklada-
j4cych siQ Stron, a dotycz4 wszystkich obcokrajowc6w w og6le.

Artykul VIII
Przedstawiciele i pelnomocnicy przedsi~biorstw wymienionych w Artykule

VI, handlujqcy, fabrykanci i inni przemyslowcy, kt6rzy dowiod 4 przez okazanie
karty legitymacyjnej, wydanej przez kompetentne wladze ich kraju, 2e sq tam
uprawnieni do wykonywania swego handlu lub swego przemyslu, ie uiszczaja,
tam podatki i oplaty ustawowo przewidziane, b~d4 mieli prawo osobicie bqdi
przez swych komiwoja~er6w czyni6 zakupy na terytorium drugiej Wysokiej
Ukladajqcej siq Strony oraz przyjmowa6 zam6wienia takie na podstawie pr6-
bek, a to zawsze zgodnie z ustawami i rozporzadzeniami, kt6re obowizuja, lub
b~dq, obowiazywa6 na tym terytorium w przedmiocie zawierania lub przepro-
wadzania transakcji z zagranic. Nie bqd4 obowi4zani z tego tytulu do uiszcza-
nia 2adnych specjalnych oplat.

Powyisze postanowienia nie stosuja, siq do os6b trudnicych siQ przemyslem
wqdrownym, domokrqistwem, jak r6wnie2 poszukiwaniem zam6wiefl u os6b
fizycznych nie trudni4cych siQ ani handlem ani przemyslem, przy czym kaida
z Wysokich Uldadaj4cych siQ Stron zastrzega sobie pod tym wzglqdem zupenq,
swobode swego ustawodawstwa.

Przedstawiciele i pelnomocnicy przedsiebiorstw wymienionych w Artykule
VI, handlujqcy, fabrykanci i komiwoj azerowie w ich slu~bie, zaopatrzeni w
kartQ legitymacyjn4, bqd4 mieli prawo posiadania przy sobie pr6bek lub
wzor6w, ale nie towar6w.

Wysokie Ukladaj4ce siq Strony podadz, sobie wzajemnie do wiadomogci,
kt6rym urzedom powierzone zostalo wydawanie kart legitymacyjnych i jakimi
przepisami maj4 siq wyzej wymienione osoby kierowad przy wykonywaniu
swego handlu.
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rozhodnuti 6in~n3ch na zAklad6 koncesniho syst6mu nebo podle voln~ho uvsle-
ni ve v~cech sprAvnfch.

Jmenovan6 podniky jedn6 vysok6 smluvnf strany nebudou podrobeny na
lzemf druh6 smluvnf strany pi provozovinf svdho ohchodu nebo ivnosti
2ddn3m danim, dvk~m nebo poplatkim jin3m nebo vygAfm nei kter3m jsou
podrobeny vlastni podniky.

0 pr~vnim postavenf t~chto podnikii, jejich majetku movit6m i nemovi-
tim, jejich prAvech a zdjmov3ch fiastenstvich na fizemf druh6 strany, platf
phmfen6 ustanoveni Mlankfi III. a V.

Cldnek VII.

Ustanoveni 6lnkfL I a2 VI, pokud zaruuji nakldd~ni podle ztsady nej-
vygAich v3hod, nedotfkajf se nikterak zvldtnich z.konfi, nafizeni a pfedpisil
v oboru v3roby, obchodu a iivnostf, femesel a jejich v7konu, policie, vefejn6
bezpe~nosti a vefejn~ho zdravotnictvf, kter6 platf nebo budou platiti na fizemi
vysok3ch smluvnich stran a vztahuji se veobecn6 na vgechny cizince.

Cldnek VIII.

Z6stupci a zmocn~nci podniki uveden3ch ve d. VI., obchodnfci, tov~rnici
a jini ivnostnfci, kteh prokA2f pfedlo2enim legitimace, vydan6 phslugn3mi
fifady sv~ho stdtu, 2e jsou tam oprivn~ni provozovati svflj obchod anebo
2ivnost, a e tam plati dan6 a poplatky zdkonem pfedepsan6, budou miti prAvo
osobn6 nebo svI mi cestujfcfmi uzavirati na 6izemi druh6 vysok6 smluvni strany
koup6 a pfijimati zak6zky i podle vzorkii a to vdy ve shod6 se zAkony a
nahzenfmi, kter6 plati nebo budou platiti na tomto fizemi o uzavir.ni nebo
provozovdni obchodfi s cizinou. Nebudou povinni platiti z tohoto dfivodu iMd-
n3ch zvldftnich poplatkfi.

Hoejgi ustanovenf nevztahuje se na osoby provozujici ko6ovnd zam~stnd-
ni, nebo podomni obchod, jako2 i na vyhleddvAni zaktzek u fysick3ch osob
neprovozujfcich ani ivnosti ani obchodu, pi 6em2 si kaidA z vysok3ch smluv-
nich stran vyhraiuje v tomto oboru Aiplnou volnost sv~ho z6konoddrstvf.

Zdstupci a zmocn~nci podnikfi uveden3ch ve 61. VI., obchodnici, tovArnici
a obchodnf cestujfci v jejich slu~b6, opatfenf legitimacf, budou miti prdvo miti
s sebou vzorky nebo modely, nikoliv vgak zbofi.

Vysok6 smluvni strany si navzajem sd~li, kter6 f iady jsou povfeny vydA-
vati legitimace, jakoi i ktermi pfedpisy shora uveden6 osoby se maji fiditi pfi
provozovdni svdho obchodu.
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Karty legitymacyjne sq wolne od uwierzytelnienia konsularnego lub innego.

Postanowienia Mi~dzynarodowej Konwencji o uproszczeniu formalnoci
celnych, podpisanej w Genewie 3 listopada 1923 r., bqd4 mialy zastosowanie
przy przywozie i odwrotnym wywozie pr6bek i wzor6w.

W tym wzgldzie, j ak r6wnie2 we wszystkich innych sprawach, przewi-
dzianych w tym artykule, Wysokie Ukladaj qce sip Strony zastosuj 4 wzaj emnie
traktowanie na stopie paAstwa najbardziej uprzywilejowanego.

A rtykul IX

Daniny wewnqtrzne pobierane na rzecz kogokolwiek, kt6re obciqLaj4 lub
b~dq obci.±ad produkcjq, fabrykacji, obieg lub spoiycie pewnego gatunku
towaru na terytorium jednej z Wysokich Ukladajqcych sii Stron, nie dotknq
z iadnego tytulu wytwor6w Strony drugiej silniej lub uci iliwiej, ni± wytwory
krajowe tego samego rodzaju, lub w braku tych wytwor6w, nii wytwory pah-
stwa najbardziej uprzywilejowanego.

Artykul X

Towary, wytwory gleby i wyroby przemyslowe, przychodz4ce, a zarazem
pochodz4ce z obszaru celnego jednej z Wysokich Uldadajqcych sit Stron, nie
b~d4 podlega6 przy przywozie na obszar celny drugiej Stronyinnemulubmniej
przychylnemu traktowaniu pod wzgldem celnym, nii takie same towary
przychodz~ce, a zarazem pochodzlce z pahistwa naj bardziej uprzywilej owanego;
w szczeg61nogci nie bqdq podlegad innym lub wyiszym clom lub oplatom,
t4cznie z wszelkimi ubocznymi oplatami i dodatkami, nii jakie sii pobiera lub
b~dzie pobierad od takich samych towar6w jakiegokolwiek pafistwa trzeciego.

Traktowanie wedlug klauzuli najwiqkszego uprzywilej owania, przewidziane
w ustqpie pierwszym, btdzie r6wniei stosowane przy wywozie towar6w, wyt-
wor6w gleby i wyrob6w przemyslowych jednej z Wysokich Ukladaj tcych si.
Stron z jej obszaru celnego na obszar celny Strony drugiej.

Powyisze postanowienia odnosz4 siQ r6wniei do wykonywania przepis6w
celnych, celnej odprawy towarowej, postepowania przy badaniu i analizie
przywoionych towar6w, do warunk6w placenia cel i oplat oraz do taryfowania
towar6w i interpretacji taryfy celnej.

Wyroby wyprodukowane na obszarze celnym jednej z Wysokich Ukiada-
jqicych siq Stron przez przer6bkq zagranicznych material6w takie i w obrocie
warunkowym, bqdzt uwaiane r6wniei za wyroby przemyslowe tej Strony pod
warunkiem, ze wyroby te przez przer6bkq ulegly powainej zmianie. Granice
zmiany, powoduj cej uznanie wyrobu wyprodukowanego z material6w zagra-
nicznych za wyr6b Strony Ukladajacej sii, okreglajq autonomiczne przepisy
og6lne obowi4zuj~ce na obszarze celnym pafistwa przywoi4cego, przy czym
zapewnia sit traktowanie na stopie pafistwa najbardziej uprzywilejowanego.
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Legitimace budou osvobozeny od visa konsulrniho nebo jin~ho.

PH dovozu a zp~tn~m v3vozu vzorki a modelfi bude poulivino ustanoveni
mezin~rodni konvence o zjednodugeni celnich formalit, podepsan6 v zenev6 dne
3. listopadu 1923.

V tom, jako i v ka.d~m jin~m ohledu, spadajicfm pod tento MlAnek,
phznivaji si vysok6 smluvni strany vzdjemn6 nakld~ni podle dolotky nej-
vyggich v3hod.

Cldnek IX.
Vnitfni divky, vybiran6 na Aiet kohokoliv, je2 jsou nebo budou uvaleny

na tWbu, vrobu, ob~h nebo spotfebu n~kter~ho druhu zboMi na fizemi jedn6
z vysok3ch smluvnich stran, nepostihnou ze Mdn6ho titulu zboNi druh6 strany
vice nebo ti iv ji, ne domAci zbo~i t~hoi druhu, nebo, neni-li ho, zboti stdtu
po~ivajfciho nejvygfch v3hod.

Cldnek X.

Zbo~i, zemsk6 plodiny a prfimyslov6 v3robky pfichdzejici a pochizejfci z
celniho Azemf jedn6 z vysok3ch smluvnich stran nebudou podlhati ph dovozu
do celniho fizemi druh6 strany jin6mu nebo mn pfizniv~mu naklAdni v
ohledu celnim, nei stejn6 zbo2i, poch6zejici a phchdzejici ze stdtu polivajiciho.
nejvygAich vhod, zejmdna nebudou podl6hati jin3m a vygAim clflm nebo
divkdm, v~etn6 vgech vedlejgfch poplatkfi a phr~iek, ne jak se vybiraji nebo.
budou vybfrati ze stejn~ho zboli kter~hokoliv tfetiho stdtu.

Nakliddni podle doloiky nejvy Mch v:hod stanoven6 v prv~m odstavci,
bude rovn i platiti ph v3rvozu zboli, zemsk3ch plodin a prfimyslov3ch v] robkil
jedn6 z vysok3ch smluvnfch stran z jejiho celniho 'izemf do celnfho tizemf
druh6 strany.

Shora uveden6 ustanoveni se vztahuji rovn6i na prov~d~ni celnich piedpi-
sfi, celni projedn6v~inf zbo~i, postup ph zkoum~ni a rozboru doviien'ch v-
robkfi, podminky placeni cla a poplatkii jakoi i na zafad'ovini zboNi a vfklad
celniho sazebniku.

V3robky ziskan6 na celnim izemi jedn6 z vysok3ch smluvnich stran zpra-
cov~nim cizozemsk3ch hmot, a to i v ziznamnim styku, budou pova~oviny
rovn6 za prfimyslov6 vrobky tto strany pod podminkou, e tyto vqrobky
doznaly zpracovAnfm zna~n6 zmny. Hranice zm~ny, j e mA za nAsledek uznini
v3robku, vyroben~ho z cizozemsk~ch hmot, za v3robek smluvni strany, ffdi se
autonomnimi pfedpisy vgeobecn6 platn:rmi na celnim fizemf dovozniho stAtu,
ph em2 se zajift'uje nakl~ddni podle doloky nejvynich v~hod.
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A rtykul XI

Klauzuli najwitkszego uprzywilejowania, przewidzianej w artykulach
poprzednich, nie stosuje sii:

1. do przywilej6w, kt6re s4 lub mog4 by6 przyznane przez jedn4 z Wysokich
Ukladaj4cych siq Stron, w celu ulatwienia ruchu granicznego z paiistwami
s4siaduj4cymi, w pasie nie przekraczaj4cym 15 km z jednej i z drugiej
strony granicy,

2. do korzyci specjalnych wynikaj4cych z unii celnej,

3. do praw i przywilej6w, przyznanych przez jedna z Ukladaj4 cych siq Stron
pahstwu trzeciemu w umowach wielostronnych, w kt6rych druga Strona
nie uczestniczyla, je~eli te prawa i przywileje zostaly ustalone umowami
wielostronnymi w ramach Narod6w Zjednoczonych i przewidujqcymi moi-
nok5 przystqpienia dla wszystkich pafistw. Zainteresowana Ukladaj ca si
Strona moie jednak ±lda6 przyznania jej tych praw lub przywilej6w, jeieli
prawa te lub przywileje zostaly ustalone r6wniei w innych umowach ni2
wielostronnych, odpowiadaj4cych wymienionym wyiej warunkom, lub tei
je2eli Strona i4dajqca korzystania z nich gotowa jest nawzajem udzielid
r6wnego traktowania.

A rtykul XII

Klauzuli najwitkszego uprzywilejowania nie stosuje sie do specjalnych
postanowiefi um6w zawartych pomiedzy jedna z Wysokich Ukladaj4cych siq
Stron a pafistwem trzecim w celu zr6wnowa enia opodatkowania w kraju i za
granic4, rozgraniczenia zwierzchnictwa obu paestw w dziedzinie podatkowej, a
w szczeg61noci w celu unikniqcia podw6jnego opodatkowania.

A rtykul XIII

Dop6ki nie bqdzie mogla byd wprowadzona calkowita wolnok handlu
pomiqdzy obu Wysokimi Ukladaj4cymi siQ Stronami, zakazy lub ograniczenia
przywozu lub wywozu, kt6re s4 lub bQda w mocy na obszarze celnym jednej z
Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron, bed4 mogly by6 stosowane do handlu Strony
drugiej tylko w wypadku, je2eli zakazy lub ograniczenia te dotyczy6 r6wniet
bqd 4 wszystkich innych pafistw.

Artykul XIV

Zobowiazania wymienione w poprzednim artykule nie maj 4 zastosowania
do niiej wymienionych zarz4dzefi prohibicyj nych lub ograniczaj4cych, pod
warunkiem jednak, 2e nie bqd4 one stosowane w spos6b stanowi4cy dowoln4
dyskryminacjQ miqdzy pafistwami obcymi, gdzie istniej4 te same warunki, ani
tei w spos6b, kt6ryby stanowil ukryte ograniczenia w wzajemnej wymianie
towar6w:
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Cldnek XI.

NaklAdni podle dolo~ky nej vyggfch v3hod upraven6 v piedchozfch &1dn-
cfch se nevztahuje na:

1. v3hody, je jsou nebo budou phznAny jednou z vysok3ch smluvnich stran
k usnadn~ni pohrani~niho styku se sousednimi stAty v pismu nepiesahujicim
15 km s t6 i on6 strany hranice;

2. zvlA6tni v3hody, vypl vajici z celni unie;

3. prAva a v3sady, phznan6 n~kterou ze smluvnich stran fretimu stitu v
mnohostrann3ch imluvdch, na nich by druh6 strana nebyla zfi5astn~na,
jestliie tato priva a v3sady byly sjednAny v mnohostrann3ch iimluvdch,
v rdtmci Spojen3ch NArodft a otevfen3ch k pHstupu vgem stdtfim. Dot~end
smluvni strana mile vgak poiadovati vhody z tchto pray nebo vqsad,
jestliie tato prAva nebo v3sady byly sjedndny tak6 v jin3ch imluvAch ne
mnohostrann9ch, odpovidajicfch shora uvedenTm podminkAm nebo tak6
je-li strana, kterd poiaduje, aby jich byla 6i6astna, ochotna poskytnouti
navzdjem stejn6 naklAdini.

Cldnek XII.
NakldAni podle dolo2ky nejvyggfch v3hod se nevztahuje na zvl6.§tni usta-

noveni smluv, uzavfen3ch mezi jednou z vysok3ch smluvnich stran a tfetim
stfitem k dosa~eni rovnovAhy ph zdan~ni v tuzemsku a v cizin6, k vymezeni
dafiov6 v3sosti obou stdtfi a zejm6na k zamezenf dvojiho zdan~ni.

Cldnek XIII.

Po dobu, ne2 nastane iplnA volnost obchodu mezi ob~ma vysok3mi smluv-
nimi stranami nebude se pou~ivati na obchod druh6 strany omezeni nebo zAka-
zfl ph dovozu a v3vozu, kter6 platf nebo budou platiti na celnfm fizemi jedn6 z
vysokj9ch smluvnfch stran, e by se tato omezeni a zAkazy vztahovaly tdi na
vgechny jin6 stAty.

Cldnek XIV.

ZAvazky, stanoven6 v 6lnku pfedchozim, nevztahuji se na ni~e uveden6
zAkazy nebo omezeni, avgak s podminkou, 2e jich nebude poulfvAno jako pro-
stfedkfi k ibovoln6 diskriminaci vali cizim stAtfim, kde jsou dAny stejn6
pfedpoklady, ani jako prosfedki k zastfendmu omezeni vz6Ljemn6 v n6ny
zbo~i:
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1. zakazy lub ograniczenia dotyczce bezpieczefistwa publicznego,

2. zakazy lub ograniczenia ustanawiane ze wzgld6w moralnych lub humani-
tarnych,

3. zakazy lub ograniczenia dotycz4ce handlu broni4, amunicj4 i materialem
wojennym lub, w okolicznogciach wyj tkowych, wszelkim zaopatrzeniom
wojennym,

4. zakazy lub ograniczenia ustanawiane w interesie zdrowia publicznego b~di
to dla ochrony zdrowia ludzi, b~di to zdrowia zwierz4t, dalej w interesie
ochrony roglin przed chorobami, owadami i szkodliwymi pasoiytami, o ile
te sprawy nie bylyby regulowane specjalnymi umowami,

5. zakazy lub ograniczenia, majqce na celu ochron¢ maj4tku narodowego,
artystycznego, historycznego lub archeologicznego,

6. zakazy lub ograniczenia stosowane do ztota, srebra, monet lub pieni4dzy
papierowych i papier6w wartogciowych,

7. zakazy lub ograniczenia, maj4ce na celu rozci4gnicie na wytwory zagra-
niczne systemu ustanowionego wewnqtrz kraju dla produkcji, handlu,
przewozu i spo ycia podobnych artykul6w krajowych,

8. zakazy lub ograniczenia stosowane do wytwor6w, kt6re, o ile chodzi o
produkcjq lub handel, stanowi4 lub bQd4 stanowik przedmiot monopol6w
paiistwowych lub wykonywanych pod kontrolq paiistwa.

Artykul XV

Rozumie sie, e postanowienia poprzednich Artykul6w XIII i XIV nie
naruszaj4 w niczym prawa obu Wysokich Ukladaj4cych sie Stron do poczy-
nienia koniecznych zarzdzei celem ochrony 2ywotnych interes6w Paiistwa
w okolicznociach wyjqtkowych i nadzwyczajnych.

Artykul XVI

Pod warunkiem powrotnego wywozu lub powrotnego przywozu i z zas-
trze~eniem grodk6w koniecznej kontroli, zachowania obowi4zuj4cych przepis6w
i zlo2enia zabezpieczenia zapewniaj4cego pobranie oplat, kt6re moglyby si
ewentualnie naleied, bQdzie udzielone zwolnienie od wszelkich oplat wejgcio-
wych i wyjgciowych w granicach obowi4zuj4cego ustawodawstwa dla:

1. przedmiot6w przeznaczonych do naprawy,

2. narzqdzi, instrument6w i narzqdzi mechanicznych, kt6re przedsiqbiorca lub
firma j ednej z Wysokich Ukladaj 4cych siQ Stron wywozi na terytorium dru-
giej Strony, aby tam przedsi~wziql przy pomocy personelu roboty monta-
iowe, dogwiadczalne lub naprawy, gdy te przedmioty bqd 4 przewotone
przez przedsiqbiorstwo transportowe lub gdy je przewozi personel oso-
bicie,

3. przedmiot6w przesylanych z jednego Paiistwa do drugiego dla wypr6bo-
wania dogwiadczeh lub nagladowania,
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1. zdkazy nebo omezeni, t3kajici se veiejn6 bezpe nosti,

2. zdkazy nebo omezeni, vydan6 z dfivodfi mravnosti nebo lidskosti,

3. zdkazy nebo omezeni obchodu se zbran6mi, stfelivem a vdle~n3m materidlem
nebo, za mimofddn3ch okolnosti, vegker3mi vdle~n3mi potfebami,

4. z6.kazy nebo omezenivydan6 vzdjmu vefejn~ho zdravotnictvi at'naochranu
zdravi lidi nebo zdravi zvf at, ddle v zdj mu ochrany rostlin pfed chorobami,
hmyzem a kodliv3mi pfffivniky, pokud by tyto otdzky nebyly upraveny
zvldhtnimi fimluvami,

5. zAkazy nebo omezeni na ochranu nArodniho majetku um6leck~ho, historic-
k~ho nebo archeologick~ho,

6. zAkazy nebo omezeni, tykajici se zlata, sthbra; minci, papirovych penez a
cenn~ch paprfi,.

7. zAkazy nebo omezeni, jimii se mA rozfiti na cizozemsk6 v~robky relim,
kter plati nebo bude platiti ve vlastni zemi pro v robu, obchod nebo
dopravu a spotfebu domAcich v:irobkf t~ho druhu,

8. zAkazy nebo omezeni platn6 pro vrobky, je jsou nebo budou, pokud jde o
vyrobu nebo obchod, pfedm~tem stdtniho monopolu nebo monopolfi provo-
zovan~ch pod stAtnim dozorem.

CIdnek XV.
Rozumi se, 2e ustanoveni pfedchozfch lAnkfi XIII. a XIV. nedot3kajf se

nikterak prAy obou vysok3ch smluvnich stran uiniti potfebnA opatfeni na
ochranu iivotnich zAjmt stAtfi za okolnosti mimofAdn3ch a neobvyklch.

CIdnek XVI.

S podminkou zp~tn~ho v3vozu 6i zp~tn6ho dovozu a s v3hradou, ie budou
u~in~na nezbytnA kontrolni opatfeni, zachovAny pfedpisy a le bude vybrAna
jistota slou ici k zajigt~ni dAvek, je2 by dle okolnosti m~ly b3ti zaplaceny, bude
poskytnuto osvobozeni ode vgech dAvek dovoznich a v3voznich v rAmci plat-
n3ch zAkonfi pro:
1. pfedm~ty ur~en6 ke sprAvce,

2. nAfadi, pfistroje a strojni pomficky, kter6 podnikatel nebo firma jedn6 z
vysokych smluvnich stran vyvA6i na fizemi druh6 strany, aby tam dala
prov6sti pracovnim personAlem montA~e, vyzkougeni nebo opravy, at' jsou
tyto pfedmty zasilAny dopravnim podnikem nebo dovAdeny samotn~m
pracovnim personAlem,

3. pfedm~ty zasilan6 z jednoho stAtu do druh~ho k vyzkougeni, k pokusfim
nebo napodobeni,
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4. towar6w (z wyj qtkiem artykulow sp6iywczych), kt6re s4 posylane na targi,
wystawy i konkursy,

5. woz6w meblowych (przeprowadzkowych), kt6re przekraczaj 4 granice w
celu przewiezienia przedmiot6w z terytorium jednej z Wysokich Ukiada-
j4cych siQ Stron na terytorium drugiej Strony nawet wtedy, gdy wracaj4
z nowym ladunkiem, bez wzglqdu na to, gdzie zaladowanie mialo miejsce,
pod warunkiem jednakge, ieby w mitdzyczasie nie byly one uiyte do trans-
portu wyt~cznie wewnqtrz kraju - przy czym zgodzono siq, ie te rodki
transportowe rozumie si ltcznie z koniecznymi przynaleinociami, uzy-
wanymi podczas transportu, i ze dla powrotnego wywozu btdzie dany okres
szegciomiesieczny,

6. pr6bek i wzor6w, stosownie do Konwencji MiQdzynarodowej o uproszczeniu
formalnogci celnych, podpisanej w Genewie 3 listopada 1923 r.; okres dla
powrotnego wywozu ustala siQ na sze#r miesi~cy, przy czym zgodzono siq,
ie na i danie przywoicego b~dzie on przedluiony do dwunastu miesi4cy,

7. opakowaAi zewnttrznych wszelkiego rodzaju, uiywanych, kt6re przywozi
siQ celem ponownego napelnienia, a nastqpnie wywozi napelnione, jak r6w-
niei opakowafi wszelkiego rodzaju, zuiytych, w wypadku, gdy chodzi o
zwrot opakowania, pochodz4cego z wywiezionych jui przesytek i jeieli ono
powraca w okreglonym terminie.

Artykul XVII

Je~eli towary wywiezione z jednego kraju do kraju drugiego wracajq na
izdanie pierwotnego eksportera dlatego, ze ten, dla kt6rego byly przeznaczone,
ich nie przyj41, lub z innych powod6w, odst4pi siQ przy powrotnym wywozie od
pobrania cta wywozowego i wszelkich ubocznych oplat i zwr6ci si4 co przywo-
zowe i wszelkie uboczne oplaty jui zaplacone, wzgldnie odst 4 pi siQ od iqdania
tych naleinych cel i oplat, pod warunkiem, ge towary pozostan4 do czasu
powrotnego wywozu pod dozorem urztdu celnego i 2e powrotny wyw6z bqdzie
mial miejsce w terminie trzech miesi~cy od przywozu, za pomocq tego samego
listu przewozowego, o ile towary te nie doznaly jakiejkolwiek zmiany.

Co i inne oplaty przywozowe juZ uiszczone zostan4 zwr6cone r6wniei
wtedy, kiedy towar zwolniony do obrotu zostanie zwr6cony przez odbiorce
nadawcy w tym samym stanie, albo jegeli towar zostanie odeslany na 24danie
i rachunek nadawcy innej osobie w kraju wysylki lub w jakimkolwiek trzecim
kraju, dlatego ze odbiorca zrzekl siQ transakcji lub dlatego ze mu towar nie
odpowiadal, pod warunkiem, ze wyw6z powrotny zostanie dokonany przez ten
sam urz4d celny, kt6ry dokonal odprawy celnej przy przywozie towaru, ie
bedzie to miato miejsce w terminie dwumiesi~cznym od dnia odprawy celnej
oraz ze powody powrotnego wywozu zostanq w naleiyty spos6b udowodnione,
a toisamok, towaru zostanie stwierdzona.
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4. zboEf (mimo v~ci spotfebiteln6), zasilan6 na veletrhy, v3stavy a soutae,

5. st~hovaci vozy, je pfestupuji hranice proto, aby dopravovaly pfedm~ty z
iizemi j edn6 z vysok:ch smluvnich stran do fAzemi druh6 strany, i kdy se
vraceji s novqm nkladem, bez ohledu na to, kde byl do nich naloien avgak
s podminkou, e jich nebylo v mezidobi pouito k doprav6 v3hradn6
vnitrozemsk6, ph em jest shoda v torn, ie tyto dopravni prostfedky se
rozumji s pfisluenstvim, nezbytn3m k obvyklmu poufvdni za dopravy
a ie lhfita ke zp~tn~mu v3vozu se stanovi esti m~sici,

6. vzorky a modely, podle mezindrodni fimluvy o zjednodugeni celnich forma-
lit, podepsan6 v 2enev6 dne 3. listopadu 1923, lhflta ke zp~tn~mu v3vozu
se stanovi gesti m~sici, pfi 6em je shoda v tom, ie bude na iddost dovoz-
covu prodlouiena a do dvan6cti msicifi,

7. vn~jgi obaly veho druhu jii upotfeben6, kter6 se dovdleji k napln~ni a
znovu vyvdieji napln~n6, jednak obaly veho druhu, ji2 upotfeben6, jde-li
o obaly vricen6, pochdzejfci z vyvezen3ch zdsilek a vracejf-li se v ur~en6
dob6.

CIdnek XVII.

Jestli~e zbo~i, vyvdien6 ze zem6 jednd do zem6 druh6, se vraci na iAdost
pfivodniho v3vozce proto, ie je ten, jemu! je ur~eno, nepfijal, nebo z jin3ch
dftvodfi, upusti se pfi zp~tndm v3rvozu od vybir.ni v3vozniho cla a vgech
vedlejgfch ddvek a vrdti se dovoznf clo i vgechny vedlejgf ddvky ji! zaplacen6,
nebo se upusti od vym6h6ni t~chto povinovan3ch cel a divek pod podmfnkou, e
zboii zftstalo ai do zp6tn~ho v3vozu pod dozorem celniho Aifadu a e zptn'
v3voz se uskute~ni ve lhfit6 tfl m~scfi od dovozu touie dopravni listinou, ani!
zboii doznalo jak6koliv zm~ny. Clo a vedlejMi dAvky dovozni ji2 zaplacen6
budou vrceny t62 tehdy, bude-li zboii odbaven6 do voln~ho ob~hu vrAceno
phjemcem odesfilateli v t~mie stavu, nebo bude-li zbo~i odesldno k pffkazu a na
Uiiet zasflatele jin6 osob6 v zemi zdsilky nebo v kter~koliv tfeti zemi proto, 2e
se pfijemce zfekl obchodu nebo proto, 2e mu zbo£i nevyhovovalo za podminky,
2e se zp~tn vi voz provede u tdho2 celniho fifadu, kter zboii pfi dovozu
odbavil, 2e se tak stalo v dvoumsi~ni lhft ode dne odbaveni a kone~n6, ie
dfivody zp~tn~ho v3rvozu byly fddn6 prok6z6ny a 2e toto~nost zboii byla zjig-
t~na.
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W innych wypadkach powrotnego wywozu towar6w w tym artykule nie
uregulowanych, kaida z obu Ukladajzcych si Stron traktowa6 bQdzie przesylki
drugiej Ukladaj~cej siq Strony z najwi(ksz4 2yczliwoci, w ramach obowi~zu-
jqcych przepis6w.

Artykul XVIII

Aby zapewnid wzajemnemu handlowi korzyci z traktowania stosownie do
postanowiei niniej szego Traktatu i aby wykluczyd j ednoczegnie wszelkie mo~li-
we naduiycia, kaida z Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron b~dzie mogla dad,
aby towary, wytwory gleby i wyroby drugiej Strony byly zaopatrzone przy ich
przywozie w §wiadectwa pochodzenia.

Swiadectwa pochodzenia bQdq wystawione przez izbq handlow4, do kt6rej
nale~y wysylajqcy, b~di przez inn4 instytucjQ uznan4 przez kraj przeznaczenia.

Wladze kraju przeznaczenia b~d4 mialy prawo i dad uwierzytelnienia
wiadectwa pochodzenia przez swego dyplomatycznego lub konsularnego przed-

stawiciela z wyj4tkiem przypadku, gdy §wiadectwo b~dzie wystawione przez
organy pafistwowe.

0 ile by p6iniej j edna z Wysokich Ukladaj 4 cych siq Stron udzielila trzecie-
mu pafistwu zwolniefi lub jakichkolwiek ulg w przedmiocie wiadectw pocho-
dzenia, korzystanie z tych przywilej6w b~dzie natychmiast rozszerzone, pod
warunkiem wzajemnogci, na przyw6z z obszaru celnego drugiej Strony.

Artykul XIX

Kazda z Wysokich Ukladaj cych si! Stron zapewni na swym terytorium
obywatelom drugiej Wysokiej Ukladaj4cej siQ Strony, w ramach obowiqzu-
jqcych ustaw i rozporztdzefh, skuteczn4 ochronQ przeciwko nieuczciwej kon-
kurencji i b~dzie traktowad pod tym wzgldem tych obywateli, jak swoich
wiasnych.

Kaida z Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron zobowitzuje sie w szczeg6l-
nokci przedsi~wziLd wszelkie potrzebne kroki, aby przeszkodzid na swym tery-
torium falszywemu uiywaniu regionalnych oznaczefi pochodzenia, zwlaszcza
odnognie chmielu, produkt6w z winnej latorogli, piwa, w6d mineralnych i pro-
dukt6w z w6d mineralnych, jegli druga Ukladajqca siQ Strona te oznaczenia
ustawowe chroni i podala je do wiadomokci Stronie pierwszej.

Wyiej uczynione podanie do wiadomokci winno zwlaszcza okrela6 posta-
nowienia odnognych ustaw i przepis6w tego Pafistwa, ustalaj4cych uprawnienia
do oznaczenia pochodzenia.

. Jako falszywie u yte uchodz4 regionalne oznaczenia pochodzenia jednego
z obu pafistw, jegli zostan4 uiyte dla wyrob6w, kt6rym ustawowe postano-
wienia tego pafistwa tego przywileju odmawiaj4.

Pod nazw4 czeskoslowacki chmiel, zwlaszcza pod nazw4 ,,Cesk5 chmel"
(,,2ateck# chmel", ,,Roudnick5 chmel", ,, lstdcky chmel", ,,Dubsk# chmel"), ,,Mo-
ravsk5 chmel" (,,Trsick9 chmel") moie by6 dopuszczony do obrotu w PoIsce
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V jin3ch phpadech zp~tndho v3'vozu zbo~i, timto 6IAnkem neupraven3ch,
bude kald z obou smluvnfch stran postupovati vfi zdsilk6m druh6 smluvni
strany v rAmci platn ch pfedpisf s nejv6t0i blahovfili.

Cldnek X VIII.

Aby vzAjemn~mu obchodu byly zajit6ny vThody zachdzeni podle t6to
mirnluvy, a aby bylo sou~asn6 vylou~eno jak~koi mo2n6 zneu~iti, bude moci

ka2di vysokA smluvni strana poiadovati, aby zboNf, plodiny, zemsk6 nebo
v3robky druh6 strany byly pfi dovozu doprovdzeny osv~d~enim pfivodu.

Osv~d~eni pfivodu budou vyd6vjna obchodni komorou, k ni pHsluM
odesilatel nebo jinou instituci, kterou uznA zem6 ur~eni.

Vlda zem6 ur~eni bude miti prAvo poiadovati ov6feni osv~ddenf pfivodu
sv3m diplomatick3m nebo konsuldrnfm zdstupcem, s v3 jimkou pfipadai, kdy
osv~d~eni bude vyddno stitnfmi orgAny.

Poskytne-li jedna z vysok:ch smluvnich stran pozd~ji tfetimu stitu osvo-
bozeni nebo jakdkoliv Ailevy ve v~ci osv~d~eni pfivodu, u~ivdni t~chto vhod
bude ihned pod podminkou vzAjemnosti rozMfeno na dovoz z celniho 6izemi
druh6 strany.

Cldnek XIX.
KadA vysokA smluvnf strana zabezpe~i na svdm izemi pHslugnfkfim druh6

vysok6 smluvnf strany, v rAmci platn3ch zAkoni a nafizeni, fiinnou ochranu
proti nekalM sout~i a bude s t~mito pHslugniky naklAdati v tomto sm~ru jako
s vlastnfmi.

KaidA vysokA smluvnf strana se zejmena zavazuje, 2e u~ini vegkerA nutnA
opatfeni, aby potlaila na svdm fizemi nesprAvne poulivdni ozna~ovdni mistni-
ho pfivodu, zvlAt pokud jde o chmel, v:robky z vinn6 r6vy, pivo, minerdlni
vody a v3robky z minerAlnfch vod, pokud druhA smluvni strana toto ozna~eni
fddn6 chrdni a je prvni stran6 oznAmila.

V §e uveden6 oznAmenf musf zvlAt ur~iti ustanoveni pffslun:ch zdkonfi
a pfedpisfi tohoto stAtu, stanovicich oprAvn~ni ozna~eni pfivodu.

Za nesprAvn6 pouiiv6nf se poklAdaji ozna6eni mistniho pfivodu jednoho z
obou stAtif, je-li jich pouito pro v3robky, jim zAkonnA ustanoveni tohoto
stdtu tuto v3hodu upiraji.

Pod ndzvem 6eskoslovensk chmel, zvlAit6 pod pojmenovAnim ,,Cesk
chmel" (,,Zateck chmel", ,,Roudnick chmel", ,109tck chmel", ,,Dubsk
chmel"), ,,Moravsk chmel" (,,Trgick chmel"), smi se uvAdti v Polsku do
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tylko chmiel, kt6ry stosownie do obowiqzuj4cych w Czechoslowacji ustawo-
wych przepis6w o oznaczaniu pochodzenia chmielu posiada znak i certyfikat
uwierzytelniaj~cy, wydany przez publiczny czeskoslowacki Urz4d Kontrolny
(znakowania). Pr6cz tego musi taki chmiel znajdowad siq w opakowaniu orygi-
nalnym, to jest w opakowaniu opatrzonym Awiadectwem pochodzenia, pieczeciq
i plomb4, stosownie do wspomnianych czeskoslowackich przepis6w.

Postanowienia tego artykulu nie odnosz4 sip do towar6w tranzytowych.

Artykul XX

Obie Wysokie Ukladaj 4ce si Strony zgadzaj 4 siq co do tego, ie we wzaj em-
nych stosunkach kierowa6 siq b~d4 postanowieniami Miqdzynarodowej Kon-
wencji o uproszczeniu formalnogci celnych, podpisanej w Genewie dnia 3
listopada 1923 r.

Artykul XXI

We wszystkich kwestiach, odnosz4cych siq do komunikacji kolejowej, wod-
nej r6dlqdowej, morskiej, drogowej, lotniczej i pocztowej oraz do telekomuni-
kacji, Wysokie Ukladaj4ce si Strony bqdq stosowaly we wzajemnych stosun-
kach postanowienia odpowiednich polsko-czeskoslowackich um6w i konwencji
miqdzynarodowych, do kt6rych przyst~pily lub przyst4pi4 w przyszlogci.

A rtykul XXII

We wszystkich kwestiach, odnosz~cych siQ do tranzytu mi~dzynarodowego,
Wysokie Ukladaj4ce siQ Strony b~d4 stosowaly we wzajemnych stosunkach
postanowienia barcelohiskiej konwencji i Statutu o wolnogci tranzytu z dnia 20
kwietnia 1921 r.

A rtykul XXIII

Wysokie Ukladajqce siq Strony zobowi~zuj4 sip wzajemnie stosowad poli-
tyke taryfowq oiywionq duchem jak najwi~kszej iyczliwogci.

Artykul XXIV

Obie Wysokie Ukladaj4ce siQ Strony bqdq siC staraly ulatwiad i przyg-
pieszad wykonywanie formalnogci celnych i paszportowych w komunikacji
wzajemnej i tranzytowej.

Artykut XXV

Co siQ tyczy teglugi gr6dldowej i morskiej, to we wzajemnych stosunkach
Wysokich Ukladajqcych siq Stron bqd4 miarodajne odpowiednie umowy nawi-
gacyjne polsko-czeskoslowackie i konwencj e mi!dzynarodowe, do kt6rych obyd-
wie Wysokie Ukladaj4ce si Strony jui przystqpily lub przyst4pi4 w przy-
szlogci.
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ob~hu jen chmel oznAmkovan3 a provdzen3 ovfovaci listinou n6kter6 6esko-
slovensk6 znamkovny~podle zdkonn3ch pfedpisii o ozna~ovdni pfivodu chmele,
platn3ch v republice Ceskoslovensk6. Mimo to, musi b3ti takov chmel v pil-
vodnim pln~ni, to jest v obalu, opatfen6m ozna6enim pfivodu, pe~etiaplombou,
podle zmfnfninch 6eskoslovensk3ch pfedpisfi.

Ustanoveni tohoto flinku nevztahuji se na zbo i prfivozni.

Cldnek XX.

Ob6 vysok6 smluvni strany se shoduji v tom, 2e ve vzdjemn3ch stycich bu-
dou pou~ivati ustanoveni mezindrodni fimluvy o zjednoduenf celnich formalit,
podepsan6 v Zenev6 dne 3. listopadu 1923.

Cldnek XXI.
Ve vgech ottzkjch, tfkajicich se pfepravy ielezni~ni, vodni, vnitrozemsk6,

nmofni, silni~ni, leteck6 a pogtovni, jako2 i telekomunika~ni, budou se vysok6
smluvni strany Hditi ve vzdjemn3ch stycich ustanovenimi pHslugn3ch esko-
slovensko-polsk3ch fimluv a mezinArodnich fimluv, k nimi pfistoupily nebo v
budoucnu pfistoupi.

Cldnek XXII.

Ve vgech ot~zkAch, t3kajicich se mezindrodniho privozu, budou se vysok6
smluvni strany Hditi ve vzdjemn3ch stycich ustanovenimi barcelonsk6 Aimluvy
a statutu o svobod6 transitu ze dne 20. dubna 1921.

Cldnek XXIII.

Vysok6 smluvni strany se zavazuji, e budou prov~dti vzijemn6 tarifni
politiku prodchnutou duchem co nejv~tMi blahovlle.

Cldnek XXIV.

Ob vysok6 smluvni strany budou usilovati o to, aby prov~dni celnich a
pasov3ch formalit v pfeprav6 vzij emn6 a prfivozni bylo uleheno a urychleno.

Cldnek XXV.

V plavb6 vnitrozemsk6 a ndmo-ni budou pro vz~ijemn6 styky vysok~ch
smluvnich stran sm~rodatn3mi pfislugn6 6eskoslovensko-polsk6 plavebni Aimlu-
vy, jakoi i mezindrodni 6imluvy, k nim2 ob6 vysok6 smluvni strany pfistoupily
nebo v budoucnu pfistoupi.
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Artykul XXVI

Wysokie Ukladaj 4ce siq Strony zawr4 w naj bli2szym czasie umow wetery-
naryjn4, kt6ra bqdzie tworzy6 nierozdzieln4 czq§6 niniejszego Traktatu.

Do chwili wejcia w 2ycie nowej umowy weterynaryjnej pozostajq w mocy
postanowienia Umowy Weterynaryjnej i Protokolu Koficowego do niej z dnia
10.11 1934 r.

Artykul XXVII

Wysokie Ukladaj ce sie Strony zobowi4zuj siQ przyst~pid jak najszybciej
do zawarcia specjalnej umowy reguluj cej wzajemn4 pomoc przy odprawie
celnej, przy zapobieganiu, §ciganiu i karaniu wykroczefi przeciw przepisom
celnym, jako tei i wzajemn4 pomoc prawn4 w celnych sprawach karnych.

Artykul XXVIII

Traktat niniejszy bqdzie ratyfikowany, a dokumenty ratyfikacyjne zostanq
wymienione w Warszawie, jak tylko to b~dzie mo21iwe.

Wejdzie on w iycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.
Jednakie oba Rz~dy mogq siq porozumie6 co do jego wczegniejszego

wejgcia w iycie, jegli ich odnogne ustawodawstwa do tego je uprawniaj4.
Traktat niniejszy pozostaje w mocy w ci~gu 5 lat, poczynajac od dnia

wejcia jego w iycie. Po uplywie tego terminu przedluia siq milcz~co jego moc
obowiqzuj~cq na czas nieokreglony z tym, ie kaidej z Wysokich Uktadaj~cych
siq Stron przyslugiwad bedzie prawo wypowiedzenia go na 6 miesiecy naprz6d.

Konwencja handlowa i nawigacyjna z dnia 10.11 1934 r. traci moc obowi4-
zuj4c4 z dniem wejcia w 2ycie niniejszego Traktatu.

Sporzzdzono w dw6ch egzemplarzach, kaidy w j~zyku polskim i czeskim;
oba teksty s4 autentyczne.

NA DOW6D CZEGO wy ej wymienieni pelnomocnicy Traktat niniejszy pod-
pisali i opatrzyli swymi pieczqciami.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rz~d Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.
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Cldnek XXVI.

Vysok6 smluvnf strany sjednaji b6hem nejkratMi doby veterinArni imluvu,
kterA bude tvofiti nedilnou sou ,st t~to smlouvy. Do t6 doby ne tato nova
veterinArni Aimluva nabode iMinnosti, bude platiti ustanoveni veterinArni dim-
luvy a zAv~re~n~ho protokolu k ni ze dne 10. linora 1934.

Cldnek XXVII.
Vysok6 smluvni strany se zavazuji, e co nejdfive sjednajf zvlAtni fimluvu,

upravujici vzAjemnou podporu ph celnim projednAvdni, ph zamezovdni, stihAni
a trestAni pfestupkfi celnich pfedpisfi, jakoi i vzAjemnou prAvni pomoc v cel-
nich trestnich v6cech.

Cldnek XXVIII.

Tato smlouva bude ratifikovAna a ratifika~ni listiny budou vym~n~ny ve
Vargav6, jakmile to bude mo n6.

Nabude Uiinnosti dnem v3m~ny ratifika~nich listin.
Av~ak ob6 vldy mohou se dohodnouti o jejim dhv~jMm uvedeni v fiiin-

nost, jestli~e jejich pHslugnA zdkonoddrstvi je k tomu opravfiuji.
Tato smlouva zfistAvA zAvaznou po dobu p~ti let ode dne, kdy nabude

fi~innosti. Po uplynuti t6to lhfity prodluiuje se jeji 1i6innost mlky na neomeze-
nou dobu s tim, 2e kadA z vysok3ch smluvnich stran mA prAvo vypov~d~ti ji
§est m isci pfedem.

Obchodni a plavebni fimluva ze dne 10. finora 1934 pozb3vA fiinnosti dnem
nabyti Oinnosti tdto smlouvy.

SepsAno ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce esk~m i polsk~m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

CEMU2 NA SVtDOMf shora jmenovani plnomocnici tuto smlouvu podepsali.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vlAdu republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA V. r.

Jan MASARYK V. r.

Za vl6du republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI v. r.

A. RoSE v. r.
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Zal4cznik Nr la
PROTOKOL KORCOWY

Przystqpujqc do podpisania Traktatu Handlowego zawartego w dniu dzi-
siejszym, podpisani pelnomocnicy zloiyli nast~puj tce zastrzeienia i ogwiad-
czenia, kt6re stanowid b~da czq9 nierozdzielna niniejszego Traktatu:

A

Do Artykutu II
Obie Wysokie Ukladajqce siQ Strony zgadzaj t sie co do tego, ie postano-

wienia Artykulu II nie dotyczq przepis6w paszportowych.

Do Artykulu III ust~p 2
Postanowienia tego ustqpu naleiy rozumie6 w ten spos6b, ze nie zalatwiaj q

one sprawy kaucji auktorycznej i prawa ubogich; przedmiot ten uregulowany
jest osobna umow4.

Do Artykulu IV
Pod slowem ,,rekwizycja" naleiy rozumied wszelkie wiadczenia material-

ne na korzyk administracj i woj skowej, o ile nie zastqpuj a one wiadczel nalo~o-
nych w miejsce slu by osobistej.

Do Artykulu XVI punkt 1
Rozumie siq, ie dodatki dodane za granica podlegaj4 clu przywozowemu.

Do Artykulu XIX
Rzad Polski chcac zapewni6, stosownie do swego wlasnego ustawodawstwa

wewnetrznego, ochrone nazwy ,,Plznefisk6 pivo" (,,Piwo Pilzeiskie") ogwiadcza
ie uwa~a nazw4 ,,Plznefisk6 pivo" (,,Piwo Pilzefiskie") za oznaczenie miejsca
pochodzenia, do kt6rego browary w Pilznie maj4 prawo, i zobowi4zuje siQ
zapewnid tej nazwie ochronQ takq sam4, jakl siq powszechnie przyznaje,
stosownie do ustawodawstwa, produktom maj tcym prawo do nazwy miejsca
pochodzenia.

Ta ochrona przyznana b~dzie j edynie pod warunkiem, 2e Rz4 d Czesko-
slowacki przedloiy Rzadowi Polskiemu listq tych browar6w w Pilznie, kt6re
korzystaj4 z tej ochrony stosownie do ustawodawstwa czeskoslowackiego.

Rzad Polski przyzna w ten sam spos6b swq ochronq r6wniei nazwom czes-
koslowackiego chmielu, czeskoslowackich w6d mineralnych i win, kt6re mu
zostan4 przez Rzqd Czeskoslowacki podane do wiadomogci.

Preparat chemiczny, nie wytworzony z naturalnej wody mineralnej chro-
nionej wedlug ust~pu 2 Artykulu XIX, nie mote by6 oznaczony chronion4
nazw4 tej wody, chyba ie dodanym by bylo do tej nazwy, w spos6b zwracajqcy
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Philoha la

ZAVRRE(NV PROTOKOL

Pfistupujice k podpisu obchodni smlouvy uzavfen6 dnegniho dne, podepsa-
ni plnomocnici u6inili tyto v3hrady a tato prohldgeni, jei budou tvofiti nedil-
nou Ust t~to smlouvy:

A

K aldnku II.

Ob vysok6 smluvni strany se shoduji v tom, e ustanoveni dldnku II. se
nedot3kaji pfedpisfi o pasech.

K eldnku III. odst. 2.

Ustanoveni tohoto odstavce jest rozum6ti tak, e neupravuji skldAnf
alobni jistoty a prdva chud3ch; tyto vci jsou upraveny ve zvlgtni fimluv6.

K adnku IV.

Slovem ,,rekvisice" rozum~jf se vechna hmotnA pln~ni ve prosp~ch vo-
jensk6 sprAvy, pokud nenahrazuji pln~ni ulolenA nAhradou za osobni slulbu.

K ldnku XVI. bod 1.

Rozumi se, ie pHdavky v cizin6 pfibyl6, podl6haji dovoznimu clu.

K ldnku XIX.

V1Ada polskA ve snaze zajistiti ochranu ozna~eni ,,Plzensk6 pivo" (,,Piwo
Pilzefiskie") podle svdho vnitfniho zAkonodArstvi prohlaguje, ie poklAdA ozna-
eni plzeiisk ,,pivo" (,,pivo pilzefiskie") za oznagen, mistniho pfivodu pfislugej ici

pivovarfm plzefisk3m a zavazuje se zajistiti tomuto ozna~eni stejnou ochranu,
kterou podle sv~ho zAkonodArstvi mfe poskytnouti v3robkfim s mistnfm
pojmenovAnim vfibec.

Poskytnuti tdto ochrany j e podmin~no tim, ie eskoslovenskA vlida oznA-
mi polsk6 vlAd6 seznam plzefisk3ch pivovarfi, jim ochrana tato podle 6esko-
slovensk6ho zAkonodArstvi pfislugi.

Stejn3m zpfisobem poskytne polskA vlAda ochranu tak6 nAzvfim 6eskoslo-
vensk~ho chmele, eskoslovensk3ch minerAlnich vod i vn, je2 ji budou esko-
slovenskou vlAdou ozndmeny.

Chemick preparAt, kter neni vyroben z pfirodni minerAlni vody, podle
druh6ho odstavce flAnku XIX. chrAn~n6, nesmi b3ti ozna~ovAn chrAneny'm
nAzvem t~to vody, le by k tomuto nAzvu bylo pfipojeno nApadn6 a zfeteln6
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uwagq i wyrainy, siowo ,,sztuczny" (,,sztuczna") i zaznaczonym by bylo na
etykiecie miejsce wyrobu, przy czym etykieta taka musi istotnie r6inid siQ for-
mq, drukiem i barw4 od etykiet uiywanych dla odpowiednich w6d mineralnych.

Inne rodzaje towar6w bqdq korzystaiy z tejie samej ochrony po wzajem-
nym porozumieniu si Ukiadaj4cych siQ Stron.

Do Artykulu XX
Rozumie si , ie postanowienia Artykulu XX, jak r6wnie2 postanowienia

Artykulow VIII ustQp 6 oraz XVI punkt 6, nie uchybiajq w niczym zastrze~e-
niom zgIoszonym przez Rz4 d Rzeczypospolitej Polskiej przy podpisaniu wspom-
nianej Konwencji o upraszczaniu formalnogci celnych.

B

Zawarcie nowego Traktatu Handlowego miqdzy Polsk4 a Czechoslowacj4
nastepuj e w chwili, gdy w PoIsce zawieszono dzialanie dawnej i niedostosowanej
do obecnych polskich potrzeb gospodarczych taryfy celnej i gdy wobec tego cta
przywozowe nie sa faktycznie na terenie Polski pobierane. W tym stanie rzeczy
nie mo2na na razie ustali6 szczeg6lowych list celnych dla wymiany towarowej
miedzy obydwoma Krajami. Poniewai, na odwr6t, na terenie Czechoslowacji
niekt6re cia s4 pobierane, a poniewai Strona Polska uzyskala w Konwencji
Handlowej i Nawigacyjnej z 10 lutego 1934 r. szereg ulg celnych, kt6re wygas-
iyby wobec zast4pienia Konwencji z 1934 r. nowym Traktatem Handlowym,
obydwie Wysokie Ukiadaj4ce siq Strony postanowily, co nastqpuje:
1. Zni~ki celne, przyznane Stronie Polskiej na zasadzie Konwencji Handlowej

i Nawigacyjnej z 10 lutego 1934 r., obowi~zywad bqd4 na razie nadal w
obrotach z Polsk4 przy zastosowaniu og6lnych zasad rewaloryzacyjnych,
kt6re b~d4 w Czechoslowacji zastosowane. Wyiej wymienione postanowie-
nia o tymczasowej wainogci ulg celnych nie odnosz4 siQ do pozycji celnej
nr 70 (cia na wieprze) oraz do pozycji celnej nr 467 (cia na gremple to jest
zgrzebia tkackie itp.) wedlug czeskoslowackiej taryfy celnej.

2. Gdyby wprowadzona zostala w PoIsce taryfa celna w dawnym brzmieniu
poddana jedynie og6lnym normom rewaloryzacyjnym, to Strona Czesko-
siowacka korzystad bedzie z analogicznych ulg celnych, z jakich korzystala
na zasadzie Konwencji Handlowej i Nawigacyjnej z 10 lutego 1934 r.

3. Gdyby wprowadzona zostala w PoIsce nowa taryfa celna, nie identyczna z
dawn4 taryf4, b~dzie Rz~d Czeskostowacki uprawniony do zniesienia w
calogci lub w czisci, wediug swego uznania, ulg celnych dla towar6w polskich,
przewidzianych w Konwencji Handlowej i Nawigacyjnej z 10 lutego 1934 r.

4. Ze wzgldu na daleko id~c4 zmianq struktury wzajemnych obrot6w towaro-
wych, obie Strony zastrzegaj4 sobie prawo idania wszcz~cia rozm6w na
temat ulg celnych i ka2da ze Stron zobowizzuje siq do podj cia tych rozm6w
na iyczenie Strony drugiej.
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slovo ,,umfl " (,,um~1i") a bylo vyzna~eno misto vrobni na vinet6, jet se
podstatn6 ligi formou, tiskem i barvou od vinet uivanjch pro pfislugn6 pHrodnf
minerdlni vody.

I jin6 druhy zbo2f budou poiivati po vzgijemn6 dohod6 smluvnich stran
t~to ochrany.

K ldnku XX.

Rozumf se, 2e ustanoveni dinku XX, jako i ustanoveni dnku VIII,
odstavec 6a XVI. bod 6., nedot7kajf se nijak v3hrad, u~in~n3ch vlAdou repu-
bliky PoskW ph podpisu uveden6 imluvy o zjednodugeni celnich formalit.

B

Uzavfeni nov6 Obchodnf smlouvy mezi Ceskoslovenskem a Polskem usku-
tefiuje se ve chvili, kdy v Polsku je zastavena fiinnost dHvjgiho celnfho
sazebniku, kter neodpovidd dnegnim hospoddfsk3m pofebdm a kdy v dfisled-
ku toho na fizemf Polska se dovozni cla de facto nevybfraji. Za tohoto stavu
neni moino nyni sestaviti listinu celnich slev pro v3m~nu zbo~i mezi ob~ma
stdty. Se zfetelem vgak k tomu, ie na fizemi Ceskoslovenska se n~kterd dovoznf
cla vybiraji a se zfetelem k tomu, 2e celni slevy, kter6 polsk6 stran6 byly zaru-
6eny obchodni a plavebni dimluvou ze dne 10. finora 1934 by zanikly v dfisledku
toho, te fimluva z roku 1934 je nahra~ena touto novou obchodni smlouvou, ob6
vltdy se shoduji v tom, 2e:
1. Celni slevy, pfiznan6 Polsku podle obchodnf a plavebni fimluvy ze dne 10.

finora 1934, budou prozatfm naddle platiti pro obchody s Polskem s tim,
ie budou uplatn~ny vgeobecn6 zAsady valorisace, kter6 budou v Ceskoslo-
vensku zavedeny.
V] ge uveden6 ustanoveni o prozatimni platnosti celnich slev nevztahuje
se na saz. 6is. 70 (cla na vepfe) a na saz. 6is. 467 (cla na mykac povlaky)
6eskoslovensk~ho sazebniku.

2. Bude-li v Polsku stanoven celni sazebnfk podle stardho znnf s uplatn~nim
pouze vgeobecn3ch revalorisa~nich zisad, bude 6eskoslovenskA strana pou-
Nivati stej n3ch celnich slev, j ak6 m~la podle obchodni a plavebnf iimluvy ze
dne 10. finora 1934.

3. Bude-li v Polsku zaveden novq celni sazebnik, rozdfln od sazebnfku sta-
r6ho, eskoslovenskd vlda bude miti prdvo zrugiti zcela nebo zAsti,
a to podle sv6ho uzndni, celnf slevy na polsk6 zbotf, uveden6 v obchodni a
plavebni fimluv6 ze dne 10. finora 1934.

4. Vzhledem k velk3m zm~ndm ve struktute vzgij emn6 v3m~ny zbo~i, ob6 strany
si vyhraiujf prAvo Mdati o zahAjeni jednAni ve v~ci celnich slev a kaldi
strana se zavazuje k jedndni na piAni strany druh6.
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Powyisze postanowienie odnosi si i do ustqpu drugiego punktu 1 tego
Protokotu.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Evien L6BL, m. p.

Zalhcznik Nr 2

UKLAD MIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLI-
KA CZESKOSLOWACKA 0 WYMIANIE TOWAROW

W wykonaniu Konwencji miqdzy Rzeczqpospolitq Polsk.1 a Republikq
Czeskoslowack4 ,,O zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej" obie Wysokie Ukia-
daj qce sip Strony zawieraj q Uktad o wymianie towar6w tregci nastepuj qcej:

A rtykul I

Wzajemna wymiana towar6w miqdzy Polskq a Czechoslowacj4 odbywa6
siQ bedzie zasadniczo w ramach uzgodnionych list towarowych i na podstawie
zezwoleii przywozu i wywozu obu Rz4d6w.

Artykul II

Oba Rz~dy dolokt wszelkich starafl celem ulatwienia i przygpieszenia wy-
konania dostaw towar6w, przewidzianych w listach towarowych, oraz powiek-
szania w miarQ mo2liwogci wzajemnej wymiany handlowej.

Artykul III

Rz4 d Czeskoslowacki udzieli zezwolenia na wyw6z do Polski, a Rzqd Pol-
ski na przyw6z z Czechoslowacji, towar6w wymienionych w ligcie A, a to w
granicach ilogci wzglqdnie wartogci przewidzianej w tej ligcie dla danego towaru
wzgldnie danej grupy towar6w.
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Toto ustanoveni se vztahuje tak6 na odstavec druh bodu 1. tohoto pro-
tokolu.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vl.du republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Evien L6BL v. r.

Za vl6du republiky Polsk6:

H. MINc v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

P~floha is. 2

DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A REPU-
BLIKOU POLSKOU 0 VVMtNit ZBO2I

Prov~d~jice iimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol-
skou o zajigt~ni hospoddfsk6 spoluprdce, ob6 vysok6 smluvnf strany uzaviraji
dohodu o v~mhn zbo~i tohoto obsahu:

CIdnek I.

Vzdjemnd v3m~na zboN mezi Ceskoslovenskem a Polskem bude zisadn6
prov~dna v rAmci dohodnut~ch listin zbo~i a na podklad6 dovoznich a vy'-
voznich povoleni obou vldd.

CIdnek II.

Ob6 vlddy se vynasnaNi, aby usnadnily a uspigily provtdni doddvek zboii
uveden~ho v pHslugn3ch listindch, jakoi i zv ily vzdjemnou vm~nu zboii v
mezich mo2nosti.

CIdnek III.

Vlda 6eskoslovensk6 ud~li v3vozni povoleni do Polska a v1~da polski
dovozni povoleni z Ceskoslovenska na zbo~i uveden6 v listin6 A, a to v rdmci
mno~stv, pHpadn6 hodnoty v t6to listin6 uveden6 pro ur~ity druh, pifpadn6
ur~itou skupinu zbo2i.
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Artykut IV

Rz~d Polski udzieli zezwolenia na wyw6z do Czechoslowacji, a Rzqd Cze-
skoslowacki na przyw6z z Polski, towar6w wymienionych w licie B, a to w
granicach ilogci wzglednie wartogci przewidzianych w tej ligcie dla danego towaru
wzgldnie danej grupy towar6w.

Artykul V

Zalaczone do niniejszego Ukladu i stanowiqce jego czqgd integralmn listy
towarowe A i B obejmuj4 towary, przewidziane do wzajemnych dostaw w
okresie 12-miesiecznym, liczjc od dnia wejgcia w iycie niniejszego Ukladu
(zatkczniki Nr 2a i 2b).

A rtykul VI

Listy towarowe na dalsze 12-miesiqczne okresy ustali we wlaciwym czasie
przed rozpocz~ciem kaidego takiego okresu Komisja Obrotu Towarowego, prze-
widziana w Artykule XVII niniejszego Uldadu.

Listy te bidq stanowily r6wniei czQ.6 skladowq niniejszego Ukladu.

Artykul VII

Listy towarowe wzgldnie kaida z nich mog4 by6 w czasie ich obowiqzy-
wania zmieniane zar6wno pod wzg1~dem i1oci jak i rodzaju towaru.

Takie zmiany list nalek[ do kompetencji Komisji Obrotu Towarowego.

Artykul VIII

W wypadkach wyjqtkowych mog4 wtaciwe wtadze obu Wysokich Uklada-
j 4cych sip Stron udziela6 potrzebnych zezwolefi przywozowych i wywozowych na
dostawq towar6w na podstawie kompensacyjnej, o ile idzie o dostawl towar6w
nie przewidzianych w listach kontyngentowych A i B.

0 ile idzie o udzielanie zezwolefi przywozu i wywozu w drodze kompensaty
towar6w przewidzianych w listach A i B, b~dzie ono dopuszczone dopiero po
wyczerpaniu powyiszych kontyngent6w, ustalonych dla danych towar6w.

Transakcje innego rodzaju b~d4 dozwolone w kaidym poszczeg6lnym
przypadku za wzajemnym porozumieniem wtakciwych wladz obu Wysokich
Ukladajqcych siq Stron.

A rtykul IX

Towary importowane na podstawie tego Ukladu nie mog4 byd przedmio-
tem reeksportu bez zgody wlaciwych Wladz obu Pafistw.

No. 1146



1951 Nations Unies - Recueil des Traits 99

Cldnek IV.
Vlda polskd ud~li v3tvozni povoleni do Ceskoslovenska a vlAda eskoslo-

venskd dovozni povoleni z Polska na zbo~i uveden6 v listin6 B, a to v r.mci
mno~stvi, pffpadn6 hodnoty v t~to listin6 uveden6 pro ur~it7 druh, pfipadn6
ur~itou skupinu zboii.

Cldnek V.

Listiny zbo~i A a B, je2 jsou k t~to dohod6 pfipojeny a tvoH jeji nedilnou
sou Ast, obsahuj i zbo~i pfedpokbidan6 pro vzij emn6 doddvky na obdobi 1 2-m~si-
cii, po6inajic dnem, kdy tato dohoda vstoupi v platnost (pfilohy is. 2a a 2b).

Cldnek VI.

Listiny zboMi na dalf zm~sfini obdobi sestavi v pHslugn6 dob6 pfed za-
po~etim kaid~ho takov~ho obdobi Komise pro vy m~nu zbo~i, pfedpoklddani
6ldnkem XVII. t6to dohody.

Listiny ty budou rovnU tvofiti soust t~to dohody.

Cldnek VII.

Listiny zbo~i, pHpadn6 kadX z nich, mohou b3ti v dob6 jejich platnosti
m~n~ny jak co do mno~stvi, tak i co do druhu zboi. Takov6 zm~ny listin pathi
do kompetence Komise pro v3m~nu zboli.

Cldnek VIII.

Ve v3jime~n3ch pHpadech mohou pHslugn6 fifady obou vysok3ch smluv-
nich stran ud~lovati potfebnd dovozni a v vozni povoleni na doddvky zbo~i
na podklad6 kompensa~nim, pokud jde o doddvky zbo~i neuvedendho v kon-
tingentnich listindch A a B. Pokud jde o doddvky zboii uveden~ho v listinsch
A a B, bude moino ud~lovati dovoznf a v3vozni povoleni na podklad6 kompen-
sa~nim teprve po vy~erpAni kontingentfl stanoven3ch pro pHslugn6 zbof.

Transakce jin6 povahy budou fegeny vzdjemnou dohodou pffslugn3ch
fifadi obou vysok3ch smluvnich stran pifpad od pfipadu.

Cldnek IX.

Zbo~i dovezen6 na podklad6 tdto dohody nemfie bti pfedm~tem reexpor-
tu bez souhlasu pHslugn3ch fifadfi obou stdtfi.
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Artykul X

Wymiana towarowa, przewidziana w listach A i B, odbywad siQ bqdzie
zgodnie z ustawodawstwem obowi~zuj~jcym w kaidym z obu Pafistw, na
zasadzie kontrakt6w kupna-sprzedaiy zawartych mi~dzy polskimi i czeskoslo-
wackimi kontrahentami.

Artykul XI

Ceny towar6w w braku odmiennego postanowienia w kontrakcie naleiy
rozumied franco granica Pafistwa eksportujqcego.

Gdyby poszczeg6lne kontyngenty pozostaly niewykorzystane z powodu
nieuzgodnienia ceny mi~dzy kontrahentami, sprawa bidzie przekazana na iq-
danie jednej ze Stron Komisji Obrotu Towarowego.

Obowiqzkiem Komisji bedzie w terminie 30-dniowym - liczac od dnia
doreczenia wniosku przewodnicz4cemu - d y6 do znalezienia rodk6w, kt6re
by umoliwily wykorzystanie wlakciwego kontyngentu.

Gdyby Komisja nie mogla znaleid rodk6w wspomnianych, w6wczas moe
kaida ze Stron przedloyd Komisji wniosek w przedmiocie bqtdi zmiany kon-
tyngentu bqdi uzupelnienia listy w ten spos6b, aby dostosowa6 warto6 kon-
tyngent6w do planu rozrachunk6w platniczych.

Artykul XII

Platnoci, wynikaj4ce z kontrakt6w zawartych na podstawie tego Ukladu,
regulowane bpdq w spos6b przewidziany w Ukladzie Platniczym.

A rtykul XIII

Komisja Obrotu Towarowego bqdzie nadzorowala i regulowala bie24cy
obr6t towarowy i jego zgodno z planem obrot6w przewidzianych w listach
AiB.

Komisj a Obrotu Towarowego bQdzie w porozumieniu z Komisj 4 Finansowa,
okreglala rozmiary obrot6w towarowych w celu dostosowywania ich wartoci
do planu rozrachunk6w platniczych.

Artykul XIV

Protok6l podpisany przez oba Rzady w Pradze dnia 2 maja 1947 r. w
sprawie niezwlocznego i tymczasowego ulatwienia wymiany handlowej mi~dzy
Rzecz~pospolit4 Polsk4 a Republik4 Czeskoslowack4 traci swl moc z chwilq
wejcia w iycie niniejszego Ukladu.

Kontrakty w ramach wspomnianego Protokolu z dnia 2 .V 1947 r. zawarte,
a w dniu jego wygagniqcia niewykonane, zachowuj sw4 wa2nok i bqdq mialy
do nich zastosowanie postanowienia niniejszego Uldadu. Dla towar6w objetych
tymi kontraktami bqd4 udzielane potrzebne zezwolenia przywozu wzgldnie
wywozu.
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Cldnek X.

V3m~na zboNi pfedpokldand v listinch A a B bude se provddti podle
platn3'ch prdvnich pfedpisfi obou stdtfi na podklad6 trhovqch smluv, uzavfe-
n3ch mezi eskoslovensk3mi a polsk3mi kontrahenty.

Cldnek XI.

Ceny zboli, pokud nebude jindho ustanoveni ve smlouv6, rozum~ji se fran-
ko hranice vyviejiciho stdtu.

Kdyby jednotliv6 kontingenty nebyly vy~erpdny z diivodu, ie by se kon-
trahenti nedohodli o cen6, bude zdleitost pfeddna na iddost jedn6 ze stran
Komrisi pro v3 m~nu zboi.

Povinnosti Komise bude, aby se ve 30-denni lhfit - po~itajic ode dne do-
ru.eni n6vrhu pfedsedovi - vynasnaMila nalkzti prostfedky, kter6 by umo2-
nily vy~erpAni pfislugndho kontingentu.

Kdyby Komise nemohla nalzti uveden3ch prostfedkfi, pak mfe ka~di
ze stran pfedloliti Komisi nAvrh bud' na zm~nu kontingentu, nebo na dopln~ni
listiny tim. zpfisobem, aby hodnota kontingentfi byla pHzpfisobena k plnu
platebnich sfiftovdni.

Cldnek XII.

Platby, vypl vajici ze smluv uzavfen3ch na z6Lklad6 t6to dohody, budou
provadny zpfisobem uveden3m v platebni dohod6.

Cldnek XIII.

Komise pro vqm~nu zbo2i bude provAd~ti dozor a fipravu bin6 vm6ny
zboii tak, aby byla ve shod6 s pldnem v3m~ny pfedpokldan6 v listinAch A
aB.

Komise pro v Tnnu zbo~i bude v dohod6 s Komisi finan~nf ur6ovati objem
vm~ny zboii za tim fiielem, aby pfizpfisobovala jeji hodnotu k plnu platebni-
ho sfitovdni.

Cldnek XIV.

Protokol podepsan v Praze dne 2. kv~tna 1947 ob~ma vlidamiv zdleiitos-
ti okamiitdho a prozatimniho usnadn~ni obchodni v3m~ny mezi republikou
Ceskoslovenskou a republikou Polskou, pozb3vA sv6 platnosti dnem, kdy tato
dohoda vstoupi v platnost.

Smlouvy uzavfen6 v rAmci zmfn~n~ho protokolu ze dne 2. kv~tna 1947 a
v den uplynuti jeho fiinnosti neproveden6, ziistdvaji v platnosti a budou se na
n6 vztahovati ustanoveni t~to dohody. Na zboli, je2 jest pfedm~tem t~chto
smluv, budou ud~lena potfebn6 povoleni dovozu pHpadn6 v3vozu.
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Towary i uslugi, obj te kontraktami zawartymi na podstawie wspomnia-
nego Protokolu, a dostarczone wzgltdnie wykonane po wejkciu w iycie niniej-
szego Ukladu, nie bqd4 zaliczane na poczet kontyngent6w przewidzianych w
zal;czonych listach towarowych A i B, natomiast naleinoci z tych kontrakt6w
wynikaj~ce b~d4 regulowane zgodnie z postanowieniami Uldadu Platniczego.

Artykul XV

W wypadkach, w kt6rych w czasie trwania niniejszego Ukladu kontrakt
kupna-sprzedaty zostanie wykonany w p6iniejszym okresie obrotowym aniieli
ten, w kt6rym zostal zawarty, towary b d:ce przedmiotem takiego kontraktu
nie bqdq zaliczone na poczet kontyngent6w, przewidzianych w listach towaro-
wych na okres obrotowy, w kt6rym kontrakt zostal wykonany.

Artykul XVI
Postanowienia niniejszego Ukladu b~d4 mialy zastosowanie tak2e do

innych, aniieli wymienione w Artykule XVI, kontrakt6w kupna-sprzedaiy i
kontrakt6w o uslugi, zawartych miqdzy 5.V 1945 r. a dniem wejgrcia w zycie
niniejszego Ukladu i do dnia tego jeszcze niewykonanych. Towary i uslugi,
bqd~ce przedmiotem tych kontrakt6w, bqdq jednak dopuszczone do obrotu
miqdzy obu Pahistwami oraz b~d4 im udzielone potrzebne zezwolenia przywozu
wzglednie wywozu, chociai nie zostaly wciqgni~te do zal4czonych do niniejszego
Ukladu list towarowych.

Towary te i uslugi nie bqd4 zaliczane na poczet kontyngent6w przewidzia-
nych w listach towarowych.

Artykul XVII
Dla czuwania nad caloksztaltem obrotu towarowego miqdzy Polsk4 a

Czechoslowacj 4, a w szczeg61nogci dla czuwania nad wykonaniem postanowiehi
niniejszego Ukladu, powoluje si Polsko-Czeskoslowack4 Komisjq Obrotu To-
warowego, kt6rej organizacja, cel, zakres i forma dzialania sq okreglone w Sta-
tucie, stanowi~cym zah~cznik do niniejszego Ukladu (zalqcznik Nr 2c).

Artykul XVIII
Uktad ten wchodzi w ycie z dniem wejcia w iycie Konwencji miqdzy

Rzecz4pospolit4 Polsk4 a Republik4 Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6l-
pracy gospodarczej i obowi~zywad b~dzie przez lat piqd z tym, ze wainok jego
przedluiad siQ b~dzie milcz~co na dalsze piQciolecia, o ile jedna z Wysokich
Ukladaj~cych siq Stron nie wypowie go co najmniej na rok przed uplywem
danego piqciolecia.
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Zbolf a sluiby, obsaien6 ve smlouvdch uzavfen3ch na podklad6 zmin~n~ho
protokolu a dodan6, pfipadn6 vykonan6 po zapo6eti platnosti t6to dohody,
nebudou zapoitdvdny do kontingentAi, uveden3ch v pfilo2en3ch listindch A a
B, zatim co providfni platfi, vypl vajicfch z t~chto smluv, bude upraveno
podle ustanoveni platebni dohody.

CIdnek XV.

V pfipadech, kdy v dob6 platnosti t~to dohody bude trhovd smlouva pro-
vedena v pozdfjgim vS9m~nn~m obdobi neili v tom, ve kter6m byla uzavfena,
pak zboNi, jei bude pfedm~tem takov6 smlouvy, nebude zapo~teno do kon-
tingentAi uveden3ch v listinch zbo~i na obdobi vmny, ve kter6m byla smlou-
va provedena.

Cidnek XVI.

Ustanoveni t~to dohody bude se vztahovati tak6 na ostatni trhov6 smlou-
vy, jakoi i na smlouvy o slu~bdch ve &lnku XIV. neuveden6, pokud byly uza-
vfeny mezi 5. kvftnem 1945 a dnem vstupu v Uiinnost t~to dohody a nebyly do
tohoto dne provedeny. Zboii a sluiby, kterd jsou pfedm~tem takov3ch smluv,
budou vgak pfipugt~ny k vqm~n6 mezi obfma stAty a budou jim ud~lena po-
tfebnA dovozni, pHpadn6 v3'vozni povoleni i pokud by nebyly za~len~ny do
listin zboii t~to dohody.

Toto zbo~i a slu~by nebudou zapo~itAvAny do kontingentfi uvedenfch v
listindch zboii.

CIdnek XVII.

Pro dozor nad celkovou v3m~nou zboVf mezi Ceskoslovenskem a Polskem
a zvlAgt6 pro dozor nad provAdnim ustanoveni t~to dohody, zhzuje se esko-
slovensko-polskA Komise pro vmfnu zbo~i, jejfi organisace, iel, pisobnost
a postup jednAni jsou vymezeny ve statutu tvoficim pfilohu t6to dohody
(pffloha is. 2c).

CIdnek XVIII.

Dohoda tato nab vA iUinnosti dnem nabyti iUinnosti fimluvy mezi repu-
blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajift~ni hospodAfsk6 spolu-
prAce a zfistane zAvaznou po dobu p~ti let s tim, 2e jeji Uiiinnost bude se mlky
prodluiovat v~dy na dalhich p~t let, pokud ji jednaz vysokftchsmluvnich stran
nevypovi nejm6n6 rok pfed uplynutim be~n6 p~tilet6 lhfity.

NO 1146



104 United Nations - Treaty Series 1951

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i czeskim
przy czym oba teksty s4 uwaiane za autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. RoSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Evien L6BL, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Zalhcznik Nr 3
PROTOKOL 0 ZAPEWNIENIU ZBYTU WF.GLA, CYNKU I

ENERGII ELEKTRYCZNEJ Z POLSKI DO CZECHOSLOWACJI
W CIAGU PIFCIU LAT

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rz~d Republiki Czeskoslowackiej -

celem ulatwienia wsp6lpracy gospodarczej pomiedzy obu P4fstwami oraz za-
pewnienia ciqglogci dostaw inwestycyjnych - ustalily zgodnie, ±e najp6iniej w
ciqgu dni czternastu, liczqc od daty wejkcia w 2ycie Konwencji miedzy Rze-
czq4pospolit4 Polskq a Republikq Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy
gospodarczej zawrq odpowiednie porozumienie, kt6re stanowi6 bQdzie skladow4
czqM tego protokolu, a dotycz4ce z jednej strony zobowi4zania siQ przez Rze-
czepospolit4 Polskq do udzielenia zezwolefl na wyw6z z Polski do Czechoslo-
wacji odpowiednich ilogci w~gla, cynku i energii elektrycznej w okresie od 1
lipca 1947 roku do 30 czerwca 1952 roku oraz z drugiej strony dotyczqce zobo-
wiqzania Republiki Czeskoslowackiej zar6wno do udzielenia zezwolef na przy-
w6z do Czechoslowacji z Polski tych e iloci w4gla, cynku i energii elektrycznej
w okresie od 1 lipca 1947 roku do 30 czerwca 1952 roku, jako tei do zapewnienia
zawarcia odpowiednich kontrakt6w przez odbiorc6w czeskoslowackich.

Powy~sze zobowi~zanie do udzielania zezwolefi przywozu wzgldnie wywo-
zu uzaleinione bQdzie od warunku, aby corocznie nast4pilo porozumienie Stron
co do cen, gatunk6w, rodk6w transportowych i innych warunk6w dostawy.
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SEPSkNO ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce 4esk~m i polsk6m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. 6ervence 1947.

Za vlidu republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA, V. r.

Evien L6BL V. r.

Za vlidu republiky Polsk:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pliloha is. 3

PROTOKOL 0 ZAJI TtNl ODBYTU UHLI, ZINKU A ELEK-
TRICKtHO PROUDU Z POLSKA DO CESKOSLOVENSKA

BtHEM PtTI LET

V1Xda republiky Ceskoslovensk a vl~da republiky Polsk6 - za fiXelem
usnadn~ni hospoddfsk6 spoluprice mezi ob~ma stAty, jako i zajigtni ply-
nu19ch dodIvek investi~nich - se dohodly, e nejpozd~ji b~hem 14 dnfl, po-
6itajic od data, kdy vstoupi v platnost fimluva mezi republikou Ceskosloven-
skou a republikou Polskou o zajigtni hospodafsk6 spoluprAce, uzavfou pH-
slugn6 ujednani, kter6 bude tvoiti nedilnou souAst tohoto protokolu a bude se
t3 kati jednak z~ivazku, le republika Polskd ud~li v3vozni povoleni z Polska do
Feskoslovenska na phslugnd mnostvi uhli, zinku a elektrickdho proudu v obdo-
bi od 1. 6ervence 1947 do 30. 6ervna 1952, jednak se bude tfkati zivazku, e
republika r-eskoslovenskA rovnU ud~li dovozni povoleni z Polska do Cesko-
slovenska na tatUi mno~stvi uhli, zinku a elektrick~ho proudu v obdobi od 1.
6ervence 1947 do 30. 6ervna 1952, jakoi i tak6 zajisti uzavfeni pHslug nch
smluv 6eskoslovenskhmi odb~rateli.

VY79e uveden3 zAvazek k ud~leni dovoznich pHpadn6 v3voznich povoleni
jest zAvisl na podmince, e kaidoro~n6 dojde k dohod6 stran o cendch, druzich,
dopravnich prostfedcich a jin3ch podminkdch dodAvky.
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Do spor6w, jakie by wynildy na tle wykonania niniejszego protokolu, b~dq
mialy zastosowanie postanowienia Artykulu IV Konwencji miidzy Rzeczqpo-
spolit4 Polskq a Republikq Czeskoslowack; o zapewnieniu wsp6lpracy gospo-
darczej.

Praga, dnia 4 lipca 1947 roku.

Za Rz4d Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Jan MASARYK, m. p.

Hubert RIPKA, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Evien LbBL, m. p.

Za cznik Nr 4

UKLAD MIIgDZY RZECZAPOSPOLITA, POLSKA A REPUBLIKA
CZESKOSLOWACKA 0 DOSTAWACH INWESTYCYJNYCH

W wykonaniu Konwencji miedzy Rzeczlpospolitq Polskq a Republik4
Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej, obie Wysokie Uklada-
jqce sie Strony zawierajq uktad o dostawach inwestycyjnych tre~ci nast~puj4-
cej:

Artykul I

W ciqgu pi~ciu lat od dnia podpisania niniejszego Ukladu Rzqd Polski
spowoduje, ie polskie przedsi~biorstwa i instytucje zam6wi4 i zakupi4 od prze-
myslu czeskoslowackiego towar6w inwestycyjnych za nieprzekraczalnq sumq
siedem i p6t miliard6w koron czeskoslowackich.

Artykul II

Rz4 d Republiki Czeskoslowackiej ulatwi polskim przedsi~biorstwom i in-
stytucjom w ci~gu 5 lat od dnia podpisania niniejszego Ukladu zam6wienie i
zakupienie, jak r6wniei dostawq towar6w inwestycyjnych przemyslu czeskoslo-
wackiego za nieprzekraczaln4 sume siedem i p6t miliard6w koron czeskoslo-
wackich.
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Na spory, kterd by vznikly na podklad6 prov6d~nf tohoto protokolu, budou
se vztahovati ustanoveni M14nku IV. umluvy mezi republikou Ceskoslovenskou
a republikou Polskou o zajigtni hospodlsk spoluprice.

V Praze dne 4. 6ervence 1947.

Za vlidu republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA V. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Evien L6BL V. r.

Za vl~du republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pifloha is. 4

DOHODA MEZI REPUBLIKOU rESKOSLOVENSKOU A REPU-
BLIKOU POLSKOU 0 INVESTICNICH DODAVKACH

Prov6.d~jice Armluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol-
skou o zaji~t~nf hospoddfsk spoluprdce ob6 vysok6 smluvni strany uzaviraji
dohodu o investi~nfch dodtivkdch tohoto obsahu:

CIdnek I.
V dob6 5 let ode dne podepsdni t~to dohody polskA v1dda zafidi, aby polsk6

podniky a instituce objednaly a zakoupily u eskoslovenskho prfimyslu in-
vestieni zboE za nepiekroitelnou Mstku 7,5 miliard korun 6eskoslovensk3ch.

Cldnek II.
Vlda republiky Ceskoslovensk usnadni polsk3m podnikfm a institucim

v dob6 5 let ode dne podeps~ni t~to dohody objedndvky a zakoupeni a sou.asn6
doddvku investitnfho zbo~i 6eskoslovensk~ho prfimyslu za nepfekrotitelnou
Mstku 7,5 miliard korun eskoslovensk3ch.
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Artykut III

Zestawienie towar6w - kt6re maj 4 byd dostarczone zgodnie z niniej szym
ukladem zawiera r6wniei rozplanowanie odnognych dostaw w terminach. Zesta-
wienie jest dol4czone do niniejszego Ukladu jako zalkcznik Nr 4a i stanowi
jego nieodltczna cze 6.

Wymienione w tyr zestawieniu rozplanowanie dostaw na poszczeg6lne
lata zostalo ustalone na podstawie termin6w i cen orientacyjnych przedsta-
wionych Stronie Polskiej w odpowiedzi na jej zapytania. Plan dostaw uzgo-
dniono przy zaloieniu, ie zam6wienia zostan4 udzielone w ci~gu 6 miesi~cy od
dnia podpisania Ukladu. Dokladne terminy b~d4 ustalone w poszczeg6lnych
kontraktach, kt6re winny zmierza6 do tego, aby terminy dostaw miegcily sil w
ramach rozplanowania dostaw (Zestawienie - zatqcznik Nr 4a).

Spogr6d maszyn i urzqdzeA inwestycyjnych, wymienionych w zestawieniu
(zal4cznik Nr 4a) Strona Polska zakupi, a Strona Czeskoslowacka dostarczy na
zasadzie niniejszego ukladu maszyn i urzqdzefi wartogci siedem i p6 miliard6w
koron czeskoslowackich w okresie 5 lat z tym, ie wartogd dostaw dotyczqcych
ciQkiego przemyslu z poz. 2 - 8 zestawienia (zalcznik Nr 4a) nie przekroczy
og6lnej kwoty 4.750 milion6w koron czeskoslowackich.

Dostawy inwestycyjne bedz czeskostowackiemu przemyslowi ulatwione
czQgciowymi dostawami surowc6w z Polski (zaltcznik 4d i 4e).

A rtykul IV

W celu zrealizowania planu dostaw inwestycyjnych bqdzie utworzona Pol-
sko-Czeskoslowacka Komisja Inwestycyjna. Komisja ta opracuje szczeg6lowy
plan dostaw, b~dzie zatwierdzad poszczeg6lne kontrakty na dostawy w ramach
calej sumy wymienionej w Artykulach I i II, bqdzie nadzorowa6 przebieg do-
konywania zam6wieA i dostaw oraz przedklada6 obydwu Rz~dom sprawozdania
z przebiegu wykonywania planu inwestycyjnego.

Statut tej Komisji jest dolqczony do niniejszego Ukladu jako zalqcznik Nr
4b i stanowi jego nieodltcznq czQgd.

Artykul V

Kontrakty na dostawy b~d4 zawierane bezpogrednio mi~dzy nabywcami
a dostawcami, zawsze jednak~e w zgodzie z przepisami ,,og6lnych warunk6w
dostaw inwestycyjnych", kt6re to warunki s4 dol4czone do niniejszego ukladu
jako zalcznik Nr 4c i stanowi4 jego nieodlczn4 cze .

Artykul VI

Obydwa Rzqdy podadz4 Komisji Inwestycyjnej, jakie przedsiQbiorstwa i
instytucje b~dq uprawnione do zawierania kontrakt6w na dostawy inwestycy-
jne.
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Cldnek III.

Seznam zbo~i, je2 md b3ti doddno podle t~to dohody, obsahuje rovn6
rozd~lovaci plAn pHslugn3ch dodivek ve lhfitdch. Seznam je pfipojen k t~to
dohod6 jako pffloha is. 4a a jest jeji nerozdilnou sou dsti.

Rozd~lovaci plAn doddvek na jednotlivA lta uveden v tomto seznamu byl
sestaven na zdklad6 orienta~nich lhfit a cen, pfedlo~en3?ch polsk6 stran6 v
odpov~dich na jeji po2adavky. Pldn doddvek byl sestaven za pfedpokladu, 2e
objedndvky budou ud~leny b~hem §esti m~sicfi ode dne podepsdni dohody.
Pfesn6 lhfity budou stanoveny v jednotlivch uzdv~rkdch, jei maji smfovati
k tomu, aby se dodaci lhfity pohybovaly v rdmci rozd~lovaciho dodivkov6ho
plAnu (seznam pifloha 6s. 4a).

Ze strojft a zaHzeni investi~nich jmenovan3ch v seznamu (pHloha 6is. 4a)
polskd strana koupi a 6eskoslovenskd strana dodd na zdklad6 t6to dohody stroje
a zafizeni v hodnot6 7,5 miliard korun 6eskoslovensk3ch v dob6 5 let s tim, e
hodnota doddvek, tfkajicich se t62k~ho prtimyslu podle poloiky 2-8 seznamu
(pHloha 6is. 4a), nepfekro~i celkovou 6stku 4.750 milionai korun eskosloven-
sk3ch.

Investi~ni dod!vky budou 6eskoslovensk~mu prfimyslu uleheny Mste&
n3mi dodivkami potfebnrch surovin z Polska (pffloha 6is. 4d a 4e).

Cldnek IV.

Za Uielem provedeni pldnu investi~nich doddvek bude zfizena 6eskoslo-
vensko-polskA Investi~ni komise. Tato Komise vypracuje podrobn pldn do-
ddvek, bude schvalovati jednotliv6 smlouvy na dod6vky v rdmci cel6 MAstky
uveden6 v 6ldnku I. a II., bude dohlieti na priib~h provdni objednAvek a
doddvek a bude pfedklAdati ob~ma vld6m zprAvy o prbhu prov~dni in-
vesti~niho plhnu.

Statut tdto Komise je pfipojen k tdto dohod6 jako pffloha 6is. 4b a tvofi
j eji nerozlu~nou soudst.

Cldnek V.

Smlouvy na dod~vky budou uzavirAny pffmo mezi objednavateli a doda-
vateli, vidy v souhlase s pfedpisy Vgeobecn3?ch podminek pro investi~ni do-
d6vky, kterdfto podminky jsou phpojeny k tdto dohod6 jako pfiloha 6is. 4c a
tvofi nerozdflnou sou6st.

Cldnek VI.

Ob6 vlddy sd~li Investini komisi, kter6 podniky a instituce budou oprdv-
n~ny sjedndvati uziv~rky o investinich doddvkdch.
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Artykul VII

Platnogci przeznaczone na pokrycie czeskoslowackich naleinogci i roszczeil
z tytulu kontrakt6w o dostawy, zawartych zgodnie z niniej szym Ukiadem, b~dq
dokonywane zgodnie z porozumieniem zawartym w dniu dzisiejszym miqdzy
Bankiem Gospodarstwa Krajowego, Warszawa, a Zivnostenski Banka, prze-
dsiQbiorstwo pafistwowe, Praha, kt6rym to bankom Ukladajtce sie Strony
powierzyly techniczne wykonywanie platnogci.

Rachunek w Zivnostenskd Banka, otworzony w celu wymienionym w po-
przednim ustpie, b~dzie zasilany przekazami z rachunku Narodowego Banku
Polskiego prowadzonego w koronach czeskoslowackich w Ndrodni Banka Cesko-
slovenskd, zgodnie z ukladem platniczym mi~dzy Rzecztpospolit4 Polskq a
Republik4 Czeskoslowack4.

Gdyby na zasilenie rachunku otworzonego w Zivnostensk6 Banka w celu
powolanym w pierwszym ustpie niniejszego Artykulu nie wystarczyly rodki
przekazane z rachunku prowadzonego w NArodni Banka (eskoslovenskA -
zaopatrzy siq Narodowy Bank Polski w korony czeskoslowackie za wolne de-
wizy lub zloto zgodnie z Artykulem IX Ukladu Platniczego lub za zgodq NA-
rodni Banka CeskoslovenskA w inny spos6b.

Artykul VIII

Polsko-Czeskoslowacka Komisj a Finansowa utworzona na podstawie Arty-
kulu V Ukladu o Wsp6lpracy Finansowej bedzie nadzorowad sprawne wyko-
nanie finansowych postanowiefi niniejszego Ukladu i sklada6 o tym sprawozda-
nie obydwu Rzqdom zgodnie z Artykulem I Ukladu o Wsp6lpracy Finansowej.

Artykul IX

Wszystkie spory, kt6re by wynikly miqdzy obydwiema Ukladajqcymi si
Stronami przy wykonywaniu niniejszego Ukladu, bQd 4 zalatwione w spos6b
ustalony w Artykule IV Konwencji miqdzy Rzeczapospolit4 Polskl a Republik~l
Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej.

Artykul X

Niniejszy Ukiad wchodzi w ±ycie z dniem wejgcia w iycie Konwencji
miedzy Rzeczqpospolit4 Polsk4 a Republik4 Czeskoslowack4 o wsp6lpracy
gospodarczej i jest wainy do dnia 30 czerwca 1952 r. Przed uplywem powy-
2szego terminu uktad nie moie by6 jednostronnie wypowiedziany przez tadnq
z Wysokich Ukladaj q cych si4 Stron - moie jednak w kaidym czasie by6
zast4piony nowym ukiadem.
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Cldnek VII.
Platby ur~en6 ku kryti eskoslovensk3ch pohleddvek a ndrokfi z doddvko-

v~ch smluv uzavfen3ch podle t~to dohody, budou prov~dny podle ujedndni
uzavfen6ho dnegnfho dne mezi fistavem Bank Gospodarstwa Krajowego, War-
szawa, a Zivnostenskou bankou, nrodni podnik, Praha, kter6fto banky byly
smluvnimi stranami pov~eny technick3]m prov~dnim platfl.

M3et u 2ivnostensk6 banky, zHzen3 za 6ielem uveden3m v pfedchozim
odstavci, bude dotovAn pfevody s fiftu Aistavu Narodowy Bank Polski, veden6-
ho v korundch eskoslovensk3ch u NArodni banky (eskoslovensk6 podle pla-
tebni dohody mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou.

Kdyby k dotaci fitu zfizen~ho u Zivnostensk6 banky za Uiielem uveden?m
prv~m odstavci tohoto 6l;nku nesta~ily prostfedky, pfevidn6 s fi5tu veden~ho
u Nrodni banky Ceskoslovensk6, opatfi si Narodowy Bank Polski 6eskoslo-
vensk6 koruny za voln6 devisy neb ziato podle 61. IX platebni dohody aneb
jin3m zpfisobem se souhlasem NArodni banky Ceskoslovensk.

Cldnek VIII.
Ceskoslovensko-polski Finan~ni komise, zfizend na ziklad6 . V. dohody

o finan~ni spoluprdci, bude dohli~eti na spravne prov~dni finan~nfch ustano-
veni t~to dohody a pfedklAdati o tom ob~ma vldm zprivy podle 61. I. do-
hody o finan~ni spoluprAci.

Cldnek IX.
Vegker6 spory, kter6 by vznikly mezi ob6ma smluvnimi stranami pfi pro-

v~id~ni tto dohody, budou likvidovdny zpfisobem stanoven3m v 61. IV.
fimluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni
hospoddfsk6 spolupr6ce.

Cldnek X.
Tato dohoda nab3vd fiinnosti dnem nabyti filinnosti fimluvy mezi repu-

blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni hospodAisk6 spolu-
price a plati do 30. ervna 1952. Pfed uplynutim t6to lhfity nemfle b3ti
dohoda vypov~zena jednostrann6 2Adnou z vysok3ch smluvnich stran, mfi~e
vgak b3ti v kter~koliv dob6 nahrazena novou dohodou.
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SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, katdy w jpzyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty s4 autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 roku.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. RoSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Jan MASARYK, m. p.

Hubert RIPKA, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Evien L6BL, m. p.

Zal~cznik Nr 5

UKLAD PLATNICZY MItFDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA
A REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA

W wykonaniu Konwencji mi~dzy Rzecz~pospolitq Polsk4 a Republik4
Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej obie Wysokie Uklada-
j tce si Strony zawieraj4 Uklad Platniczy tregci nast~puj cej:

Artykul I

Regulacja platnogci miqdzy Polsk4 i Czechoslowacja b~dzie dokonywana
w koronach czeskoslowackich, zgodnie z postanowieniami niniejszego Ukladu.

Artykul II

Postanowienia niniejszego Ukladu beda mialy zastosowanie do platnogci
z nastqpuj4cych tytul6w:

a. dostawa towar6w z Polski do Czechoslowacji i z Czechoslowacji do Pol-
ski wraz z kosztami ubocznymi, jak: koszty ubezpieczenia, odszkodo-
waft, prowizji, komisowego, przeladunku, skladowego, clenia itp.,

b. koszty przer6bki i obrotu uszlachetniajacego oraz koszty montatu i
reparacji,

c. honoraria, remuneracje, pensje, wynagrodzenia, zapomogi, place itp.,
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SEPSANO ve dvou vyhotovenfch, ka!d6 v jazyce 6esk~m i polsk~m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vl6du republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Ev~en LOBL V. r.

Za vldu republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pf'floha is. 5

PLATEBN1 DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVEN-
SKOU A REPUBLIKOU POLSKOU

Provddjice iimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol-
skou o zajigt~ni hospodAfsk6 spoluprAce ob6 vysok6 smluvni strany uzaviraji
platebni dohodu tohoto obsahu:

Cldnek I.

Platebni styk mezi Ceskoslovenskem a Polskem bude provid~n v 6esko-
slovensk3ch korundch v souhlase s ustanovenimi t6to dohody.

Cldnek II.

Ustanoveni t6to dohody vztahuji se na platy z t~chto titulfi:

a. dod6vky zboNi z Ceskoslovenska do Polska a z Polska do Ceskoslovenska
vetn vedlejgich vqloh, jako n6klady pojift~ni, odgkodn6, provise, ko-
misiondsk odm~ny, pfekldaci v3lohy, skladn6, celni v3lohy a pod.;

b. vqlohy zpracovdni a zuglecht~ni, v~lohy montAii a opravy;

c. honorAie, remunerace, pense, nihrady, podpory, mzdy a pod.;
N O
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d. ochrona praw wlasnogci przemyslowej, handlowej i intelektualnej (li-
cencje, patenty, znaki fabryczne, prawa autorskie itp.),

e. rozrachunki kolejowe, pocztowe, telegraficzne, telefoniczne i z innych
uslug telekomunikacyjnych,

]. frachty rzeczne, odnoszqce siq do transport6w na statkach polskich lub
czeskoslowackich,

g. wzajemne rozrachunki z komunikacji lotniczej,
h. ruch turystyczny i ruch podr6inych,

i. utrzymanie plac6wek dyplomatycznych i konsularnych oraz przedsta-
wicielstw handlowych,

j. wszelkie inne platnogci, po wzajemnym porozumieniu miqdzy kompe-
tentnymi wladzami obu Wysokich Ukladajqcych sie Stron.

A rtykul III

Postanowienia niniejszego Ukladu dotyczq platnogci za towary pochodze-
nia polskiego i czeskoslowackiego w rozumieniu przepis6w ustawowych, obo-
wiqzujqcych na terytorium danego Pafistwa.

Postanowienia niniejszego Ukladu nie odnoszq sie wszakie do towar6w
pochodzenia polskiego lub czeskoslowackiego przewoionych tranzytem przez
terytorium drugiego Pahstwa, z przeznaczeniem jednakie dla kraju trzeciego,
ani tel do platnogci za szkody, kt6re by dotkn~ly wspomniane towary.

Artykul IV

Kompetentne wladze obu Pafhstw bpdq udzielaly potrzebnych zezwoleft
na dokonywanie platnogci, wyszczeg6lnionych w Artykule II niniejszego Ukla-
du, zgodnie z obowi4zuj;cymi na ich terytoriach przepisami dewizowymi.

Artykul V

Platnogci z Czechoslowacji do Polski bqd4 dokonywane na dobro rachunku
,,Narodowy Bank Polski",prowadzonego w koronach czeskoslowackich przez
instytucjQ Ndrodnf Banka Ceskoslovenskd.

Artykul VI
Platno~ci z Polski do Czechoslowacji btdz dokonywane na dobro rachunku

,,Ndrodni Banka Ceskoslovenskd", prowadzonego przez Narodowy Bank Polski
r6wniei w koronach czeskoslowackich.

Artykul VII

Rachunki wymienione w Artykulach V i VI b~dq nieoprocentowane i wolne
od koszt6w dla obu bank6w emisyjnych.
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d. ochrana vlastnick3ch pr6v prfimyslov3ch, obchodnfch a intelektudlnfch
(licence, patenty, tov6rni zn6.mky, autorskd prdva a pod.);

e. odpo~ty elezni~ni, pogtovni, telegrafni, telefonni a za jin6 sluiby tele-
komunika~ni;

/. finf dopravn6 lod~mi 6eskoslovensk3mi nebo polsk3mi;

g. odpo~ty vzdjemn6 dopravy leteck6;
h. turistick a cestovnf ruch;
i. udr~ov6Lni zastupitelsk3ch ilfadii diplomatick3ch, konsulkrnch a ob-

chodnich zastupitelstvi;
j. vegker6 jin6 platy po vz6j emn6 dohod6 pffslu~n3ch iifadfi obou vysok~ch

smluvnich stran.

Cldnek III.

Ustanoveni t6to dohody tfkaji se platfi za zbo~i pfivodu eskoslovenskho
a polsk~ho ve smyslu z6konn3ch ustanoveni platn3ch na fizemi toho kter6ho
stdtu.

Ustanoveni t6to dohody nevztahujf se v§ak na zboMf pfivodu 6eskosloven-
sk~ho neb polsk~ho pfevdien~ho transitn6 fizemim druh~ho stitu, avgak s
ur~enim pro stat tfeti, ani na platby za §kody, kter6 by byly zpfisobeny na
takovdm zboii.

Cldnek IV.
Pfislugn6 fifady obou stdtfi budou vyddvati potfebn6L povoleni k provedeni

plateb uvedenTch v 61. II t6to dohody v souhlase s devisovqmi pfedpisy platn] -
mi na jejich fizemi.

CIdnek V.

Platy z Ceskoslovenska do Polska budou prov~dny ve prosp~ch Ui5tu
,,Narodowy Bank Polski", vedendho v korundch 6eskoslovensk3ch u NArodni
banky Ceskoslovensk6.

Cldnek VI.

Platy z Polska do Ceskoslovenska budou provAdny v prosp~ch fittfi
,Nrodni banka CeskoslovenskA", veden~ho Aistavem Narodowy Bank Polski

rovn6i v korun~ch 6eskoslovensk~ch.

Cldnek VII.

106ty uveden6 v . V a VI nebudou firokovAny a budou bez vqloh pro ob6
cedulov6 banky.
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Artykul VIII

Wplaty i wyplaty na rachunki wymienione w Artykulach V i VI, wynikaj4-
ce z zobowiqzaA w innej walucie aniieli korony czeskoslowackie, bQd 4 przeli-
czane podlug gredniego kursu odnognej dewizy w Pradze w dniu poprzedzajzcym
wplatq lub wyplatk.

A rtykul IX

Dla zapewnienia sprawnego funkcjonowania rachunk6w wymienionych w
Artykulach V i VI, Ndrodni Banka Ceskoslovenskd bqdzie wykonywal polecenia
wyplat Narodowego Banku Polskiego do wysokogci czterystu milion6w koron
czeskoslowackich ponad posiadane pokrycie.

Zapotrzebowanie na korony czeskoslowackie, przekraczajqce wspomnian;
sumq, zostanie pokryte przez Narodowy Bank Polski w drodze odstqpienia
wolnych dewiz lub zlota instytucji Ndrodni Banka Ceskoslovenskd. Rodzaj
dewiz uzgodni, obydwa banki emisyjne.

A rtykul X

Pozostalogd na dobro Narodowego Banku Polskiego na rachunku w in-
stytucji Nirodni Banka Ceskoslovenskd, przekraczajqca sumq czterystu milio-
n6w koron czeskoslowackich, jest wymienialna na Ldanie Narodowego Banku
Polskiego na wolne dewizy lub zloto. Rodzaj dewiz uzgodni obydwa banki
emisyjne.

Artykul XI

Suma wymieniona w Artykulach IX i X moie byd zmieniona przez Polsko-
Czeskoslowack4 Komisje Finansow4, o kt6rej mowa w Artykule XV niniejszego
Ukladu, a kt6ra b~dzie utworzona na podstawie postanowieii Artykulu V
Ukladu o wsp6lpracy finansowej (zaltcznik Nr 7).

Artykul XII

Opr6cz rachunk6w wymienionych w Artykulach V i VI oba banki emisyjne
bqd4 mogly otwierad specj alne rachunki, j e~eli to bedzie wsp6lnie uznane za ce-
lowe.

Ponadto obydwa banki emisyjne uzgodni4 ze sob4 technikq naleiytego
wykonywania niniej szego Ukladu i ureguluj 4 sprawy zwizane z rozliczeniami
z okresu poprzedzajqcego podpisanie niniejszego Ukladu.

A rtykul XIII

Transakcje kompensacyjne bed4 dopuszczone wyl4cznie za uprzedni4
zgodq kompetentnych Wladz obu Wysokich Ukladajzlcych siq Stron.
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Cldnek VIII.
Platy na f ty a vplaty z fitfi uveden~ch v &1. V a VI, vyplvajici ze

zivazkfi v jin6 m~n6 ne v korundch 6eskoslovensk~ch, budou pfepo6teny podle
stfedniho kursu pfislugn6 devisy v Praze v den, kter pfedchdzi vplatu aneb
v3rplat6.

Cidnek IX.
Aby byl zajitn hladk chod UiXtfl zmin~n3ch v 61. V a VI, bude Nlrodni

banka Ceskoslovenskd prov.dti platebni pfikazy istavu Narodowy Bank Pol-
ski do v e 6tyfi sta milioni korun 6eskoslovenskch na krytou 6stku.

Potfebn6 koruny 6eskoslovensk6 nad tuto 66stku opatfi si Narodowy Bank
Polski prodejem voln~ch devis aneb ziata Nrodni bance Ceskoslovensk6. Druh
devis bude sjednmn ob~ma cedulov3mi bankami.

Cldnek X.

Zfistatek ve prosp~ch Aistavu Narodowy Bank Polski na Ait u Nrodni
banky Ceskoslovensk6 pfevygujici M6stku ftyfi sta milionAl korun 6eskosloven-
sk~ch jest zam~niteln? na Mdost fistavu Narodowy Bank Polski na voln6
devisy aneb na ziato. Druh devis bude sjednin ob~ma cedulov~mi bankami.

Cldnek XI.
CAstka zmfn~nd v 61. IX a X mfiie b'ti zm~n~na 6eskoslovensko-polskou

Finan~ni komisi, o nif jest fe6 v 61. XV t~to dohody a kterd bude zfizena podle
ustanoveni 61. V dohody o finan~ni spoluprAci (pfiloha 6is. 7).

Cldnek XII.
Krom6 AitI zmin~nkch v 61. V a VI bude dovoleno ob~ma cedulovkm

bankAm otevirati zvlitni fity, bude-li to vz6jemn6 uznAno za Ui5eln.

Mimo to ob6 cedulov6 banky dohodnou se o technick6m postupu pro Mdn6
prov~dni t6to dohody a uspofddaji zleiitosti tfkajici se itfI z doby pied
podepsinim tdto dohody.

Cldnek XIII.
Kompensa~ni transakce budou pfipugtny v3hradn6 po pfedchozim sou-

hlasu pfislu~n3ch fifadfi obou vysokTch smluvnich stran.
N
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Artykul XIV

Jeieli w okresie wa~nogci niniejszego Ukladu Rzeczpospolita Polska ustali
parytet swojej jednostki monetarnej, mogq obie Wysokie Ukladaj4ce si Strony,
za obustronnym porozumieniem, dostosowad postanowienia niniejszego Ukladu
do nowej sytuacji.

Artykul XV

Funkcjonowanie niniejszego Ukladu bedzie nadzorowane przez Polsko-
Czeskoslowack;4 Komisjq Finansow4.

Artykul XVI

Pozostalogd, ustalona na dobro jednej z Wysokich Ukladaj4cych si Stron
w dniu wygagniQcia niniejszego Ukladu, bqdzie wyr6wnana w wolnych dewizach
nakt6re si zgodz4 obydwa banki emisyjne, lub w zlocie. Przeliczenie pozosta-
logci nast~pi po rednim oficjalnym kursie odnognej dewizy w Pradze w dniu
likwidacji tej pozostalogci.

Artykul XVII

Uldad niniejszy wejdzie w iycie w dniu podpisania i jest wainy na przecijg
at pi~ciu. Uklad b~dzie przedlu2any zawsze o dalszy rok, je~eli nie zostanie

wym6wiony przez jedn4 z Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron na szegd miesiecy
przed uplywem ustalonego okresu pi cioletniego, ewentualnie przed uplywem
dalszych jednorocznych okres6w.

Artykul XVIII

SPORZ4DZONO w Pradze, dnia 4 lipca 1947 roku w j~zyku polskim i czeskim,
przy czym obydwa teksty s4 autentyczne.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Evzen L6BL m. p.

Josef JANDA, m. p.
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Cidnek XIV.

Ustanovi-li republika PolskA v dob6 platnosti t~to dohody paritu sv6 m~ny,
mohou ob6 vysok6 smluvni strany, po oboustrann6 shod6, pfizpfisobiti ustanove-
ni t~to dohody nov6 situaci.

Cidnek XV.

Na provfd~ni t~to dohody bude dohliieti Finan~ni komise.

Cidnek XVI.

Zfistatek zjift~n ve prosp~ch jedn6 z vysok3'ch smluvnich stran v den
skoneni platnosti t~to dohody bude vyrovnAn ve voln3ch devisdch, na nich
se dohodnou ob6 cedulov6 banky, aneb ve zlat6. Pfepo~et zfistatku bude pro-
veden podle stfedniho oficielniho kursu pfislugn6 devisy v Praze v den likvidace
zitstatku.

CIdnek XVII.

Tato dohoda vstoupi v platnost v den podpisu a zfistane v platnosti po
dobu p~ti let. Dohoda bude prodlulov~na v~dy o dalsi rok, nebude-li vypo-
v~zena jednou ze smluvnich stran gest m~sicfi pied uplynutim stanoven6 p~ti-
let6 lhfity pfipadn6 pfed uplynutim dalgich ro~nich lhfit.

CIdnek XVIII.

VYHOTOVENO V Praze dne 4. 6ervence 1947 v jazyce 6esk6m a polsk~m, ph
6emi oba texty jsou autentick6.

Za vlAdu republiky CeskoslovenskW:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK v. r.

Josef JANDA v. r.

Evien L6BL v. r.

Za vlAdu republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.
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Zalhcznik Nr 6

UKLAD KOMUNIKACYJNY MIEDZY RZECZAPOSPOLIT\

POLSKA A REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA

W wykonaniu Konwencji miidzy Rzecz4pospolit4 Polskq a Republikq
Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej i kierowane chci4
zapewnienia sobie nawzajem jak najdogodniejszych warunk6w w dziedzinie
komunikacji kolejowej, morskiej, wodnej r6dlkdowej, drogowej, lotniczej, po-
cztowej, telekomunikacyjnej oraz kombinowanej, w pracy port6w oraz prze-
dsi~biorstw komunikacyjnych, jak r6wniei ch!ciq podtrzymania stalej wsp6l-
pracy w powyiszych dziedzinach, obie Wysokie Ukladajqce si! Strony za-
wierajq Uklad Komunikacyjny tre~ci nastqpuj4cej:

ROZDZIAL A. - POLSKO-CZESKOSLOWACKA KOMISJA

KOMUNIKACYJNA

A rtykul I

1. Stosownie do art. III Konwencji mi!dzy Rzecz~pospolit4 Polsk4 a
Republikl Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej ustanawia
siQ Polsko-Czeskoslowack4 Komisjq Komunikacyjn4 dla zapewnienia i po-
glqbienia wsp6lpracy obu Pafistw w dziedzinie komunikacji kolejowej, drogo-
wej, wodnej r6dlkdowej, morskiej, lotniczej, pocztowej, telekomunikacyjnej,
pracy port6w i przedsi~biorstw komunikacyjnych.

2. Polsko-Czeskoslowacka Komisja Komunikacyjna dziala6 bedzie na
podstawie Statutu, stanowi~cego zaltcznik (Nr 6a) do niniejszego Ukladu, a w
szczeg61noci wykonywa6 b~dzie czynnoci wyznaczone jej postanowieniami
niniejszego Ukladu.

ROZDZIAL B. -TRANZYT, PRZEWOZY I TARYFY

A rtykul II

1. We wszystkich kwestiach, odnoszqcych siq do komunikacji kolejowych,
Wysokie Ukladaj4ce siQ Strony bqd4 stosowaly we wzajemnych stosunkach
postanowienia Konwencji Miidzynarodowej o przewozie os6b i bagai6w kole-
jami ielaznymi (K.M.O.) oraz Konwencji Mi~dzyranodowej o przewozie to-
war6w kolejami 2elaznymi (K.M.T.), podpisanych w Rzymie dnia 23 listopada
1933 r., ewentualnie postanowienia innych Konwencji miqdzynarodowych,
kt6re by mogly wy2ej wymienione zast4pid, a do kt6rych obie Ukladajqce siQ
Strony przyst;4piz[.

Odchylenia od Konwencji wyiej wspomnianych, jakie w powojennych
warunkach zostaly i b~d4 um6wione dla mi~dzynarodowych komunikacji na
kontynencie europejskim, maj.r r6wniei zastosowanie.
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Pliloha is. 6

DOPRAVNI DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVEN-

SKOU A REPUBLIKOU POLSKOU

Providjice iAmluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol
skou o zajift~ni hospoddfsk6 spolupr~ce a vedeny snahou zajistiti si navzdjem
co nejv~hodn~jki podminky na poli dopravy elezni~ni, ndmofni, vnitrozemsk6
vodni, silni~ni, leteck6, poftovni a telekomunika~ni, jako2 i kombinovan6, na
poli pfistavnich praci a dopravnich podniki, stejn6 jako snahou udrovati
stilou spoluprnci v t~chto oborech, ob vysok6 smluvni strany uzaviraji Doprav-
ni dohodu tohoto obsahu:

ODDiL A. - CESKOSLOVENSKO-POLSKA DOPRAVNi KOMISE

Cldnek I.
1. Shodn6 s 6l.nkem III. Vlmluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a

republikou Polskou o zajigt~ni hospodAlsk spolupr.ce se zfizuje 6eskosloven-
sko-polsk Dopravni komise pro upevn~ni a prohloubenf spoluprice obou stAtai
na poli dopravy lelezni~ni, silni~ni, vnitrozemsk vodni, nAmoni, leteck6,
pogtovni, telekomunika~ni, pHstavnich praci a dopravnich podnikl.

2. Ceskoslovensko-polskd Dopravni komise bude pracovati na podklad6
statutu, kter- tvofi pHlohu t~to dohody (pifloha 6is. 6a); zejm6na bude vyvi-
jeti 6innost sv6fenou ji ustanovenimi t~to dohody.

ODDIL B. - PR6VOZ, PkEPRAVA A TARIFY

Cldnek II.
1. Ve vech otAzkdch t3kajicich se lelezni~ni pfepravy budou se vysok6

smluvni strany ve vzdjemn3ch stycich fiditi ustanovenmiMezinraodnifimluvy
o pfeprav6 cestujicich a zavazadel po eleznicich (M. 11. C.), jako i MezinArodni
fimluvy o pfeprav6 zboii po ieleznicich (M. Ui. Z.), podepsan~ch v kim6 dne
23. listopadu 1933, po pfipad6 ustanovenimi jin3ch mezinArodnich Aimluv,
kter6 by nahradily vqe jmenovan6 fimluvy a k nim2 ob6 smluvni strany
phstoupi.

Odchylky od vSe uveden3ch fimluv, kter6 byly nebo budou ujednAny v
pov~Le~n3ch pom~rech pro mezinArodni pfepravu na evropsk~m kontinentu,
budou miti rovnU platnost.
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Odchylenia konieczne dla komunikacji kolejowej tylko miqdzy obu Wy-
sokimi Uldadaj cymi si Stronami zostanq ustalone przez porozumienie obu
Ukladaj4cych siq Stron lub ich zarz4d6w kolejowych.

2. We wszystkich kwestiach, odnoszqcych siq do komunikacji wodnej
r6dl4dowej i morskiej, drogowej, powietrznej, pocztowej oraz telekomunika-

cyjnej, b~d4 obie Wysokie Ukiadajlce siQ Strony stosowaly we wzajemnych
stosunkach ka~doczegnie obowi4zuj4ce dwu- i wielostronne konwencje miQdzy-
narodowe, do kt6rych obie Ukladaj4ce siq Strony przyst4pily lub przyst4pi;4
w przyszlogci.

3. Ponadto w miqdzynarodowej komunikacji tranzytowej bed4 stoso-
wane postanowienia Konwencji i Statutu o Wolnogd Tranzytu, podpisanej w
Barcelonie dnia 20 kwietnia 1921 roku.

Artykul III

Wlagciwe zainteresowane zarz4dy komunikacyjne obu Wysokich Uklada-
j4cych siQ Stron ulo2; taryfy bezpogrednie dla moiliwie najwiikszej ilogci
towar6w i relacji w komunikacji wzajemnej tranzytowej zar6wno wyl4cznie
kolejami 2elaznymi, jak i kombinowanej.

Artykul IV

1. W celu usprawnienia tranzytowego przewozu wszelkich towar6w obie
Wysokie Ukladaj 4ce siq Strony poczyni4 starania, aby zostaly zawarte moiliwie
szybko potrzebne umowy o bezpogrednich taryfach i b~d4 uczestniczyly w
taryfach bezpogrednich z innymi pafistwami w tranzycie przez Polske lub Cze-
choslowacji oraz pomi~dzy innymi pafistwami tranzytem przez Polsk i Cze-
choslowacjQ.

2. Obie Wysokie Ukladajqce si+ Strony doloi4 wszelkich staral, by ta-
ryfy bezpogrednie kolej owe wzgldnie kolej owo-rzeczne pomiedzy Polsk4 i pafl-
stwami naddunajskimi oraz pomiqdzy Czechoslowacjq a pafistwami skandy-
nawskimi i Zwi4zkiem Sowieckich Socjalistycznych Republik tranzytem przez
Polskq weszly w iycie w terminie najrychlejszym.

3. Zarz~dy kolejowe obu Wysokich Ukladaj4cych siq Stron przyst4pi4
bezzwlocznie po podpisaniu niniejszego Ukladu do opracowania bezpogrednich
taryf towarowych polsko-czeskoslowackich celem wprowadzenia ich w iycie
moiliwie w trzy miesiqce od daty niniejszego Ukladu.

Artykul V

Przy przewozie os6b, bagai6w i przesylek ekspresowych nie b~dzie siq czynilo
- przy spelnianiu tych samych warunk6w - w zakresie odprawy, przewozu,
stowowania stawek, publicznych oplat oraz danin, zwi4zanych z tym przewo-
zem, iadnej r62nicy mi~dzy obywatelami obu Wysokich Ukladaj4cych siq
Stron.
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Odchylky nutn6 toliko pro elezni~ni pfepravu mezi ob~ma vysokh5mi
smluvnimi stranami, budou stanoveny dohodou obou smluvnich stran nebo
jejich elezni~nfch spr6v.

2. Ve v~ech ot~izkdch tfkajicich se vnitrozemsk6 vodni a nAmofni do-
pravy, dopravy silni~ni, leteck6, pogtovni, jako i telekomunika~ni budou se
ob6 vysok6 smluvni strany iditi ve vzdjemn3ch stycich priv6 platn3mi dvou-
strann3mi a vicestrann3mi mezindrodnimi fimluvami, k nim ob6 smluvni stra-
ny pfistoupily nebo v budoucnosti pfistoup.

3. Mimo to v mezindrodni prlvozni doprav6 se budou fiditi ustanovenimi
idmluvy a statutu o svobod6 prlvozu, podepsan6ho v Barcelon6 dne 20. dubna
1921.

Cldnek III.

Pfislugn6 ztastn~n6 dopravni sprAvy obou vysok3ch smluvnich stran
sestavi pim6 tarify pro pokud molno nejv~tgi po~et zboli a spojfO, ve vzAjemn6
a prfivozni doprav6, jak vS)hradn6 v doprav6 ielezni~ni, tak i kombinovan6.

CIdnek IV.
1. Za Uiielem Aipravy prflvozni pfepravy vgeho zboEi u~ini ob6 vysok6

smluvnf strany opatfeni, aby byly pokud mo~no brzy sjedn6ny potfebn6 fimlu-
vy o pfim3ch tarifech, a ziastni se pffm3ch tariffi s jin~mi stAty v prftvozu
pes Ceskoslovensko nebo Polsko, jako2 i mezi jin3mi stAty v privozu pfes

eskoslovensko a Polsko.

2. Ob6 vysok6 smluvni strany vynaloii vegker6 fisili, aby prim6 tarify
lelezni~ni po pHpad6 ielezni~n6 Winf mezi Polskem a podunaj sk3mi stAty, j akoi
i mezi Ceskoslovenskem a stAty skandinAvsk3mi a Svazem Sov~tsk3ch Socia-
listick3ch Republik v prfivozu pies Polsko vegly v platnost v nejkratgim 6ase.

3. Zelezni~ni spravy obou vysok~ch smluvnich stran pistoupi bezodklad-
n6 po podepsAni t~to dohody k vypracovdni pffmTch nAkladnich tarifii 6esko-
slovensko-polsk3ch tak, aby mohly vejiti v platnost pokud mo no do tfi m~si-
cii od podepsdni t6to dohody.

Cldnek V.
V pfeprav6 cestujicich, zavazadel a spgnin se nebude ph spln~ni stejn3ch

podminek 6initi co do vypraveni, pfepravy, stanoveni sazeb, jako i vefejn3ch
dAvek a dani souvisicich s touto pfepravou, jakkoli rozdil mezi pfisluniky
vysok3?ch smluvnich stran.
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Artykul VI

1. Towary, nadane do przewozu mitdzy terytorium jednej z Wysokich
Ukladajqcych sip Stron a terytorium drugiej Ukladajqcej siQ Strony albo tery-
torium pahstwa trzeciego i towary tranzytem przewo~one przez terytorium
jednej z Ukladajacych siQ Stron do terytorium drugiej Ukladaj4cej siq Strony,
przy spelnianiu tych samych warunk6w, btd4 traktowane na terytorium Ukta-
dajjcej sie Strony tranzytuj4cej lub importuj4cej tak samo, jak towary tego
samego rodzaju nadane na jej wiasnym terytorium, a przewoione w tym samym
kierunku i na tym samym przebiegu, w zakresie odprawy, przewozu, obliczenia
przewoinego wedlug taryf wewnetrznych (lokalnych albo zwi;zkowych) oraz
oplat i danin publicznych, zwiazanych z tym przewozem.

2. Obie Wysokie Ukladaj4ce siQ Strony zgadzaj4 si jednak, ie przy
przewozach wyiej wymienionych, obejmujqcych towary tego samego rodzaju,
s4 dopuszczalne nasttpuj~ce warunki stosowania taryf przewozowych, zniiek
lub innych udogodniefi:

a. warunek nadania do przewozu w okreglonym czasie pewnej minimalnej
lub maksymalnej ilogci towaru,

b. warunek j ednoczesnego nadania do przewozu towaru w ilogci potrzebnej
do utworzenia calego poci4gu lub przynajmniej okreglonej grupy wa-
gon6w,

c. warunek j ednoczesnego nadania do przewozu iloci potrzebnej do za-
ladowania calego statku,

d. warunek spoiycia lub zuiycia wewnQtrznego,

e. w ,runek poprzedniego lub dalszego przewozu drog4 wodn4 lub po-
wietrzn4.

Ka~dy inny warunek, uniemoiliwiajtcy korzystanie z wewnetrznych taryf
ulgowych, winien byd uwa~any za nieistniejqcy odnognie przewoz6w wyiej wy-
mienionych.

A rtykul VII

Postanowienia Art. V i VI nie dotycz4 zni-ek przyznawanych:

a. przy przewozie pracownik6w publicznych, pracownik6w przedsi~biorstw
przewozowych i pafistwowych, os6b wojskowych, przy przewozie kup-
c6w podr6iuj4cych, a takie os6b, bqd4cych czlonkami rodzin wyiej
wymienionych, oraz przy przewozie bagai6w tychie os6b;

b. przy przewozie kufr6w z pr6bkami lub wzorami;

c. przy przewozie przesylek dla potrzeb przedsitbiorstw komunikacyjnych
albo publicznej administracji cywilnej i wojskowej;

d. dla cel6w dobroczynnogci, wystaw krajowych i zagranicznych, ogwiaty
publicznej oraz w wypadkach klesk powszechnych.

No. 1146



1951 Nations Unies - Recueil des Traitjs 125

Cldnek VI.

1. Se zbo~im podan3m k pfeprav6 mezi Aizemim jedn6 vysok6 smluvni
strany a Azemim druh6 smluvnf strany nebo Azemim tfetiho stAtu, jako i se
zbo~im provdien m fizemim jedn6 smluvni strany do fizemf druh6 smluvni stra-
ny se bude, pfi spln~ni stejn3ch podminek, naklAdati na &lzemf prfivoznf nebo
dovAdejfci smluvni strany co do vypraveni, pfepravy, po6itni pfepravn~ho
podle vnitfnich tarifil (mfstnfch nebo svazovTch), jako2 i vefejn3ch divek a
dani souvisejicich s touto pfepravou, stejn6 jako se zboiim stejndho druhu,
podan3m k pfeprav6 na jejim vlastnim zemi a pfepravovan3m v t~m~e sm~ru
a na t6ie trati.

2. Ob vysok6 smluvni strany se vgak shodujf, 2e pfi v3ge uveden3ch
pfepravAch zahrnujicich zboii stejn6ho druhu jsou pHpustn6 tyto podminky
pro pouiitf pfepravnich tarifif, slev nebo jinlch v3hod:

a. podminka, 2e v ur~it~m obdobf bude poddno k pfeprav6 stanoven6
nejmengi nebo nejv~tgf mnoistvi zboii,

b. podminka, 2e bude najednou podAno k pfeprav6 zbo~i v mno~stvi
potfebn~m pro vytvofeni ce1ho vlaku neb alespofi stanoven6 skupiny
vozfl,

c. podminka, ie bude najednou podAno k pfeprav6 mno~stvi potfebn6 pro
nalo~eni cel6 lodi,

d. podminka domAci spoteby nebo u~itf,

e. podminka pfedchAzejici nebo ndsledujici pfepravy vodni nebo leteck6.

Jak6koliv jinA podminka znemofiujici u~iti mistnfch zlevn~n3ch tarifft se
bude pova~ovati, pokud jde o v e uveden6 pfepravy, za neexistujici.

Cldnek VII.

Ustanoveni flAnkfi V a VI se net3kaji slev pfiznanTch:

a. pro pfepravu vefejn3ch zam~stnancf, zam~stnancft dopravnfch a stAt-
nich podniki, osob vojensk3ch, pro pfepravu obchodnich cestujfcich, dAle
rodinnpch pHslugnikfi v#ge uvedenTch osob, jakoi i pro pfepravu zava-
zadel t6chto osob,

b. pro pfepravu vzorkov3ch kufrfi,

c. pro pfepravu zAsilek pro potfeby dopravnich podniki nebo vefejn6
sprAvy civilni a vojensk6,

d. k Uielfim dobroinn3m, k 6i6el-fm vSstav domAcich a zahrani6nich,
vefejn6 osv~ty, jako2 i v pHpadech vefejnch pohrom.
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A rtykul VIII

Przy ukladaniu taryf bezpo-rednich bQd4 obowi4zywaly nastqpuj ce
zasady:
1. Przy przewozie towar6w, nadanych do przewozu na terytorium jednej z

Wysokich Ukladaj4cych sie Stron do terytorium drugiej Ukladaj4cej si.
Strony, btdq stawki taryf wewnqtrznych kolei obydwu Stron obniione o
polowQ oplaty manipulacyjnej (stacyjnej).

2. Przy przewozie towar6w nadanych do przewozu na terytorium jednej z
Wysokich Ukladajqcych siQ Stron tranzytem przez terytorium drugiej Wy-
sokiej Ukladaj4cej siQ Strony do pahstwa trzeciego lub w kierunku prze-
ciwnym - bqdq stawki taryf wewnqtrznych kolei tranzytuj cych obniione
o calq oplate manipulacyjn4 (stacyjnq), a stawki kolei Strony przywoicej
wzgldnie wywo2qcej - o p6t oplaty manipulacyjnej (stacyjnej).

3. Je2eli zajdzie uzasadniona potrzeba, zostanq ustanowione specjalne stawki
taryfowe. Stawki takie, opracowane przy zachowaniu zasad gospodarczo
uzasadnionej kalkulacji, bqd4 mialy na celu pozyskanie dla dr6g prze-
wozowych obu Wysokich Uktadaj~cych si4 Stron mo~liwie najwi~kszej
ilogci przewoz6w.

4. Zarz~dy komunikacyjne obu Wysokich Ukladajqcych sie Stron zobowi4-
zuj4 sie nie obniia6 swych oplat manipulacyjnych (stacyjnych) bez jedno-
czesnego obni~enia dotyczqcych barem6w.

A rtykul IX

1. Zarz~dy komunikacyjne obu Wysokich Ukladajlcych siQ Stron za-
pewni4 sobie nawzajem w komunikacji wzajemnej i tranzytowej dogodne po-
t4czenia swoimi rodkami komunikacyjnymi. Bqd 4 si staraly r6wniei upro~cid
i przy~pieszyd wykonywanie formalnogci przewozowych oraz b~d4 siq troszczyd
o zapewnienie szybkiego i regularnego przewozu zar6wno os6b, jak i towaru."

2. R6wniei b~d4 siQ staraly, aby komunikacja wzajemna i tranzytowa
odbywala siq bez op6znieii i aby rodki przewozowe byly eksploatowane w
spos6b najkorzystniejszy dla gospodarki obu Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron.

Artykul X

Obie Wysokie Ukladajqce sii Strony zgadzaj siq na zawarcie jaknaj-
rychlej umowy, maj cej na celu ustalenie warunk6w dla przewozu pewnych
przedmiot6w, wyltczonych od przewozu kolejami ielaznymi, lub ustalenie
warunk6w dogodniejszych dla przedmiot6w, przyjmowanych pod pewnymi
warunkami, w mygl art. 4 § 2 Konwencji Miqdzynarodowej o przewozie towar6w
kolejami 2elaznymi z dnia 23 listopada 1933 roku.

A rtykul XI

Oba zarz~dy kolej owe bqd4 ustalaly ilogd tras i odpowiednie rozklady j azdy
przez najdogodniejsze przejgcia graniczne celem przeprowadzenia motliwie
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Cldnek VIII.
PH sestaveni pHm:ch tariffi budou zdvazn6 tydo z~sady:

1. PH pfeprav6 zboli podan~ho k pieprav6 na fizemi jedn6 vysok6 smluvni
strany do fizemi druh6 smluvni strany budou sazby mistnich tariffi drah
obou smluvnich stran sni{eny o j ednu polovinu manipula~niho (stani~nfho)
poplatku.

2. PH pfeprav6 zbo~i podan~ho k pfeprav6 na Azemi jedn6 vysok6 smluvni
strany do tfetiho sttu nebo v opa~n6m sm6ru, budou sazby mistnich
tariffi privoznich drah snifeny o cel manipula~nf (stanini) poplatek a
sazby drah strany dovdiejici, nebo vyvdiejici, o jednu polovinu manipu-
la~niho (stani~niho) poplatku.

3. Nastane-li diivodn6. potfeba, budou stanoveny zvltni tarifni sazby. Tyto
sazby, vypracovan6 pH zachovdni zdsad hospodrn6 kalkulace, budou miti
za fi~el ziskati pro pfepravni cesty obou vysok3ch smluvnich stran pokud
mo~no nejv~tgi mno~stvi pfeprav.

4. Dopravni sprnvy obou vysok3ch smluvnich stran se zavazuji, e nesniEf
svoje manipulafni (stani~ni) poplatky bez sou~asn~ho snileni pHslugn:ch
baremfi.

Cldnek IX.
1. Dopravni spr6vy obou vysok37ch smluvnich stran si navzAjem zajisti

ve vz~jemn6 a prfivozni doprav6 vhodn6 spojeni sv3mi dopravnimi prostfedky.
Postaraj i se rovn.i o zj ednoduenf a urychlen6 prov~dni pfepravnich formalit;
dale se vynasna~i o zajigt~ni rychl6 a pravideln6 pfepravy jak cestujicich, tak
zboii.

2. Postaraji se rovnU, aby vz5jemn6L i priivozni doprava se ddla bez
zpoidovinf a aby pfepravnfch prostfedkfi se u~fvalo zpfisobem co nejhospo-
dfi j~im pro ob6 vysok6 smluvni strany.

Cldnek X.
Ob vysok6 smluvni strany se shoduji, aby co nejdfive byly sjedn6ny

imluvy majici za fiel stanoviti podminky pro pfepravu urit3ch pfedm~tfl
vylouen3ch ze ieleznini piepravy nebo stanoviti v3hodn~jgi podminky pro
pfedm~ty pfijfman6 k pfeprav6 za ur~itch podminek podle 6lnku 4, § 2 Me-
zindrodni fimluvy o pfeprav6 zboEi po leleznicfch ze dne 23. listopadu 1933.

Cldnek XI.
Ob ielezni~ni sprvy stanovi po~et tras a jim odpovidajfcf jizdni fddy pfes

nejvhodn~jgi pohrani~ni pfechody za Aielem prov5d~nf vz6jemn6 a prfivoznf
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najdogodniejszq drogq przewoz6w wzajemnych i tranzytowych, interesuj~cych
obydwie Wysokie Ukladaj4ce si Strony.

A rtykul XII

Oba zarz~dy kolejowe i wodne przystqpi4 niezwlocznie do zawarcia po-
trzebnych uklad6w dla jak najszybszego uruchomienia interesuj~cych obie
Wysokie Ukladaj4ce si Strony przewoz6w tranzytowych drogq Wodn4 lub
drogq kombinowanq kolejowo-wodnq.

Artykul XIII

Obie Wysokie Ukladaj4ce siQ Strony zgodnie ustalajq, ze r6wniei w odnie-
sieniu do przewozu os6b, interesuj4cego oba Pafistwa, wlagciwe zarzqdy ko-
munikacyjne obu Ukladajqcych siq Stron, a przede wszystkim kolejowe i lotni-
cze, doloi wszelkich starafl, by przewozy takie usprawnid w spos6b podobny,
jak to wyiej okreglono dla przewozu towar6w.

Artykul XIV

1. Rozrachunki finansowe z tytulu stosunk6w komunikacyjnych b~d4
dostosowane do zasad, ustalonych w ukiadach finansowych polsko-czeskoslo-
wackich.

2. Co sit tyczy rozrachunk6w z tytulu stosunk6w komunikacyjnych z
pafistwami trzecimi, o ile stosunki te 14cz4 siq z tranzytem przez jedn4 z Wy-
sokich Ukladaj4cych siQ Stron, to uwzglqdniane bqdq umowy rozrachunkowe
zawarte przez wszystkie zainteresowane paflstwa.

Artykul XV

1. Polsko-Czeskoslowacka Komisja Komunikacyjna bqdzie opracowywa-
la na ka2de p6lrocze program przewoz6w tranzytowych pomiQdzy polskimi
portami a Czechoslowacj4 oraz pomitdzy Zwiqzkiem Sowieckich Socjalistycz-
nych Republik a Czechoslowacj4. Program ten bqdzie ustalal ilogciowo rozmiary
przewoz6w i poszczeg6lne rodzaje towar6w, przewiduj c wvlagciwy stosunek
pomiedzy towarami masowymi w rodzaju rud, piryt6w itp. a cennymi surowca-
mi zamorskimi specjalnie w rodzaju bawelny oraz wyrobami przemyslowymi.
Program ten b~dzie uwzglqdnial z jednej strony strukturQ czeskoslowackiego
handlu zagranicznego, z drugiej za strony zdolnogd przeladunkow4 polskich
port6w morskich, stan ich poi4czefi ieglugowych oraz zdolnoM przepustkowq
polskich kolei i dr6g wodnych.

2. Analogicznie wedlug zasad, jak postanowiono w ustqpie 1, bqdzie
Komisja opracowywala program przewoz6w tranzytowych pomiqdzy Polskq a
czeskoslowackimi portami r6dldowymi oraz pomi4dzy Polsk4 a pafistwami
trzecimi w tranzycie przez Czechoslowacjq, przewiduj c wlagciwy stosunek
pomiqdzy towarami masowymi, jak wegiel, koks itp. a innymi towarami.

No. 1146

128 United Nations - Treaty Series 1951



1951 Nations Unies - Recueil des Traites 129

pfepravy dotfkajfci se obou vysok3ch smluvnich stran po cest6 pokud moino
nejvqhodn~j~i.

Cldnek XII.

Ob6 lelezni~ni a plavebni spr6vy pfistoupi bezodkladn6 k sjedn~ni fmluv
potfebn3ch pro nejrychlejMi zah~jeni prfivoznich pfeprav dot5fkajfcich se obou
vysokSch smluvnfch stran, po vod6, nebo po kombinovan6 cest6 ieleznice -
voda.

CIdnek XIII.
Ob6 vysok6 smluvni strany stanovi shodn6, ie rovnl, pokud jde o pfe-

pravu osob dotfkajici se obou st~tfi, pflslugn6 dopravni spr~vy obou smluvnich
stran, a to pfedevgfm 2elezni~nf a leteck6, vynaloif vegker6 fisili, aby tyto pfe-
pravy byly upraveny podobn~m zpiisobem, jak se stanovi vS e pro piepravu
zboMf.

CIdnek XIV.

1. Finan~nf odpo~ty z divodu dopravnfch stykfi budou pfizpfisobeny
zdsad~m stanoven: rn ve finan~nfch fimluvdch 6eskoslovensko-polsk3ch.

2. Pro odpo~et z dfivodu dopravnich styki s tfetimi stAty, pokud tyto
styky souvisi s prfivozem pfes jednu z vysok3ch smluvnich stran, budou vzaty
v fivahu odpo~tov6 fimluvy sjednan6 vgemi stAty, jichi se to tfkA.

CIdnek XV.
1. Ceskoslovensko-polskA Dopravni komise vypracuje na kaiddho pfil

roku program prfivoznich pieprav mezi Ceskoslovenskem a polsk3mi pHstavy,
jako2 i mezi Svazem Sov~tskTch Socialistick3ch Republik a Ceskoslovenskem.
Tento program stanovi rozsah pieprav co do mno~stvi a jednotliv6 druhy zbo~i,
piedvidaje pffslugn pom~r mezi hromadnrm zbo~im v oboru rud, pyritfi atp.
a hodnotnTmi zdmofskTmi surovinami, zejm~na v oboru bavlny, jako i prfi-
myslov]mi v~robky. Tento program bude pfihlifetis jedn6 strany ke struktufe
eskoslovenskho zahrani~nfho obchodu, s druh6 strany pak k pfedklAdkov6

v3konnosti polsk3'ch n~mof-nich pfistavfi, ke stavu plavebnich spojeni s nimi,
jako i k prfivozni vkonnosti polsk~ch drah a vodnich cest.

2. Obdobn6 podle z6sad stanoven~ch v odstavci 1. vypracuje Komise
program piivoznich pfeprav mezi Polskem a eskoslovensksrmi vnitrozemsk -
mi pHstavy, jakoi i mezi Polskem a tfetimi stAty v prfivozu pfes Ceskosloven-
sko, piedvidaje pfislugny pom~r mezi hromadn3Sm zboiim v oboru uhli, koksu
atp. a ostatnim zbo~im.
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3. Programy powyisze bqd4 mialy na celu w moiliwie szerokim zakresie
przy zachowaniu zasad gospodarczo uzasadnionej kalkulacji uzyskanie jak
najwi~kszej iloci przewoz6w przez polskie porty morskie oraz przez czeskoslo-
wackie porty r6dh4dowe na Dunaju. Jeteli przy opracowywaniu tych progra-
m6w okate siq, ze rzeczywisty stan przewoz6w temu nie odpowiada, Komisja
zwr6ci na to uwage innym zainteresowanym Komisjom polsko-czeskoslowackim
ewentualnie Polsko-Czeskoslowackiej Radzie Wsp6lpracy Gospodarczej.

4. Programy powyisze przewidywad b~d4 ponadto skuteczne grodki, jakie
bQd4 zastosowane przez obie Wysokie Ukladajqce sie Strony dla ich cislego
zrealizowania, a mi~dzy innymi rozmiary pomocy wagonowej, niezb~dnej dla
przeprowadzenia wykej wymienionych tranzyt6w.

5. W razie trudnoci ulotenia programu lub jego realizowania na terenie
Polsko-Czeskoslowackiej Komisji Komunikacyjnej sprawa zostanie przekazana
na tyczenie jednej z sekcji Komisji - Polsko-Czeskoslowackiej Radzie Wsp6l-
pracy Gospodarczej do postQpowania zgodnego z jej Statutem.

ROZDZIAL C. - PORTY MORSKIE

Artykul XVI

1. Przy korzystaniu z port6w morskich wzgldnie z wydzielonych stre f
portowych, znajduj4cych siq na terytorium Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron
albo posiadanych przez nie na terytorium trzecich pafistw, - a ile umowy z
owymi pafistwami na to pozwalaj4 - przedsiqbiorstwa 7eglugi morskiej obu
Ukladajqcych si Stron obowi4zywad b~d4 w pierwszym rz~dzie postanowienia
niniejszego Ukladu.

2. Poza tym bqdt stosowane postanowienia kaidoczegnie obowiazuj4cych
um6w miedzynarodowych w sprawach z Ukiadem powy2szym zwiqzanych, do
kt6rych obie Wysokie Uktadajtce sie Strony przyst~pily wzgldnie w przyszlo-
ci przyst4pi4, dalej postanowienia um6w miQdzy Ukladajqcymi siQ Stronami

w sprawach o tymte charakterze, w koficu ustawy ka2dego z Ukladaj4cych siq
Palstw na jego terytorium, jeieli Uktad powy2szy nie stanowi inaczej.

Artykul XVII

1. Przy korzystaniu z wszelkich urz4dzeh port6w morskich i obslugi
portowej ka2da z Wysokich Ukladaj qcych sie Stron zapewnia przedsiebior-
stwom ieglugi morskiej, ich pracownikom, statkom i ladunkom drugiej Uktada-
jqcej sii Strony, jak najdogodniejsze warunki udzielone innym, a w ka~dym
razie to samo obchodzenie si jak z krajowymi przedsi~biorstwami 2eglugi
morskiej, ich pracownikami, statkami i ladunkami.

2. Postanowienia poprzedniego ust~pu dotycz4 r6wniei wszelkich oplat
pobieranych w portach obu Wysokich Ukladajqcych siQ Stron. Oplaty pobie-
rane bdq jedynie za istotne u~ycie portu, jego ur2dzefi oraz obstugi portowej.
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3. IVkolem t~chto programfi bude ziskati v co mo~nA Mirok6m rozsahu, pli
zachovAni zdsad hospodirn6 kalkulace, pokud mo~no nejv~tgi mno~stvi pfe-
prav pfes polsk6 nAmofnf pfistavy, jakoi i pfes vnitrozemsk6 pfistavy 6esko-
slovensk na Dunaji. Zjisti-li se pfi vypracovAni t~chto programf, e skute~n#'
stav pfepravy tomu neodpovdA, upozorni Komise na to ostatni zAiiastnAn6
eskoslovensko-polsk6 komise, po pfipad6 6eskoslovensko-polskou Radu hospo-

dAfsk spoluprce.
4. Tyto programy budou pfedvidati dAle skuten6 prostfedky, kterch

pouiji ob6 vysok6 smluvni strany pro jejich pfesn6 provedeni, mimo jin6 t6i
rozsah vozov6 vpomoci potfebn6 k provedeni shora uvedenTch prfivozi.

5. Vyskytnou-li se obti~e ph sestaveni programu nebo pi jeho provAd~ni
na poli 6eskoslovensko-polsk6 Dopravni komise, bude v~c na MAdost jednoho z
odborii Komise pfikAzAna 6eskoslovensko-polsk6 Rad6 hospodAfsk spoluprAce
k projednni podle jejiho statutu.

ODDiL C. - NAMOANf PUSTAVY

Cldnek XVI.

1. PH pouivAni nAmofnfich pffstavfi pffpadn6 oddlenTch piistavnich
pAsem nachAzejicich se na fizemi vysok3'ch smluvnfch stran nebo nachAzejicich
se v jejich dr~b6 na fizemi tfetich stAtii - pokud to Aimluvy s t~mito stAty
pfipougt~ji - budou pro nAmofni plavebni podniky obou smluvnich stran
platiti v prv6 fad6 ustanoveni t~to dohody.

2. Mimo to bude poufivAno ustanoveni prAv6 platn:ch mezindrodnich
lmluv o v~cech s touto dohodou souvisicich, ke kterS~m ob6 vysok6 smluvni
strany pfistoupily nebo v budoucnu pistoupi, dale ustanoveni dlmluv mezi
smluvnimi stranami o v~cech t6 e povahy a kone~n6 zAkonn~ch ustanoveni
kaddho ze smluvnich stAtf na jeho fizemi, jestli~e tato dohoda nestanovi
jinak.

Cldnek XVII.
1. PH pouivAni velik:?ch zaiizeni nAmofnich pfistav-f, jako2 i slushy

pfistavni, zaru6uje kaidA z vysok3ch smluvnich stran nAmofnim plavebnim
podnikftm, jejich zam6stnancfim, lodim a nAkladfim druh6 smluvni strany
nejpfizniv~jMi podminky ud~len6 jin3m, v kaid~m pfipad6 vgak tot62 zachAzeni
jako s ndmofnimi plavebnimi podniky domicimi, jejich zam6stnanci, lod~mi
a nAklady.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce plati rovnU o platbAch jakdhokoli
druhu vybiran3ch v nimofnfch piistavech obou vysok3ch smluvnich stran.
Platby budou vybirAny jen za skuten6 pouiiti pfistavu a jeho zaHzeni, jakoi
i pfistavni slu~by.
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3. Obie Wysokie Ukladajqce siq Strony sq zgodne, ie jeieli bqdzie to po-
trzebne dla zwiikszenia obrot6w towarowych w portach albo z innych wa~nych
powod6w, mogq by6 - przy zachowaniu uzasadnionej gospodarczo kalkulacji
- wprowadzone specjalne stawki oplat przeladunkowych i skladowych oraz
warunki wolnego skladowania w portach morskich. Te stawki, oplaty i warunki
wolnego skladowania mogq by6 zr6iniczkowane w zaleinoci od iloci i rodzaju
ladunk6w oraz pory roku.

Artykul XVIII

1. Rzeczpospolita Polska zezwala na korzystanie przez Republike Czesko-
slowackq z port6w morskich w Szczecinie i Gdyni-Gdafisku, jako baz ±eglugowo-
technicznych dla czeskoslowackich handlowych statk6w morskich.

2. W tym celu, przez wlagciwe zarzqdzenia wladz portowych, bqdE[ czes-
koslowackim przedsiQbiorstwom ieglugi morskiej wzglqdnie czeskoslowackim
handlowym statkom morskim w jak najszerszym zakresie:

a. zapewnione dogodne miejsca dla cumowania, zakotwiczenia oraz dla
magazynowania przedmiot6w potrzebnych dla ich ruchu i utrzymania,

b. udzielone wszelkie konieczne grodki dla ich ruchu, jak zapewnienie zao-
patrywania w materialy pQdne, smary, wyposaienie statkowe, iywno6,
wodQ do picia i do innego uiytku itp.

c. zapewnione wszelkie udogodnienia, jak moino# uiycia stoczni, przepro-
wadzenia wszelkiego rodzaju napraw, klasyfikacji, wyposazenia kqcz-
noci telekomunikacyjnej itp.

3. Korzystanie z baz morskich wedlug postanowieh poprzednich ust~p6w
odbywad sie bqdzie w warunkach najdogodniejszych dla potrzeb Republiki
Czeskoslowackiej, co najmniej w warunkach zwyklych dla ruchu polskich han-
dlowych statk6w morskich.

4. Szczeg6ly zapewnienia baz morskich zostanq ustanowione w osobnej
umowie, kt6rq zawrq wlagciwe zarzq4dy port6w z czeskoslowackimi urzqdami lub
czeskoslowackimi przedsiqbiorstwami ieglugi morskiej.

Artykul XIX

1. Instytucja, kt6rq wyznaczy Rztd Polski, wydzieriawi instytucjom,
kt6re Rz~d Czeskoslowacki wyznaczy, czqgci wolnego obszaru celnego w porcie
w Szczecinie. Potoenie i rozmiary tych wydzieriawionych czqci wolnego ob-
szaru celnego portu bqd4 dostosowane do potrzeb i zakresu czeskoslowackiego
obrotu towarowego przez port szczecifiski oraz do og6lnych plan6w budowy i
eksploatacji tego portu. Termin dzierawy bdzie co najmniej trzydziestoletni.

Wydzieriawione czqgci portu bQd4 obejmowaly znajduj4ce sie tam obecnie
urzqdzenia portowe jak nabrzeia, tory kolejowe, sklady, budynki itp. Jeieli
urztdzenia te bqd4 wymagaly remontu lub dalszych inwestycyj, aby mogly
byd w pelni wykorzystane przez dzieriawcq, bqdzie on wykonywal naprawy i
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3. Ob6 vysok6 smluvni strany se shodly, Me ukdie-li se toho zapotfebi pro
zv- eni obratu zbo~i v pHstavech nebo z jin3ch v~n3ch dftvodfi, mohou bti
zavedeny - ph zachovdni hospodArnm6 kalkulace - zvldtni sazby poplatkf
pfekladnfch a uskladfiovacich, jako2 i podminky voln6ho skladovinf v nd.mof-
nich phstavech. Tyto sazby a poplatky, jako i podminky volndho skladovni
mohou b3ti stanoveny ri6zn v pom~ru k mno~stvi, druhifm zboMf a 6asu.

Cldnek XVIII.

1. Republika Polsk6L svoluje, aby republika Ceskoslovensk pou~ivala
ndmofnich pfistavfi ve t~tin6 a Gdyni - Gdansk jako plavebn&technick3-ch
zdkladen pro 6eskoslovensk6 obchodni lod6 nd.mofni.

2. K tomu UiXelu budou phslugn3mi spr~ivami pfistavAi 6eskoslovenskrm
ndmofnim plavebnim podnikfim, pHpadn6 6eskoslovensk3m obchodnim lodim
ndtmoi-nim v nejirMi mf-e:

a. zajift~na vhodni mista pro pfist6vdnf a kotveni, jakoi i pro uloleni
pfedm~tfL potfebn3ch k jejich provozu a udr~ovini,

b. poskytnuty vgechny k jejich provozu nutn6 prostfedky, jako zajigt~ni
zisobovdni pohonn mi 1tkami, mazadly, lodnimi potfebami, potravina-
mi, pitnou a u0itkovou vodou a pod.,

c. zajigt~na vgechna usnadn~nf jako mo~nost pou~ivAni lod~nic, provid~ni
oprav vgeho druhu, klasifikovdni, vyzbrojeni, telekomunika~niho spoje-
ni a pod.

3. Pouvdni n.mofnich z6 kladen podle ustanoveni pfedchozich odstavcci
bude prov~dno za podminek s hlediska potfeb Ceskoslovenske republiky
nejpfizniv~jgich, nejm~n6 vgak za podminek obvykl ch pro provoz polsk3ch
obchodnich lodi ndmofnich.

4. Podrobnosti o zajift~ni n6.mofnich zdkladen budou stanoveny zvlitni
smlouvou, kterou sjednaji pffslugn6 sprdvy pfistavfi s 6eskoslovensk3rmi fifady
nebo s 6eskoslovensk3mi ndmofnimi plavebnimi podniky.

Cldnek XIX.

1. Instituce, kterou oznaUi vlAda polsk!, pronajme institucim, kter6 vl6hda
6eskoslovensk6 oznaei, 61sti svobodn6ho celniho fizemi v phstavu ve St~tin6.
Poloha a rozm~ry t~chto pronajat3ch Msti svobodn6ho celniho fizemi pfistavu
budou pfizp~isobeny potfebd.m a rozsahu 6eskoslovenskdho obratu zboEi pfes
§ttinsk pHstav, jako i vgeobecn3m plhnfim v!stavby a vyu~iti tohoto pfista-
vu. Doba prondjmu bude nejmdn6 tficetiletd.

V pronajat~ch Mstech pifstavu budou se nachAzeti nyn~jMi pHstavni za-
fizeni jako nmbfeli, eleznieni kolejit{, skladit6, budovy a p. Budou-li tato
zafizeni vy~adovati oprav nebo dalich investic, aby mohla b3 ti pln6 vyulita
njemcem, bude tento provAdti opravy a investice potfebn6 pro vyuiiti pro-
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inwestycje potrzebne do uiytkowania wydzieriawionego terenu, w spos6b
zgodny z racj onaln4 gospodarkq portowq oraz dostosowany do og6lnych plan6w
budowy i rozbudowy portu.

2. W ci~gu najdalej szegciu miesiqcy od wejgcia w iycie niniejszego Ukla-
du, pod warunkiem dostarczenia potrzebnych podklad6w technicznych, za-
warta zostanie miqdzy zarz~dem portu w Szczecinie a instytucj ami wskazanymi
przez Rz4 d Czeskoslowacki umowa ramowa, w kt6rej ustalone zostanie, na ja-
kich warunkach i j akie tereny w poszczeg6lnych okresach czasu bqda Stronie
Czeskoslowackiej wydzier-awione.

Przekazanie pierwszego wydzieriawionego terenu nastlpi naj dalej w ciqgu
szegciu miesiqcy od zawarcia umowy ramowej. Poszczeg6lne umowy dzieriawne
zawiera6 b~d4 plany inwestycji, kt6re na danym terenie maj4 byd przez dzie-
riawcq wykonane, oraz przewidywa6 terminy przyst~pienia do rob6t i ich
ukoficzenia.

Terminy zawierania um6w mogz by6 zmienione za zgod4 Polsko-Czeskoslo-
wackiej Komisji Komunikacyjnej.

3. Do czasu zakoficzenia rob6t na pierwszych oddanych terenach dzie-
rzawca czeskoslowacki b~dzie m6gl - o ile zajdzie ku temu potrzeba - ko-
rzysta6 z teren6w i magazyn6w oraz urz4dzei w innej czgci portu szczecifi-
skiego zdatnych do u.ytku, przy czym bqdzie mu zastrzeiona moinok ko-
rzystania z tych teren6w zast~pczych i urz~dzeAi na warunkach wolnoclowych.

4. W specjalnych umowach przedsiqbiorstwa, wskazane przez Rz~d Czes-
koslowacki, mogzt by6 dopuszczane jako udzialowcy do polskich przedsiq-
biorstw przemyslowych, jak stocznie, elewatory, chiodnie itp., znajduj 4 cych
siq na terenie wolnego obszaru celnego w porcie w Szczecinie.

5. D#4c do najszybszego i pelnego uruchomienia portu w Szczecinie, a
zwlaszcza do wykoficzenia i uzupelnienia istniej4cych jui tam inwestycji, obie
Wysokie Ukladaj;4ce siq Strony spowoduj4 zawarcie szczeg6lowych um6w miq-
dzy zarz4dem portu szczecifiskiego a odpowiednimi przedsi~biorstwami czes-
koslowackimi o dostawq urz4dzefi przeladunkowych komunikacyjnych oraz
innego wyposaienia portowego.

6. Obie Wysokie Ukladaj4ce siq Strony zgadzajq siq, aby Polsko-Czesko-
slowacka Komisja Komunikacyjna czuwala nad wykonaniem niniejszego arty-
kulu w terminach i w spos6b w nim przewidziany. Komisja ta rozpatrywa6
b~dzie r6wniei wszelkie sprawy zwiqzane z uiytkowaniem morskich port6w
polskich przez przedsiqbiorstwa czeskoslowackie 2eglugi morskiej.

Artykul XX
Ka da z Wysokich Ukladaj4cych si Stron zapewni drugiej Stronie lub

przedsiqbiorstwom przez ni4 wskazanym w polskich portach morskich wzgl-
dnie w czeskoslowackich portach na Dunaju przeladunek towar6w w ilogciach
ustalanych na podstawie art. XV, jak r6wniei w razie potrzeby mofliwogk
przejgciowego skiadowania tych towar6w.
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najat~ho prostoru zpCsobem shodn3m s raciondlnfm hospodAistvfm pHstavu,
jako i pfizpflsoben3m veobecn3m pl~nalm obnovy a v~stavby phstavu.

2. Nejpozd~ji do esti m~sicfi ode dne Aiiinnosti t~to smlouvy a s podmin-
kou, le budou doddny potfebn6 technick6 podklady, bude mezi pHstavni sprA-
you ve St~tin6 a institucemi ozna~en~mi eskoslovenskou vlddou sjednna
rdmcovi smlouva, v kter6 bude stanoveno, za jak3ch podminek a kter6 plochy
v jednotlivch 6asov3ch obdobich budou stran6 eskoslovensk6 pronajaty.

PiedAni prvnich pronajat~ch ploch bude provedeno nejpozd~ji do esti
m~sicfi od sjedn6ni r6mcov6 smlouvy.

Jednotliv6 n~ijemni smlouvy budou obsahovati pl~ny investic, kter6 m6
njjemce na t~to ploe prov~sti, jakoi i fhfity pfedvidan6 pro zapo~eti praci a
jich ukon~enf.

Lhfity pro sjednini smluv mohou b3ti zm~n~ny se souhlasem eskosloven-
sko-polsk6 Dopravni komise.

3. Do ukon~eni praci na ploch.ch prvn6 pfedan3ch bude moci eskoslo-
vensk' nijemce-bude-li toho tfeba-pou~ivati prostori, skladit' a zaffzeni v
jin6 Msti 9t~tinsk~ho pHstavu, zpftsobil5ch k vyu~iti, pfi 6em bude mu vy-
hralena mo~nost bezceln6 pou~ivati t~chto nihradnich ploch a zafizeni.

4. ZvldAtnimi smlouvami mohou b~ti podniky ozna~en6 6eskoslovenskou
vl~dou pfipugt~ny k fiiasti na polsk3ch podnicich prfimyslovch, jako na
lod~nicich, silech, chladirnLch a p., kter6 se nachizeji ve svobodn~m celnim
6zemi pfistavu ve St~tin6.

5. Ve snaze co nejrychlejgiho a ipln6ho uvedeni pHstavu ve St~tin6 do
provozu, zvlAgt6 vgak dokon~eni a dopln~ni tam se jii nachAzejicich investic,
daji ob6 vysok6 smluvni strany podn~t k uzavfeni zvlAgtnfch smluv mezi pH-
stavni sprAvou §t~tinskou a pHslugn5mi 6eskoslovensk3mi podniky o dodAni
zaHzeni pfedklAdacich, dopravnich, jakoi i jin~ho vystrojeni pHstavu.

6. Ob6 vysok6 smluvni strany souhlasi, aby 6eskoslovensko-polskA Do-
pravni komise sledovala, zda ustanoveni tohoto 6lAnku byla provedena ve
lhftdch a zpiisobem v n~m pfedvidan3m. Tato komise bude se t6 obfrati
vegker mi v~cmi souvisicimi s pou£ivAnfm polsk3ch nAmofnfch pHstavfl 6esko-
slovensk3mi nAmofnimi plavebnimi podniky.

Cldnek XX.
KaidA z vysok3ch smluvnfch stran zajisti druh6 stran6 nebo podniku,

kter tato strana ozna~i v polsk~ch nAmofnich pHstavech pffpadn6 v esko-
slovensk3ch pHstavech dunajsk3ch, pfeklad zboii v mnoistvich stanoven3ch
na zdklad6 flAnku XV, jako i v pHpad6 potfeby mo~nost pfechodn6 skl6dky
tohoto zbofi.
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Artykul XXI

1. Czeskoslowackie instytucje, o kt6rych mowa w art. XIX, uprawnione
bQd do wyllcznego korzystania w morskich portach polskich z wydzierza-
wionych i cigle ograniczonych powierzchni wodnych, przylegajqcych do porto-
wych przestrzeni lub sklad6w im wydzieriawionych. Powyisze uprawnienia s4
waine r6wniei dla statk6w innych przedsiebiorstw, o ile slu2 one interesom
Republiki Czeskoslowackiej.

Zarzqd portu ma prawo - w razie potrzeby - o ile nabrzeza wydzieria-
wione powyiszym czeskoslowackim instytucjom nie bqd4 czasowo wykorzysty-
wane, dysponowad nimi do og6lnych potrzeb portu po porozumieniu siq z
dzieriawcami. W tym wypadku mog4 byd stosowane oplaty pobierane przez
zarz4d portu.

2. W razie potrzeby, czeskoslowackie przedsi biorstwa ieglugi morskiej
b~dq mogly zajqd - za oplat4 na zasadach og6lnych - powierzchniQ wodn4
w wikszym zakresie aniieli wyiej om6wiono, za zgod4 zarz4du portu, kt6ry
winien uwzgldniad w najwi~kszej mierze czeskoslowackie potrzeby ruchu.

3.. Zarz4d portu utrzymywad bqdzie stale na sw6j koszt na wydzier~a-
wionych przestrzeniach wodnych i w dojeidzie do nich konieczne warunki
2eglownogci.

Artykul XXII

Gdyby wydzieriawione tereny, skiady z przynaleinymi urzqdzeniamni lub
poszczeg6lne urz4dzenia, nie wystarczyly do przyjqcia i odprawy czeskoslo-
wackiego obrotu, zarz4d portu, na podstawie zgloszenia, poczyni starania o
zabezpieczenie przeladunku i skiadowania towar6w na innych odpowiednich
terenach portu w Szczecinie lub w innych morskich portach polskich, do iloci
ustalonej na podstawie art. XV, a r6wniei w wikszej iloci, o ile na to pozwolq
mo±Jiwoci przeladunkowe i gospodarcze polskich port6w morskich.

Artykul XXIII

1. Czeskoslowackie instytucje wymienione w art. XIX, uprawnione s4
do budowania i utrzymywania na przestrzeniach wydzier~awionych w polskich
portach morskich budynk6w i wszelkich urz4dzeil potrzebnych dla przeladunku
i normalnej ich dzialalnoci, z zastrze eniem zatwierdzenia planu przez zarz4d
portu oraz zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami prawnymi.

2. Budowle i urzqdzenia, wymienione w poprzednim ustqpie, pozostan4
przez caly czas trwania odnognej umowy dzieriawnej nieograniczon4 wiasno-
ci4 czeskoslowackich instytucji, wymienionych w art. XIX. Instytucje te mog4

je kaidego czasu usun~d, o ile umowa dzieriawna nie postanowi inaczej. Umowa
dziertawna ureguluje r6wniet prawo wlasnogci budowli i urz~dzefi po jej wy-
ganiqciu.

3. Dla budowy i utrzymywania budynk6w i wszelkich urz4dzehi na wol-
nym obszarze celnym portu, zezwolonym b~dzie dow6z material6w, narzQdzi,
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Cldnek XXI.

1. Ceskoslovensk6 instituce, uveden6 v 61. XIX, budou miti v polsk~ch
nAmofnich pffstavech prdvo na v71un6 pouivin pronajat3ch a pfesn6 ohrani-
en3ch vodnich ploch, pfilhajicich k pHstavnfm prostordm nebo skladiftim

jim pronajat3m. Tato oprivn~ni plati tak6 pro n~mofni lod6 jin3ch podnikfl,
pokud konaji sluiby v z6jmu Ceskoslovensk6 republiky.

Pfistavni spr.va jest oprdvn~na - v pHpad potfeby - pokud ndbfeMi
pronajat6 vTe uveden~m eskoslovensk3m institucim nebudou pfechodn6 vy-
ulita, jimi disponovati pro veobecn6 potfeby pffstavu v dohod6 s n6jemci. V
tomto pHpad6 mfle b3ti pou~ito poplatkfl vybiran3ch pHstavni sprvou.

2. V pHpad6 potfeby budou moci 6eskoslovensk6 n6monf plavebni pod-
niky za v~eobecn6 platn6 poplatky zaujmouti vodni plochu v roszahu v~t~im
nel vSe uveden~m, se souhlasem pfistavni spr6vy, kterd bude co nejvice
p-ihieti k 6eskoslovensk3m provoznim potfeb6m.

3. PHstavni spr6va bude stAle udr~ovati svrm nkladem v pronajat3ch
vodnich plochdch a v pfijezdech k nim potfebnou sjizdnost.

Cldnek XXII.

Kdyby pronaj at prostory, skladift6 s pfislugnmi zafizenimi nebo j ednot-
livA zaHzeni nesta6ily, aby pojaly nebo odbavily 6eskoslovensk provoz, posta-
rd se pfistavni sprva na poAddni o zaji~t~ni pfekladu a skladovdni zbo i na
jin3ch vhodn3ch prostorch pfistavu ve Sttin6 nebo v jin3ch polsk5ch nd-
mofnich pHstavech, do nmo~stvi stanoven3ch na z6klad6 6l. XV a t6 i v~t~ich
mno~stvich, pokud to pfekl~daci a hospoddisk6 mo~nosti polsk3ch nmofnich
pHstavfi dovoli.

Cldnek XXIII.

1. Ceskoslovensk6 instituce uveden6 v 61. XIX budou oprAvn~ny budo-
vati a udrovati na prostorch pronajat3'ch v polsk~ch nAmofnich pfistavech
stavby a vgelik. zafizeni poffebnA pro pfeklad a jejich pravidelnou 6innost s
v3hradou schv6leni plAnfl pHstavni spr6vou, j ako i ve shod6 s platn3mi prAvni-
mi pfedpisy.

2. Stavby a zafizeni uveden6 v pfedchozfm odstavci zilstanou po dobu
trvini pHslun njemni smlouvy v neomezen6m vlastnictvi 6eskoslovensk~ch
instituci uveden3ch v 61. XIX. Tyto instituce mohou je kdykoli odstraniti,
neustanovi-li nAjemni smlouva jinak. NAjemnf smlouva rovnU upravi vlast-
nick6 pom~ry k budovAm a zafizenim po uplynuti jeji platnosti.

3. K stavb6 a udr~ovdni staveb a veiik3ch zafizeni ve svobodn~m cel-
nim fizemi pHstavu bude povolen dovoz hmot, nAmiadi, nAstroj A a jin ch zaHzeni
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instrument6w i innych urzqdzek bez pobierania cel i podatk6w; o szczeg6lach
porozumiejq si' odnogne urzidy obu Wysokich Ukladaj4cych siC Stron.

Artykul XXIV

1. Czeskoslowackie instytucje, wymienione w art. XIX, uprawnione b~d4
do utytkowania wydzieriawionych przestrzeni i uiywania wydzieriawionych
urz~dzeh samodzielnie i wedlug swych potrzeb. W szczeg61noci upowa~nione
bqdt, w zwiqzku z przeladunkiem i magazynowaniem towar6w, przeprowadza6
wszelkie czynnogci stosownie do zwyczaj6w handlowych, zgodnie z przepisami
obowizujqcymi dia odnognego portu lub jego czqci.

2. Czeskoslowackie instytucje, wymienione w art. XIX, uprawnione bqdq
do wyznaczania i pobierania, wedlug swego uznania, oplat za u ywanie przez
osoby trzecie przestrzeni i urz~dzefi, j ak r6wnie2 za wykonywanie czynnogci
dopuszczalnych wedlug postanowienia poprzedniego ustQpu.

3. Napisy i ogloszenia czeskoslowackich instytucji, wymienionych w art.
XIX, kt6re nie dotyczq ich obrotu wewn~trznego, b~dq sporzqdzane w j zykach
urzqdowych obu Wysokich Ukladajqcych siq Stron.

Artykul XXV

W wypadkach, gdy place robotnik6w portowych bedq uregulowane og6lnie
obowiqzujqcymi przepisami taryfowymi lub umowami zbiorowymi, to place te
bQd 4 stosowane r6wniei przez instytucje czeskoslowackie, wymienione w art.
XIX.

Artykul XXVI

0 ile Rzjd Polski zat da prawa uiytkowania wolnych stref w morskich
portach pahistw trzecich, kt6re Czechoslowacj a posiada lub posiada6 b~dzie, to
w drodze odpowiednich um6w polskim przedsi~biorstwom ieglugi morskiej
przyznane b~d4 w tych woInych strefach uprawnienia analogiczne do udzielo-
nych z mocy niniejszego Ukladu instytucjom czeskoslowackim, wymienionym
w art. XIX, w portach polskich - je eli umowy z tymi trzecimi pahistwami na
to pozwalajq.

ROZDZIAL D. - 2EGLUGA MORSKA

Artykul XXVII

Kaida z Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron zobowi4zuje sie zapewnid prze-
dsi~biorstwom ieglugi morskiej drugiej Strony w portach morskich, pozostaj4-
cych pod jej zwierzchnictwem lub wladzq, lub w strefach morskich portowych
wydzielonych im na terytorium pafistw trzecich - o ile umowy z tymi paiistwami
na to pozwalaj - traktowanie na r6wni ze swoimi wlasnymi przedsi~biorstwami
ieglugi morskiej w zakresie wolnego dostqpu do port6w, ich u2ycia i pelnego
korzystania z udogodnief, udzielanych przedsiqbiorstwom ieglugi morskiej,
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bez vybrAni cla a dani; o podrobnostech se dohodnou pfislugn6 l1fady obou vy-
sokch smluvnich stran.

Cldnek XXIV.

1. Ceskoslovensk instituce uveden6 v . XIX budou oprAvn~ny pouli-
vati pronajat6 prostory a zafizeni samostatn6 a podle sv5ch potfeb: Zejm~na
budou oprdvn~ny v souvislosti s pfekladem a uskladfiovdnim zboEi prov~dti
vechny v obchod6 obvykl6 1ikony, a to ve shod6 s pfedpisy platnmi pro dot-
Zen3? pflstav nebo jeho Msti.

2. Ceskoslovensk instituce uveden6 v 61. XIX budou oprdvn~ny podle
sv6ho voln6ho uvAieni ur~ovati a vybirati poplatky za uiv~nf prostorl a
zafizenf tfetimi osobami, jako2 i za prov~dni l'konfi pHpustn7ch podle ustano-
veni pfedchoziho odstavce.

3. N6pisy a vyhlAdky 6eskoslovensk3ch instituci uveden37ch v 61. XIX,
pokud se netfkaji jejich vnitfniho provozu, budou v fifednich jazycich obou
vysok3ch smluvnich stran.

Cldnek XXV.

Budou-li mzdy pfistavnfch dlnikf upraveny veobecn6 platn3mi pfedpisy
tarifnimi nebo hromadn3mi smlouvami, budou poufiviny tyto mzdy tR
ieskoslovenskTmi institucemi uveden3mi v 61. XIX.

Cldnek XXVI.

Pokud polskA vldda za~d o prdvo na pouiivini svobodnch pdsem,
kter6 m6 nebo bude miti Ceskoslovensko v ndmofnich pffstavech tfetich stdtfi,
bude pfislugn3mi 6imluvami polsk~m ndmofnim plavebnim podnikim pfizndno
v tchto svobodn3ch pdsmech obdobn6 oprivn~ni, jak6 maji podle tdto dohody
6eskoslovensk instituce uveden6 v 1. XIX v pfistavech polsk3ch, dovoluji-li
to fimluvy s t~mito tfetimi stAty.

ODDIL D. - NAMOkNI PLAVBA

Cldnek XXVII.

Kaid6 z vysok3ch smluvnich stran se zavazuje, 2e zajisti nimofnim
plavebnim podnikim druh6 strany v nAmofnich pfistavech, nachdzejicich se
pod jeji svrchovanosti neho spr6vou, nebo v ndmofnich pHstavnfch pdsmech
pfidlen3ch jim na fizemi tfetich stdtfi-pfipougt~j i-li to Aimluvy s t~mito stity-
rovn6 zachdzeni j ako se sv3mi vlastnimi ndmofnimi plavebnfmi podniky,
pokud jde o voln vstup do pfistavfl, jejich pou~ivini a pln6 vyuiiti v3hod,
kter6 ony poskytnou ndmofnim plavebnim podnikim, 6innostem obchodnich
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czynno~ciom handlowym statk6w, ich zalogom, ladunkom i pasaierom, ula-
twienia w zaladowaniu i wyladowaniu, jak r6wniei we wszelkiego rodzaju
podatkach i oplatach pobieranych przez Rzqd, wladze publiczne, koncesjo-
nariuszy, wszelkiego rodzaju zaklady lub tei w ich imieniu.

A rtykul XXVIII

1. Obie Wysokie Ukladaj4ce si Strony zgadzaj siq co do tego, ie prze-
dsibiorstwa ieglugi morskiej obu Ukladaj4cych si4 Stron, przy zachowaniu w
pelni swej prawnej i gospodarczej niezawisloci i maj~c na uwadze specjalne
gospodarcze i powszechne zainteresowanie swego Pafistwa, przewozid bqd4 to-
wary moiliwie w nacilejszej wsp6lpracy gospodarczej w zakresie i na warunkach
ustali6 sip majqcych w umowie, kt6r4 powyzsze przedsiebiorstwa miqdzy sob4
zawr.; umowa ta nabierze wa;noci po zatwierdzeniu jej przez Rzqdy obu
Ukladajqcych siQ Stron.

2. Przedmiotem wsp6lpracy, o kt6rej jest mowa w ust~pie 1, bedq miqdzy
innymi nastqpuj ce zagadnienia:

a. ustalenie jednolitych taryf (stawek) i warunk6w przewozowych,
b. wprowadzanie w porozumieniu z kolejami lub ieglug r6dl4dow4 obu

Wysokich Ukladajqcych siq Stron bezpogrednich dokument6w przewozo-
wych,

c. wprowadzanie bezpogrednich taryf przewozowych w kombinowanym
przewozie kolej-statek,

d. wzajemna pomoc i wsp61dzialanie w innych wypadkach dzialalnoci
techniczno-przewozowej, j ak np. w zakresie naprawy obiekt6w piywaj l-
cych, magazynowania ladunk6w, awarii, telekomunikacji, uzupelniania
brak6w w zalogach statk6w, obsludze portowej, zaopatrywania w mate-
rialy p~dne itp.

3. Celem pogiebienia wsp6lpracy przedsiebiorstw ieglugi morskiej zwoly-
wad siq bidzie wedlug potrzeby wsp61ne posiedzenia ich zarz~d6w.

Artykut XXIX
Armatorzy, zaladowcy, wtaciciele i dzieriawcy statk6w, b~d4cy obywatela-

mi jednej z Wysokich Ukladaj cych siQ Stron, oraz ich przedstawiciele i agenci,
bid 4 korzystali na terytorium drugiej Strony - na tych samych warunkach i
plac4c te same oplaty, co jej obywatele - ze wszystkich urz4dzel i instalacji
portowych oraz ich przynale~nogci, o ile sq one przeznaczone do uiytku publicz-
nego.

Artykul XXX
Zadna z Wysokich Uldadaj cych siq Stron nie b~dzie stawiad przeszk6d

w urz4dzaniu i utrzymywaniu przez przedsiebiorstwa, wymienione w art.
XXVIII, na terytorium drugiej Ukladaj4cej sip Strony swoich przedstawi-
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lodi nimofnich, jejich pos~dkA-m, nfkladfim a cestujicim, uleh~eni ph nakIA-
dinf a vyklidAnf, jako2 i v danich a poplatcfch velikdho druhu vybfran] ch
vlAdou, vefejn~mi orginy, koncesiondfi, 6istavy jak~hokoli druhu nebo v
jejich jm~n6.

Cldnek XXVIII.
1. Ob6 vysok6 smluvni strany jsou za jedno v tom, ie njmofni plavebni

podniky obou smluvnich stran, zachovd.vajfce pln6 svoji privni i hospoddfskou
samostatnost a majice na zfeteli zv1l.tni hospodfsk a vgeobecn6 zdjmy
sv~ho st~tu, budou prov~dti pfepravu zboii pokud moino v nejugA hospo-
ddfsk6 spolupr.ci v rozsahu a za podminek stanoven3ch smlouvou, kterou tyto
podniky mezi sebou sjednaji; tato smlouva nabude Uiiinnosti po schvAleni vldd
obou smluvnich stran.

2. Pfedm6tem spolupr~ce zmin~nd v odst. 1. budou mimo jin6 tyto
otdzky:

a. stanoveni jednotn3ch pfepravnfch tariffa (sazeb) a podminek,
b. zavedeni pffm3ch p~epravnich dokladfi v dohod se 2eleznicemi a

vnitrozemskou plavbou obou vysok~ch smluvnich stran,

c. zavedeni pHm3ch piepravnich tariffi v kombinovan6 pfeprav6 ieleznice
- lod',

d. vzijemnA pomoc a spoluprce v jin3ch pfipadech technicko-dopravni
6innosti, j ako na p-. pfi oprav6 plavidel, uskladfiovani ndkladfi,
havariich, telekomunikaci, doplfiov~ni lodnich posAdek, v obsluze
pfistavfi, zdsobovdni pohonn3mi ltkami a p.

3. Za Uielem prohloubeni spoluprdce ndmofnich plavebnich podnikf
budou podle potfeby svolAvdny spole~n6 porady jich sprdv.

Cldnek XXIX.

ProvozovatelM plavby, pfepravci, vlastnici a njemci nAmofnich lodi, ktefi
j sou phslugniky j edn6 z vysok3ch smluvnich stran, j ako2 i j ej ich representanti a
agenti bodou moci na fizemi druh6 strany za stejn3ch podminek a pi placeni
stejn3ch poplatkAi jako jeji pfislu~nici, pou~ivati v~ech phstavnich zafizeni a
instalaci, jako2 i jejich pHsluenstvi, pokud slou£i vefejndmu pouiiv.ni.

Cldnek XXX.

ZAdn6 z vysok3ch smluvnich stran nebude initi pfek~iek, aby podniky
uveden6 v 61. XXVIII zfizovaly a udrovaly na 6izemi druhd strany svA
zastupitelstvi, agencie, odbo6ky, provozovny (na pf. opravny lodi) a jind
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cielstw, agencji ,filii, instytucji ruchu (np. warsztat6w reparacyjnych dla stat-
k6w) i innych urzqdzefl niezbqdnych dla ich dzialanogci pod warunkiem, ie bqdq
siQ stosowaly do przepis6w prawnych Pafistwa, na terytorium kt6rego zostanq
utworzone.

Artykul XXXI

1. Przedsi~biorstwa, wymienione w art. XXVIII, upowainione bqdq do
zatrudniania w swych instytucjach na terytorium drugiej Ukladajqcej siq
Strony obywateli obu Ukladaj qcych siQ Stron oraz - za zgodq odpowiednich
urzqd6w tej ze drugiej Ukiadaj 4cej si Strony - os6b nie b~dqcych obywatelami
zadnej z Ukiadajqcych siQ Stron.

2. W sprawach udzielania zezwolefi na pobyt dla pracownik6w zatrudnio-
nych w instytucjach sluibowych i ruchu, wymienionych w art. XXX, obie
Ukiadajqce siq Strony b~dq wzajemnie przychylnie stosowaly swoje obowiqzu-
jqce przepisy.

Artykul XXXII

1. 0 przynaleinogci pafistwowej statk6w decyduj4 przepisy Pahistwa, do
kt6rego dany statek naleiy. Dowodami s4 tytuly i patenty, znajdujqce sip na
statku, wydane przedsiqbiorstwu eglugi morskiej przez wlagciwe wladze dane-
go Pafistwa.

2. Uznawane bedq w portach morskich i na wodach przybrzeknych
drugiej Ukiadajqcej siq Strony postanowienia krajowego prawodawstwa o
wyekwipowaniu, urzqdzeniu, rodkach bezpieczeAstwa, cechowaniu i zdolnoci
do eglugi statk6w morskich eksploatowanych przez przedsi~biorstwa wy-
mienione w art. XXVIII, o ile nie sq sprzeczne z postanowieniami miedzynaro-
dowymi.

3. Ai do zawarcia ukiadu o uznaniu 9wiadectw pomiarowych, statki obu
Ukladajqcych si Stron nie b~dj podlegaly w morskich portach drugiej Strony
iadnej nowej czynno~ci pomiarowej; wysokok opiat i wiadczefl portowych
bidzie ustalana wediug wiadectw pomiarowych, wydanych przez wiakciwe wia-
dze Pafistwa, pod kt6rego banderq4 statki piywajq.

Artykul XXXIII

1. Pod warunkiem, ie wstepuj4 do obszaru celnego jednej z Wysokich
Ukiadajqcych si Stron jako rodki transportowe w celu przewiezienia towaru
lub pasa~er6w i 2e opuszczq go zn6w - czy to z ladunkiem czy bez niego -
wszelkiego rodzaju statki morskie b~dq zwalniane od cia i wszelkich opiat
przywozowych i wywozowych, iqcznie z ich zwyczajnym ekwipunkiem i in-
wentarzem na nich siq znajdujqcym, ich domowymi apteczkami, jak r6wniei
zapasowymi czciami i narz~dziami.

2. Od cia oraz opiat przywozowych i wywozowych bqd4 zwalniane ma-
teriaiy p~dne, znajdujqce siQ na statkach morskich w ilokiach odpowiadajqcych
normalnemu zapotrzebowaniu. R6wniei zwalniane bqd4 od cia oraz opiat przy-
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zaflzeni, potfebnA k jejich 6innosti s podmfnkou, ie bude etfeno prdvnich
pfedpisft stdtu, na jeho 6izemi jsou zHzeny.

Cldnek XXXI.

1. Podniky uveden6 v 6. XXVIII budou oprdvn~ny zam~stndvati u
sv3ch sluieben na fizemi druh6 smluvni strany pHslugniky obou smluvnich stran
a -- se souhlasem pHslu~n3ch fifadii t62e smluvni strany - t4i osoby, kter6
nebudou pHslugniky n~kter6 ze smluvnich stran.

2. Pokud jde o ud~leni povoleni k pobytu a zam6stndni zam~stnancf
slueben a provozoven uveden 'ch v 61. XXX, budou ob6 smluvni strany
blahovoln6 pou~ivati svqch platn3ch pfedpisfi.

Cldnek XXXII.

1. StAtni pHslugnost n~mof'nich lodi Hdi se pfedpisy stitu, jemui dot~enAi
lod ndleN. Dfikazem toho budou tituly a patenty nachdzejici se na lodi a vy-
dan6 n;mofnfmu plavebnimu podniku pHslugn3mi Aifady tohoto stdtu.

2. Uzndvdna budou v ndmofnich pHstavech a v pobfe~nich voddch druh6
smluvni strany ustanoveni domdciho zdkonod~irstvi o vqstroji, zaHzen, bezpe&
nostnfch opatfenich, cejchovAni a zpfisobilosti k plavb6 nAmofnich lodi pouii-
van3ch podniky uveden3mi v d. XXVIII, pokud neodporuji mezin6rodnim
ustanovenim.

3. A2 do sjednini fimluvy o uznAvni v3mrn3ch listf6, nebudou nd-
mofni lod6 obou smluvnich stran podlhati v n~mofnich pHstavech druh6
strany 2ddn~mu novemu vymfovni; v3ge poplatkf a dAvek pHstavnich bude
stanovena podle v3mrn3ch listA vydan3ch pfislugn3mi fifady stdtu, pod jeho2
vlajkou lod' pluje.

Cldnek XXXIII.

1. Pod podminkou, 2e vstupuji do celniho fizemi jedn~zvysok3chsmluv-
nich stran jako2to dopravni prostfedky za Uiielem pfepravy zboMi nebo cestu-
jfcich a ie op~t vystoupi, at' s nAkladem nebo bez n~ho, budou ndmofni lod6
vgeho druhu osvobozovAny od cla a vgech dovoznich i vvoznich d6vek, v~etn6
jejich obvyk6 v3stroje a inventife nal~zajiciho se na nich, jejich domAcich
l6kdrni~ek, jako2 i nhradnich souMAstek a ndfadi.

2. Od cla a dovoznich a v3voznlch ddvek budou osvobozovAny pohonn6
ldtky nalzajici se na ndmofnich lodich v mno2stvich pfimfen3ch normlInf
potfeb6. Rovn6 budou osvobozovdny od cla a dovoznich nebo v3voznich dAvek
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wozowych i wywozowych ubrania, obuwie i inne przedmioty osobistego .u ytku,
kt6re wiozq z sob4 czlonkowie zal6g statk6w lub podr6iuj~cy z nimi wzglednie
na statku wsp61iyj tcy czlonkowie rodzin, do wiasnego uiytku lub z tytulu
swego zatrudnienia, albo kt6re w tym celu s4 im naprz6d wysylane albo za
nimi przesylane, o ile przedmioty te pod wzglpdem ilokci i jakokci odpowiadajq
potrzebom normalnego zaopatrzenia; r6wniei iywnok i lekarstwa, kt6re wy-
mienione osoby wioz4 ze sobr w ilokciach odpowiadaj tcych potrzebom po-
dr6iy, wreszcie wyroby pafistwowych monopoli w ilokciach dopuszczalnych
wedlug przepis6w Pafistwa, na kt6rego terytorium wst~puj4 .

3. Przedmioty i materialy znajduj4ce siq na statku morskim musz4 by
zapisane w inwentarzu danego statku wzglqdnie w specjalnym spisie. Inwen-
tarz, jak r6wniet powyiszy spis, powninien by6 przedkladany na ijdanie urzq-
dom celnym i organom granicznym.

4. Obie Uktadajqce si Strony zobowi~zuj4 si zapewnid przedsi~bior-
stwom, wymienionym w art. XXVIII, w ramach obowi4zuj~cych przepis6w
prawnych, wszelkie ulatwienia celem przygpieszenia czynnoci i formalnoci,
dotycz~cych przewozu towar6w i pasaier6w.

Artykul XXXIV

1. Obie Wysokie Ukladaj4ce sii Strony zapewniajq sobie wzajemnie
zwolnienie od cta i od wszelkich optat materiat6w pqdnych, smar6w, czQgci
zapasowych, narz~dzi i wszelkich material6w i przedmiot6w, przywoionych
przez przedsiQbiorstwa ieglugi morskiej j ednej z Uktadaj 4cych siq Stron na tery-
torium drugiej Ukladajqcej sie Strony, potrzebnych dla ruchu, naprawy
wzgldnie budowy lub wszelkiego rodzaju urzqdzef do budowy. Powyzsze od-
nosi siq r6wniei do instrument6w, narzqdzi oraz maszyn potrzebnych dla wy-
mienionych prac, w szczeg61nogci do wyposa enia warsztat6w okrqtowych lub
reparacyjnych; wszystko to z zastrzeieniem, ii reparacje, budowa itp. bed4
dokonywane w wolnym obszarze celnym portu.

2. Przy przywozie przedmiot6w, wymienionych w poprzednim ustepie,
j ak r6wnie przy przej ciowym magazynowaniu ich, obie Uktadaj ce siq Strony
udziell sobie wszelkich dopuszczalnych ulg z zastrzeieniem zorganizowania
dozoru w ramach obowiqzuj~cych przepis6w celnych.

3. Wiagciwe urzqdy obu Ukladaj4 cych siq Stron porozumi4 sie co do
szczeg6i6w stosowania ulg celnych, przewidzianych w niniejszym artykule.

Artykul XXXV

W zakresie podatk6w przedsiqbiorstwa, wymienione w art. XXVIII, bedq
traktowane jak przedsiebiorstwa ieglugi morskiej pafhstwa najbardziej uprzy-
wilejowanego.

Artykul XXXVI

1. Obie Wysokie Ukladajqce siq Strony s4 zgodne, ie czlonkowie zal6g
ich statk6w morkich bed4 uprawnieni na podstawie swoich specjalnych dowo-
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§aty, obuv a jin6 pfedm6ty osobniho uiivini, je2 sebou vezou lenov6 lodnich
posAdek nebo s nimi cestujici nebo na lodi spoluiijici rodinni pHslugnici ke
sv6mu vlastnimu u2ivini nebo k v3konu sv6ho povolni nebo kter6 jsou k
t6mui fielu napfed nebo za nimi posfilny, pokud co do mnolstvi a jakosti
odpovidaji potfebdm normdlniho zaopafreni; dAle potraviny a 16ky, jei sebou
vezou jmenovan6 osoby v mno~stvfch pfim6fen3ch potfeb6 cesty, kone~n6
pfedm6ty stAtnich monopolfi v mnolstvich pfipustn~ch podle pfedpisfi stdtu,
na jeho2 6zemi vstupuji.

3. Piedm6ty a materidl, nal6zajfci se na ndmofnich lodich, musi b3ti
zapsAny v inventdh dot~en6 lodi nebo v zvlAtnim seznamu. Inventi i tento
seznam musi b3ti pfedloleny na poAddni celnim fifadfim a pohrani~nim or-
gAnilm.

4. Ob smluvni strany se zavazuji, ie zajisti podnikfim uvedenpm v
XXVIII v rdmci platn ch prdvnich pfedpisA vgechny filevy za Ui5elem urych-
leni v~konfl celnich a formalit tfkajicich se pfepravy zboii a cestujicich.

Cldnek XXXIV.

1. Ob6 vysok6 smluvni strany si vz6jemn6 zajigt'uji osvobozeni od cla a
vgelik3ch dAvek pro pohonn6 ltky, mazadla, ndhradni sou Astky, nAmiad a
vegker6 hmoty a pfedm6ty, dovA2en6 nimofnfmi plavebnimi podniky jedn6
smluvni strany na fizemi druh6 smluvni strany, potfebn6 k provozu, oprav6,
pffpadn6 k stavb6 nebo k nejrfizn6jgimu zafizeni budov. Tot6 plati pro nAstro-
je, ndfadi a stroje pofrebn6 ku provAd6ni zmfnf6n3ch praci, zejm6na pro vy-
baveni lod6nic nebo opraven lodi, v.e s v3hradou, ie opravy, stavby a pod.
budou se prov~dti ve svobodn6m celnim 6izemi phstavu.

2. PH dovozu pfedm6tfi uveden3rch v pfedchozim odstavci a rovnM ph
pfechodn6m jejich uskladn6ni poskytnou si ob6 smluvni strany vegker6 ph-
pustn6 Ailevy s v3hradou, ie budou provedena potfebnA dozor~i opatfeni v
rimci platn3ch celnich pfedpisfi.

3. 0 podrobnostech celnich v~hod v tomto 6l;nku uveden3ch dohodnou
se pHslugn6 fifady obou smluvnich stran.

Cldnek XXXV.
V dafiov3ch v6cech bude s podniky uveden~mi v 1. XXVIII zachdzeno

jako s nAmofnimi plavebnimi podniky stAtu poiivajiciho nejv6tgich v3hod.

Cldnek XXXVI.

1. Ob vysok6 smluvni strany jsou zajedno v tom, ie lenov6 posddek
jejich nAmofnich lodi budou moci na podklad6 sv3ch zvlAftnich osobnich prl-
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d6w osobistych, wydanych przez wlaciwe wladze, do przekraczania wsp6lnej
granicy w miejscach do tego przeznaczonych i odbywania podr6iy po ich tery-
torium do miejsca przeznaczenia. Jednak dla stalego pobytu na terytorium
drugiej Ukladaj4cej Strony osoby te powinny posiadad zwylde paszporty.

. 2. Szczeg6ly zostanq ustalone w specjalnej umowie, jaka b~dzie zawarta
przez wlaciwe centralne wladze obu Ukladajqcych siQ Stron.

Artykul XXXVII

Traktowanie statk6w morskich drugiej Wysokiej Ukladaj qcej siQ Strony
jak statk6w morskich krajowych lub statk6w morskich pailstwa najbardziej
uprzywilejowanego nie rozciqga si na:

a. wykonywanie rybol6wstwa na wodach terytorialnych,
b. stosowanie specjalnych przepis6w dla rozwoju krajowej marynarki han-

dlowej, budownictwa morskiego i uprawiania ieglugi,
c. bezpogrednie korzyci udzielane przez pahstwo statkom morskim jego

bandery,
d. przywileje przyznane towarzystwom sportu ieglarskiego,
e. wykonywanie sluiby morskiej w portach, na redach, na plaiach, hqcznie

z pilotaiem, holowaniem, ratownictwem i pomocq morskq,

f. emigracjq i transport emigrant6w.

Artykul XXXVIII

Postanowienia niniejszego rozdzialu nie bQd4 w iadnym razie stosowane
do ieglugi kabotaiowej miqdzy polskimi portami.

ROZDZIAL E. - ZEGLUGA gR6DL!DOWA I PORTY 9R6DL4DOWE

Artykul XXXIX

1. Osobom prawnym lub fizycznym, wskazanym przez Rz4d jednej z
Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron, Rz~ld drugiej Strony udzielad b~dzie ze-
zwoleh na tworzenie przedsiqbiorstw, kt6re dopuszczone b~dq do uprawiania
ieglugi na r6dldowych drogach wodnych tej Strony.

2. Obie Ukladaj4ce siq Strony, majqc przede wszystkim na uwadze swe
wlasne potrzeby, uzgadniad bqdq swoje zamierzenia co do wszelkich urztdzefl
ieglugowych i iloci taboru plywaj4cego utytkowanego przez powyisze przed-
siqbiorstwa, celem dostosowania, w miarq moinogci, og6lnej wielkogci tonazu
na poszczeg6lnych r6dlqdowych drogach wodnych do przewidywanych og6l-
nych przewoz6w na tych drogach.

3. Do przedsi~biorstw, wymienionych w ustpie 1, stosowane bqdt
postanowienia wynikajqce z brzmienia niniejszego Uldadu. Poza tym przedsiQ-
biorst.wa te posiadad b~d4 takie same uprawnienia i obowitzki, jakie posiadaj4.
przedsiqbiorstwa ieglugi, naleice do obywateli Strony udzielajzicej koncesji.
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kazft vydan3ch pHslugn3mi fifady pfekro~ovati spole~n6 hranice na mistech k
tomu uren:ch a cestovati jejich dizemim do mista ur~enf. K Uielu trval6ho
pobytu na fizemi druh6 smluvnf strany jsou vgak tyto osoby povinny miti

dn6 cestovnf pasy.

2. Podrobnosti budou stanoveny zvlh.tnf dohodou, kterou sjednaji pHf-
slugn6 fistfedni fifady obou smluvnich stran.

Cldnek XXXVII.

Zachdzeni s ndmofnimi lod~mi druh6 smluvni strany jako s ndmofnfmi
lod~mi domcfmi nebo ndmofnimi lod~mi st6tu po~ivajiciho nejvy~gich v~hod
nevztahuje se

a. na provozovdii rybdfstvi v teritorid!nich voddch,

b. na pou~iti zv1dtnich pfedpisfi pro rozvoj domciho obchodnfho lodstva,
namofni budovdni a provozovini plavby,

c. na bezprostfedni v hody phznan6 stdtem nmmofnim lodtm jeho vlajky,

d. na v3hody pfiznan6 sportovnim plavebnim spole~lostem,

e. na provozovAni ndmofni sluzby v pfistavech, v rejdAch, na plifch
v~etn6 lodivodstvi, remorkdie, zkchrann6 a pomocn6 sluiby nim60ni,

na vyst~hovalectvf a pfepravu vyst~hovalcfi.

Cldnek XXXVIII.

Ustanoveni tohoto oddilu nebude v Mdn~m pHprad6 pouiito na kabotAinf
plavbu mezi polsk~mi pifstavy.

ODDfL E. - VNITROZEMSKA PLAVBA A VNITROZEMSKP, PkfSTAVY

Cldnek XXXIX.

1. Pr~vnick~m nebo fysick~m osobm, kter6 vldda jedn6 vysok6 smluvnf

strany ozna~i, ud~li v1dda druh6 smluvni strany povoleni ke zfizeni podnikfi,
kter6 budou pfipugtny k provozov~ni plavby na vnitrozemsk3fch vodnich
cestach t6to strany.

2. Ob6 smluvni strany, majice na zfeteli pfedev~im sv6 vlastni potfeby,
uvedou v soulad svd zm6ry, pokud jde o vegkerd plavebni zaHzeni a poet
lodniho parku, pou~ivan~ho v §e uveden3mi podniky, za &ielem pHzpfisobeni
celkov6 velikosti tondie na jednotlivch vnitrozemskch vodnich cestdch k
pfedvidan6 celkov6 pfeprav6 na t~chto cestAch, bude-li to moln6.

3. Pro podniky uveden6 v odstavci 1. budou platiti ustanoveni vypl va-
jfci ze zn~ni t~to dohody. Jinak tyto podniky budou miti tAl opr~vn~ni a tyti
povinnosti, jak maji plavebni podniky nAle~ejici pHslugnikfim strany udilejici
povoleni.
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4. 0 ile by jedna z Ukladajlcych siq Stron udzielila specjalnych udogo-
dniehi, ulg lub przywilej6w kt6remukolwiek trzeciemu paiistwu lub jego przed-
siebiorstwom ieglugowym, powyisze udogodnienia, ulgi lub przywileje obo-
wilzywad bqd4 r6wniei w odniesieniu do przedsiqbiorstw 2eglugi, ich organ6w
wykonawczych, pracownik6w, obiekt6w plywajqcych i ladunk6w drugiej
Uldadajqcej siQ Strony.

5. W zalaczniku Nr 6 b) do niniejszego Ukladu, stanowi4cym jego czQgd
integraln4, podane s; zasady koncesji na utworzenie i prowadzenie przedsiQ-
biorstwa zeglugi gr6dlqdowej na drodze wodnej Odry, kt6rej Rz4d Polski udzieli
wyznaczonej przez Rz~d Czeskoslowacki instytucji.

Artykul XL

1. Pomiidzy przedsiibiorstwami ieglugi kaidej z Wysokich Ukladaj 4-
cych sie Stron, dzialajqcymi na tej samej §r6dl4dowej drodze wodnej, zawarte
bed4 szczeg6lowe umowy, przewiduj4ce kcislq wsp6lprac przy zachowaniu ich
prawnej i gospodarczej odrebnokci oraz przy uwzgldnianiu ich specjalnych
zadafi.

2. Przedmiotem wsp6lpracy, wskazanej w ustepie 1, b~d4 miqdzy innymi
nastepuj~ce zagadnienia:

a. najdalej idlce wykorzystanie taboru plywajqcego,
b. ustalenie jednolitych warunk6w i jednakowych taryf przewozowych i

przeladunkowych,
c. wprowadzenie w porozumieniu z kolejami telaznymi i przedsi4biorstwa-

mi ±eglugi obu Ukladaj4cych siq Stron bezpogrednich dokument6w oraz
kombinowanych taryf przewozowych,

d. wzajemna pomoc i wsp6lpraca w innych wypadkach dzialalnogci tech-
niczno-przewozowej, jak np. w zakresie naprawy obiekt6w, magazyno-
wania ladunk6w, awarii, telekomunikacji, uzupeiniania brak6w w
zalogach statk6w i w obsludze portowej, w zaopatrywaniu w materialy
ppdne itp.,

e. ustalanie i stosowanie jednolitych warunk6w pracy oraz wysokogci wy-
nagrodzenia, premii itp. swoich pracownik6w.

3. Celem poglbienia wsp6lpracy przedsiebiorstw ieglugi zwolywad siq
bQdzie, wedlug potrzeby, wsp6lne posiedzenia ich zarz4d6w.

Artykul XLI

1. Obie Wysokie Ukladajqce sip Strony s4 zgodne, ie przedsibiorstwa
2eglugi, wymienione w art. XXXIX, a w szczeg61nogci ich organy wykonawcze,
pracownicy, obiekty plywaj4ce i ladunki traktowane bed4 na terytorium
drugiej Strony r6wnie iyczliwie, jak inne krajowe przedsiebiorstwa 2eglugi.
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4. Poskytla-li by jedna ze smluvnich stran zvldgtnf v3hody, idlevy nebo
v~sady n~kter6mu tietimu stdtu nebo jeho plavebnim podniklm, budou tyto
vqhody, filevy nebo v3sady platiti rovni pro plavebni podniky, jejich vfkonn6
orgdny, zam~stnance, plavidla a ndklady druh6 smluvni strany.

5. V phloze is. 6b k t~to dohod6, tvoHci jeji podstatnou sou~st, jsou
uvedeny z~isady koncese k zHzenf a provozovdni podniku vnitrozemsk6 plavby
na vodni cest6 Odfe, kterou vlAda polskA udlf instituci, ozna~en6 vlAdou esko-
slovenskou.

Cldnek XL.

1. Mezi plavebnfmi podniky obou vysok3ch smluvnich stran, innh mi na
t6e vnitrozemsk6 vodni cest6, budou sjedndny zvldgtni smlouvy, sledujici
nejugf spoluprAci ph zachovdnf jejich prAvni i hospoddfsk6 samostatnosti a se
zfenim k jich zvldAtnim fikolfim.

2. Pfedm6tem spoluprdce, zmin~n6 v odstavci 1, budou mimo jin4 tyto
ot~izky:

a. co nejv&ti vyu~iti lodniho parku,
b. stanoveni jednotn3ch pfepravnfch podminek a jednotn3ch pfepravnich

a pfekladnich tariffi,
c. zavedeni pffm3ch pfepravnfch dokladCL v dohod6 se ieleznicemi a pla-

vebnimi podniky obou smluvnfch stran, jakoi i kombinovan35ch pfe-
pravnich tariffi,

d. vzAjemnA pomoc a spoluprdce v jin3ch phpadech technicko-dopravni
6innosti, jako na pf. ph oprav6 plavidel, uskladfiovdni nAkladfi, havarii,
telekomunikac6, doplfiovAni lodnich posAdek, v obsluze pHstavfl, zdso-
bovdni pohonn3mi iAtkami a p.,

e. stanovenf a phzpfisobeni jednotnTch pracovnich podminek, jakol i vge
mezd, odm~n a pod. sv3ch zam~stnancft.

3. Za fielem prohloubeni spoluprice plavebnich podnikii budou podle
potfeby svolAvAny spole~n6 porady jejich sprv.

Cldnek XLI.
1. Ob6 vysok6 smluvni strany souhlasi s tim, aby s podniky uveden3mi v

61. XXXIX a zvlA9t6 s jejich v3konn3mi orginy, zam~stnanci, plavidly a
nAklady bylo na fizemi druh6 smluvni strany zachdzeno stejn6 pHzniv6 jako s
jinTmi domAcimi plavebnimi podniky.
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2. Przewozy towar6w, dokonywane przez przedsiqbiorstwa, wymienione
w art. XXXIX, bqdq podlegaly jedynie ograniczeniom wyplywaj4cym z obo-
wiqzuj~cych na danym terytorium przepis6w: celnych, policyjnych, wojsko-
wych, zdrowotnych, weterynaryjnych i emigracyjnych i innych przepis6w,
dotycz~cych porz~dku i bezpieczefistwa publicznego, jak r6wnie± z obowi~zuj -
cych na danym terytorium przepis6w z zakresu polityki handlowej. Stosowanie
tych przepis6w nie moze wykraczad poza zakres koniecznokci i utrudniad
swobodnego uprawiania ieglugi, przy czym ma byd przestrzegana zasada
r6wnego traktowania wszystkich przedgiibiorstw ieglugi.

Artykul XLII

Przedsiebiorstwom, wymienionym w art. XXXIX, nie bqd4 stawiane
iadne przeszkody w urz~dzaniu i utrzymywaniu przez nie instytucj i sluibowych
(np. przedstawicielstw, agencji, filii) i technicznych (np. warsztat6w napraw-
czych dla statk6w) oraz innych urzqdzefi potrzebnych dla wykonywania
czynnogci, zwi~zanych z normaln4 ieglug4, pod warunkiem przestrzegania
obowi~zujqcych przepis6w prawnych.

Artykut XLIII

1. Dokumenty statkowe dotycz4ce konstrukcji, cechowania, wyposaie-
nia, urz~dzefi bezpieczefistwa i zdolnogci statk6w do teglugi, a takie w zakresie
dozoru kotl6w, wydane przez wlakciwe wladze j ednej z Wysokich Ukladaj cych
sip Stron, bqd4 uznawanie na r6dl4dowych drogach wodnych i w portach
drugiej Ukladajqcej siq Strony pod warunkiem zgloszenia tych dokument6w
u wlakciwych wladz miejscowych i zaopatrzenia ich w klauzulq wainogci.
R6wniei przegldy techniczne tych statk6w, wykonywane przez wladze drugiej
Strony, bqd4 uznawane na tych samych zasadach.

2. Swiadectwa i patenty ieglarskie, wydane przez wlagciwe wladze jednej
z Ukladaj4cych siq Stron, b~d4 uznawane na r6dlqdowych drogach wodnych
drugiej Ukladajzcej siq Strony, pod warunkeim wykazania siQ os6b, ubiegaj4-
cych siq o to uznanie, ze znajomogci miejscowych przepis6w o ±egludze, oraz
warunk6w technicznych ieglugi na odnognych drogach wodnych.

3. Obie Ukladaj4ce siq Strony zobowi~zuj4 siQ zapewnid przedsi~biorstwom
wymienionym w art. XXXIX, w zwiqzku z uzyskaniem uprawniefi przewid-
zianych w ustqpach poprzednich, stosowanie najbardziej korzystnych przepi-
s6w.

Artykul XLIV

1. Bqdq zwalniane od cta przywozowego i wywozowego wszelkiego rodza-
ju obiekty plywajzce, uiywane przez przedsiebiorstwa, wymienione w art.
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2. Pfepravy zboNi, prov.dn6 podniky uveden3mi v 61. XXXIX. budou
podrobeny jen omezenim, kterd vypl vajf ze zikonfi, nahzeni a pfedpisfi cel-
nich, policejnich, vojensk3ch, zdravotnich, veterinArnfch, vyst~hovaleck3ch a
jin3ch pfedpis-a tTkajicich se vefejndho pofdku a vefejn6 bezpe~nosti, jakoi
i z pfedpis6 platn3ch na dot~en6m 5Izemf v oboru obchodni politiky. PoufvAni
t~chto pfedpisf nesmi vybo~ovati z mezi nutnosti a ztUovati svobodn3 vfkon
plavby, ph 6em2 musi b3'ti zachovAna zsada rovn6ho zachdzeni se vemi
plavebnfmi podniky.

Cldnek XLII.

Podnikfim uveden3m v 61. XXXIX nebudou 6in~ny MAdn6 pfekdky ph
zhzov~nf a udriovdni jejich instituci sluebnich (na pf. zastupitelstvi, agencii,
odbo~ek), technick3ch (na pf. sprAvkiren lodi) a jin3ch zahzeni potfebn3ch k
jejich 6innosti souvisici s pravidelnou plavbou s podminkou, ie bude etieno
platn3ch privnich pfedpisfi.

Cldnek XLIII.

1. Lodni listiny o konstrukci, cejchovAni, v]stroji, bezpenostnich zafize-
ni a zpfisobilosti plavidel k plavb6, a rovnU o prohlidce kotlfi, vydan6 pH-
slugn~mi Af ady jedn6 z vysok3ch smluvnfch stran, budou uzn~v~ny na vnitro-
zemsk3ch vodnfch cestAch a v phstavech druh6 smluvni strany s podminkou,
ie tyto listiny budou pfhlAgeny u pfislugn3ch mistnich fifadfi a opatfeny do-
lo2kou platnosti. RovnU technick6 prohlldky t~chto lodi provAd~n6 fifady druh6
strany budou uzn.vany na t~chle zdsadAch.

2. Prfikazy a plavebni patenty, vydan pfislugn3miiffadyjedn~zesmluv-
nich stran, budou uznivAny na vnitrozemsk3ch vodnfch cestdch druh6
smluvni strany s podminkou, ie osoby, uchAzejiciseouzndni, prok;Uou znalost
mistnich plavebnich pfedpisfi, jako2 i technick3ch podminek plavby na ph-
slugn3ch vodnich cestAch.

3. Ob6 smluvni strany se zavazuji, e zajisti podnikfim uveden3?m v 61.
XXXIX, ve spojeni se ziskAnim opr~vn~ni piedvidan3chvpfedchozichodstav-
cich, pouiiv~ni nejv3hodn~jgich pfedpisfi.

Cldnek XLIV.
1. Od dovozniho a v~vozniho cla budou osvobozovdna plavidla vgeho

druhu, pou~ivanA podniky uveden3mi v 61. XXXIX, spolu s jejich obvyklou
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XXXIX, wraz z ich normalnym wyposa2eniem i znajduj~cymi si4 na nich
czeciami wymiennymi i narzqdziami oraz materialami pednymi w ilogci odpo-
wiadajtcej potrzebom ruchu. Wymienione wyiej przedmioty, znajduj4ce sil
na obiektach piywajqcych, winny byd wpisane do odpowiednich ksi~g lub wy-
kaz6w, kt6re winny by6 okazywane na ±qdanie urzedom celnym i organom straiy
granicznej.

2. B~d4 r6wniei zwalniane od cta przywozowego i wywozowego materialy
p~dne, smary, czQgci wymienne, narzqdzia, obrabiarki i maszyny potrzebne dla
ruchu wzglqdnie budowy i w og6le wszelkiego rodzaju przedmioty przywo~one
dla przedsiQbiorstw, wymienionych w art. XXXIX, w celu utrzymania naprawy
lub budowy obiekt6w plywajqcych, urzqdzeh przeladunkowych i innych, jak
r6wnie2 ubrania, 2ywnogd i inne artykuly przeznaczone na bie2;lce potrzeby
zal6g i ich rodzin, bez prawa jednak odsprzedaiy tych przedmiot6w i z zastrze-
zeniem kontroli przez powolane wladze skarbowe. Odpowiednie urzqdzy, na
wniosek Polsko-Czeskoslowackiej Komisji Komunikacyjnej, ustalad bedq perio-
dycznie kontyngenty poszczeg6lnych artykul6w, korzystajqcych z tego prze-
pisu.

3. Obie Ukladaj4ce siQ Strony zobowizuj4 siQ zapewnid przedsiebior-
stwom, wymienionym w art XXXIX,, stosowanie najbardziej korzystnych
przepis6w celem przygpieszenia czynnogci celnych i formalnogci, dotycz~cych
transportu przedmiot6w wymienionych w ust~pach poprzednich.

Artykul XLV
Przedsiqbiorstwa, wymienione w art. XXXIX, oplacad b~d4 podatki i

oplaty skarbowe stosownie do obowi~zuj~cych przepis6w na terenie ich dzi-
alalnogci. Spos6b oplacania podatk6w i oplat okreglony bqdzie w dokumentach
koncesyjnych.

Artykul XLVI
1. Obie Wysokie Ukladaj4ce si Stron zezwol4 na zatrudnianie na ich

terytorium przez przedsiqbiorstwa, wymienione w art. XXXIX, obywateli
drugiej Ukladaj cej siQ Strony. Udzielane im b~d4 zezwolenia na przekraczanie
wsp6lnej granicy pailstwowej oraz przebywanie na terytorium drugiej Uklada-
jqcej siQ Strony w zakresie potrzebnym dla ich zajqd sluibowych.

2. R6wnie2 dla rodzin pracownik6w, zatrudnionych na terytorium dru-
giej Strony, udzielane b~d4 zezwolenia na pobyt.

3. Zastrze-ona zostaje moliwog odm6wienia tych zezwolefl w indywidu-
alnych przypadkach na zasadach og6lnie obowiqzujtcych przepis6w.

Artykul XLVII
1. Strona Polska wydzier2awi przedsiqbiorstwom, wymienionym w art.

XXXIX, majqc na uwadze potrzeby tych przedsipbiorstw oraz zakres wsp6l-
pracy, przewidzianej w art. XL, o ile Strona Czeskoslowacka tego za2da,
tereny wzglqdnie miejsca odpowiednie w portach lub przystaniach na Odrze,
wlqczajqc port rzeczny w Szczecinie, w zakresie, jaki bqdzie potrzebny dla
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v3stroji a na nich se nachdzejicimi ndhradnimi soustkami, ndfadim apohon-
n3mi hmotami v mnoistvi phmefenem poffeb6 provozu. V3§e uveden6 pfed-
mty, nalzajici se na plavidlech, musi b3ti zapsiny do pHslugn3ch knih nebo
seznami, kter6 tfeba pfedlo2iti na po ddni celnim fifadfim a orgdnm pohra-
ni~ni strafe.

2. Rovn6 budou osvobozovdny od dovoznfho a vqvozniho cla pohonn6
1Atky, mazadla, ndhradnf sou stky, ndfadf, ndstroje a stroje poffebn6 k pro-
vozu nebo k stavb6, a vfibec vgechny druhy pfedmtC dovdien3ch pro podniky
uveden6 v . XXXIX za fiXelem udriovdni, opravy a stavby plavidel, pfe-
klddacich a jin~ch zaHzenf , jako i §atstvo, potraviny a jin6 pfedmty, ur~en6
k dennf poffeb6 lodnich posddek a jejich rodin bez prdva dalgiho prodeje tchto
pfedm6tfi a s v3hradou dozor~ich opatfenf pHslugn3ch finan~nich Aifadfl.
PHslugn6 Aifady stanovi periodicky na nAvrh eskoslovensko-polsk6 Dopravnf
komise kontingenty jednotliv3ch pfedm~tfL spadajicich pod tento pfedpis.

3. Ob smluvnf strany se zavazuji, e zajisti podnikfim uveden3m v 61.
XXXIX pou ivAni co nej pfznivejich pfislugn~ch pfedpisfl, za i~elemurych-
leni vfkonft celnich a formalit, tfkajfcich se pfepravy pfedmtfl uveden~ch
v pfedchozich odstavcich.

Cldnek XLV.
Podniky uveden6 v 61. XXXIX budou podrobeny danim a finan6nim po-

platkftm podle pfedpisf platn3ch na fizemi jejich 6innosti. Zpflsob zaplaceni
dani a poplatki bude stanoven v koncesnfch listindch.

Cldnek XLVI.
1. Ob6 vysok6 smluvn strany svoluji k tomu, aby podniky uveden6 v

6. XXXIX zam~stndvaly na jejich fizemich pfislugniky druh6 smluvni strany.
Bude jim ud~leno povoleni k pfekro~ovAni spole~n6 stdtni hranice, jako i k
pobytu na iizemf druh6 smluvni strany v rozsahu nutn~m pro jejich slu~ebni
potfebu.

2. T62 rodinnTm pHslugnikfim osob zam~stnan3ch na fizemi druh6 strany
bude ud~leno povoleni k pobytu.

3. Vyhraiena zfistdvd mo2nost odepfiti takov6 povoleni v j ednotliv3ch
pfipadech podle vgeobecn6 platn35ch pfedpisfi.

Cldnek XLVII.
1. Strana polsk pronajme podnikfim uveden~m v 1. XXXIX, pfihlizejic

k potfeb6m t~chto podnikfi a k rozsahu spoluprice pfedvidan6 v &. XL.
po dd-li o to strana 6eskoslovenskA, prostory, pfipadn6 vhodnd mista v pffsta-
vech nebo v pfistavitich na Odfe, po~itajic v to i fHni pfistav ve Sttin6, v
rozsahu potiebn~m pro pfeklad a uskladfiovdni zbo~i a zjsobovdni lodi pfed-
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przeladunku i skiadowania towar6w i zaopatrzenia statk6w w przedmioty nie-
zb~dne dla ruchu, oraz stocznie i warsztaty na Odrze lub tereny potrzebne do
ich urzqdzenia.

2. Strona Czeskoslowacka wydziertawi przedsiqbiorstwom wymienionym
w art. XXXIX, majqc na uwadze potrzeby tych przedsiqbiorstw oraz zakres
wsp6lpracy, przewidzianej w art. XL, o ile Strona Polska tego zaida - cz~gci
port6w w Bratislawie i Komarnie z przynaleinymi urzqdzeniami.

3. Doktadne okre~lenie obiekt6w oraz szczeg6lowe warunki dzieriawy
ustalone zostan. w umowach pomiidzy przedsi~biorstwami wymienionymi w
art. XXXIX a wtagciwymi zarzadami port6w lub dr6g wodnych.

Artykul XLVIII

W zakresie wznoszenia i uiytkowania budowli i urz~dzei potrzebnych dla
eksploatacji ieglugi r6dltdowej na terenach wydzieriawionych zgodnie z art.
XLVII obowiqzywa6 b'd4 analogiczne postanowienia artykul6w XXI i XXIII
ustqpy 1 i 2 niniejszego Ukladu.

Artykul XLIX

W wypadku, gdy dojdzie do skutku poh~czenie systemat6w gr6dlqdowych
dr6g wodnych obu Wysokich Ukladaj4cych sie Stron, zostanie zawarta nowa
umowa, dostosowuj~ca do nowych okolicznogci przepisy ninijszego Ukladu.

ROZDZIAL F. - BUDOWA AR6DL4DOWYCH DR6G WODNYCH

A rtykul L

1. Obie Wysokie Ukladaj4ce sip Strony sq zgodne co do potrzeby doko-
nania studi6w dotycz~cych drogi wodnej Odra-Dunaj oraz wi~a;cych sie z niq.
zagadnieA technicznych, organizacyjnych i gospodarczych. Opracowane pro-
jekty powinny przewidywad taka kolejnogd prac, aby pierwsze ich etapy dawaly
bezpogrednie i realne korzygci obu Ukladaj4cym siQ Stronom.

2. W tym celu tworzy sie Polsko-Czeskoslowacki Komitet Studi6w dla
spraw drogi wodnej Odra-Dunaj, bed~cy organem Polsko-Czeskoslowackiej
Komisji Komunikacyjnej. Statut tego Komitetu stanowi zal4cznik Nr 6c do
niniejszego Ukladu.

3. Czlonkowie tego Komitetu, jego rzeczoznawcy i personel pomocniczy
w zwi4zku z wykonywaniem powierzonych im czynnogci, bqd4 korzystali przy
przekraczaniu wsp6lnej granicy obu Ukladaj4cych siQ Stron z jak najwi~kszych
udogodniefl w ramach obowitzujqcych przepis6w.

Artykul LI

Wysokie Ukladaj4ce sie Strony we wsp6lnym interesie bqd4 w miare
moinogci udziela6 sobie nawzajem wszelkiej pomocy w ulepszaniu i udoskona-
laniu swych gr6dldowych dr6g wodnych i urztdzei z nimi zwi~zanych.
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m~ty nutn3rmi k provozu, jakoi i lod~nice a sprivkdrny na Odfe, nebo prostory
potfebn6 pro jejich zffzeni.

2. Strana eskoslovenskd pronajme podnikfim uveden3m v 1. XXXIX,
pfihli~ejic k potfebdim t~chto podnikfl a k rozsahu spolupr6Lce pfedvidan6 v 61.
XL, po ddA-li o to strana polskd, MAsti p~istavi v Bratislav6 a KomArm s
pffslun3mi zaHzenimi.

3. Pfesn6 ur~eni objektfi a podrobn6 podmfnky pronAjmu budou stano-
veny ve smlouvich mezi podniky, uveden3mi v 61. XXXIX, a pHslugn~imi
sprdvami phstavfi nebo vodnich cest.

Cldnek XLVIII.

Ohledn6 zHzeni a pou~ivdnf staveb a zahzeni potfebn3ch pro provoz
vnitrozemsk6 plavby na prostorch pronajat3ch podle 61. XLVII budou platiti
obdobn6 ustanoveni dnk6 XXI a XXIII, odstavce 1 a 2 t~to dohody.

Cldnek XLIX.

V pHpad6, e by bylo uskute~n~no spoj eni syst~mfi vnitrozemsk~ch vodnich
cest obou vysok ch smluvnich stran, bude uzavfena nova dohoda, kterou budou
pfedpisy dosavadni dohody pfizpfisobeny nov3m pomrfim.

ODDfL F. - VSTAVBA VNITROZEMSKYCH VODNICH CEST

Cldnek L.

1. Ob6 vysok6 smluvni strany se shoduji o potfeb6 provedeni studif,
tfkajicfch se vodni cesty Odra - Dunaj, jako2 i technickTch, organisa~nich a
hospodifsk3ch otdzek s ni souvisicich. Vypracovan6 projekty musi t6ipfedvf-
dati postup praci, aby j ejich prvnf etapy poskytovaly ob~ma smluvnim strandm
bezprostfedni a skute n6 v3hody.

2. Za tim fielem vytvoh se ,,Ceskoslovensko-polsk studijnf komit~t pro
v~civodni cesty Odra -Dunaj", kterj bude orgdnem 6eskoslovensko-polsk6
Dopravni komise. Statut tohoto komitdtu tvoh pHlohu 6. 6c k t~to dohod6.

3. Clenov6 tohoto komit6tu, jeho odbomf poradci a pomocn3r personal
budou pou~ivati ph v~konu svfen6 jim 6innosti pi pfekro~ovAni spole~nd
hranice obou smluvnich stran nejv~tgich filev v rAmci platnTrch pfedpisfi.

Cldnek LI.

Vysok6 smluvni strany poskytnou si navzAjem ve spole~n~m zAjmu podle
mo~nosti vegkerou pomoc ph zlepgovAni a zdokonalovAni sv3ch vnitrozemsk3ch
vodnich cest a zaHzeni s nimi souvisicich.
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Artykul LII

W odniesieniu do drogi wodnej Odra-Dunaj ka~da Ukladajqca siQ Strona
wybuduje na wiasnym terytorium zbiorniki wodne, kt6re slu~y6 maj4 dla po-
lepszenia ieglownoci rzeki Odry. Program budowy, sfinansowania i eksploa-
tacji tych zbiornik6w b~dzie przygotowany przez Polsko-Czeskoslowack4 Ko-
misj Komunikacyjn4, z uwzgl~dnieniem wplywu tych prac na zwiekszenie
sprawnoci i oplacalnoci ieglugi i b~dzie zsynchronizowany z potrzebami
2eglugi na Odrze, bez ujmy dla innych dziedzin gospodarki wodnej.

Artykul LIII

Za szczeg6lnie wainq czQ96 kanalu Odra-Dunaj uznaj4 obie Strony jego
odcinek od Koila do Ostrawy i w zwi4zku z tym Polsko-Czeskoslowacka
Komisja Komunikacyjna przygotuje wsp6lne plany techniczne i plan finanso-
wania, zmierzaj ce do wykonania tego odcinka w pierwszym etapie budowy
kanalu Odra-Dunaj.

ROZDZIAL G. - POSTANOWIENIA K014COWE

Artykul LIV

Gdyby w czasie trwania niniejszego Ukladu jedna z Wysokich Uldadaj -
cych siQ Stron zai±dala rewizji caloci lub niekt6rych postanowiehi tego Ukladu,
druga Strona obowi4zana bQdzie w ci4gu dw6ch miesiicy - licz4c od dnia
zlo~enia uzasadnionego wniosku o rewizjq - przyst4pid do rokowafi.

A rtykul LV

Uklad ten wchodzi w iycie z dniem wejcia w iycie Konwencji midzy
Rzecz4pospolitq Polsk4 a Republik 4 Czeskoslowackq o zapewnieniu wsp6lpracy
gospodarczej i obowi4zywa6 bedzie przez lat piQ6 z tym, e waino6 jego prze-
dluia6 siQ bedzie milcz4co na dalsze pieciolecia, o ile jedna z Wysokich Ukiada-
j;4 cych siq Stron nie wypowie go co najmniej na rok przed uplywem danego
pi~ciolecia.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty s4 uwa2ane za autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rz4 d Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p. S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rz4d Republiki Czeskoslowackiej:

Jan MASARYK, m. p. Josef JANDA, m. p.

Hubert RIPKA, m. p. Evien LOBL, m. p.
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CIdnek LII.

Ohledn6 vodni cesty Odra - Dunaj kaidA smluvni strana vybuduj e na sv~m
iizemi vodni pfehrady sloulicf k zlepeni splavnosti feky Odry. Program stavby,
financovdni a pouiivdni tfchto pfehrad bude pfipraven 6eskoslovensko-polskou
Dopravni komisi se zfetelem k vlivu takov3ch praci na zvfteni v3konnosti a
rentability plavby a bude uveden v soulad s potiebami plavby na Odfe, bez
fijmy jin3'ch oborfA vodniho hospoddfstvi.

CIdnek LIII.

Jako zvldgt6 v6~nou MAst prfiplavu Odra-Dunaj uznivaji ob6 smluvni stra-
ny jeji fisek od Kozli do Ostravy a v souvislosti s tim eskoslovensko-polskA
Dopravni komise pfipravi spole~n6 pldny technick6 a pldn financovdnf sm~fu-
jici k provedeni uveden6ho i.seku v prvni etap6 v:stavby prflplavu Odra -
Dunaj.

ODDIL G. - USTANOVENf ZAVtRE6NA

Cidnek LIV.

Po dA-li jedna z vysok3ch smluvnich stran v dob6 platnosti t~to dohody
o revisi cel6 nebo n6kter~ch ustanoveni t6to dohody, bude druhd strana povinna
phstoupiti k jedndni do dvou msicfi ode dne podAni odfivodn~n6ho n~ivrhu na
revisi.

CIdnek LV.

Tato dohoda nab~vA Aiiinnosti dnem nabyti fi~innosti Aimluvy mezi repu-
blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni hospoddfsk6 spolu-
price a zfistane zivaznou po dobu p~ti let s tim, e jeji fiinnost bude se ml~ky
prodlulovati v~dy na dalgfch p~t let, pokud ji jedna z vysok3ch smluvnich
stran nevypovi nejm~n6 rok pfed uplynutim bUn6 p6tilet6 lhity.

SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kaMd6 v jazyce 6esk~m i polsk~m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vl6du republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA V. r. Josef JANDA V. r.

Jan MASARYK v. r. Ev~en L6BL V. r.

Za vlddu republiky Polsk6:

H. MINC v. r. S. WIERBLOWSKI V. r.

A. RosE v. r.

N O 1146



158 United Nations - Treaty Series 1951

Zal4cznik Nr 7
UKLAD MIIFDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLIKA

CZESKOSLOWACKA, 0 WSPOLPRACY FINANSOWEJ

W wykonaniu Konwencji miqdzy Rzeczqpospolitq Polsk4 a Republika,
Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej, obie Wysokie Uklada-
j~ce siq Strony zawieraj4 Ukiad o wsp6lpracy finansowej tregci nastQpujqcej:

A. CELE WSP6LPRACY FINANSOWEJ

A rtykul I

Celem polsko-czeskoslowackiej wsp6lpracy finansowej jest:
1. nadzorowanie sprawnego wykonywania Ukladu Platniczego oraz planu

platnogci tak z Ukladu w sprawie dostaw inwestycyjnych, jak i z Ukladu o wy-
mianie towar6w;

2. nawi4zanie kontakt6w miqdzy bankami, kasami oszcz~dnokci i zakia-
dami ubezpieczeniowymi obu Pafistw w zakresie:

a. ustalenia podstaw wsp6lpracy zawodowej,
b. naukowej organizacji pracy,
c. wymiany zdobyczy wiedzy i dogwiadczel praktyki zawodowej,
d. szkolenia i wzajemnej wymiany pracownik6w;
3. wzajemne zapoznawanie si z organizacj4 i metodami prac wyiej wy-

mienionych instytucji;
4. ustalenie wsp6lnych zainteresowafh tych instytucji i ich koordynacja;
5. wymiana pogld6w i uzgadnianie metod postQpowania w odniesieniu

do zagadniefl, dotycztcych zagranicznych rynk6w finansowych, kt6re by mogly
interesowad oba Pafistwa, j ak r6wniei przygotowywanie material6w i wniosk6w
odnoszqcych siQ do tych zagadniefl.

B. SRODKI REALIZACJI

Artykul II

Realizacja wyiej wymienionych cel6w odbywa6 sie bedzie, za pogre-
dnictwem Polsko-Czeskoslowackich Komitet6w, utworzonych w tym celu przez
odnogne Rzqdy.

Artykul III

W pierwszym rzedzie zostan4 utworzone nastepujqce Polsko-Czeskoslo-
wackie Komitety:

a. wsp6lpracy bankowej,

b. wsp6lpracy na polu oszczqdnogci,
c. wsp6lpracy ubezpieczeniowej.
W miarq potrzeby mogq byd powolywane inne Komitety.
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Pfloha 6is. 7

DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 FINANCNI SPOLUPRACI

Prov.dj ice fimluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol-
skou o zajift~ni hospoddfsk6 spoluprdce ob6 vysok6 smluvnf strany uzaviraji
dohodu o finan~ni spolupr6ci tohotu obsahu:

A. U0ELY FINAN6Nf SPOLUPRACE

Cldnek I.
1t elem 6eskoslovensko-polsk finanni spoluprdce jest:
1. kontrola sprAvndho prov~dni platebni dohody, jakol i rozvrhu platfl

vyplvajicich jak z dohody o dodivkdch investi~nich, tak i z dohohy o v3m~n6
zboi;

2. navdzdni stykfl mezi bankami, spofitelnami a pojigt'ovnami obou
stdtfl v oboru:

a. sjednAni z6kladen odbornm6 spoluprdce,
b. vfdeck6 organisace prdce,
c. v]mfny dosa~enbch vfdomosti a praktick3ch zkugenosti odbornch,
d. koleni a vz5jemn6 vmfny pracovnikfi;
3. vzgjemne seznamovani se s organisaci a pracovnimi metodami shora

zmin3nch 6stavfi;
4. zjift'ovdni spole6n3ch zijmfi tfchto 6istavAi a jejich koordinace;
5. vqmfna n~zorfl a koordinace metod postupii v pomru k otAzkdm

tfkajicih se zahrani~nich finan~nfch trhfi, na nichi by oba stdty mohly miti
z~ijem, jakoi i pHprava materidlfi a n6vrhft t~chto otdzek se tfkajicich.

B. PROSTIEDKY K USKUTENANI

Cldnek II.

Uskuten6ni shora zmin~n3ch fikolfi bude se dfti prostfednictvim 6esko-
slovensko-polsk3ch komit~tfi, zHzen3ch za tim 6ilelem pHslugn3mi vlddami.

Cldnek III.

V prvni fad6 budou utvofeny ndsledujici komitdty:

a. bankovnf spoluprice,
b. spoluprdce na poli spofitelnfm,
c. spoluprdce pojigt'ovaci.
Podle potfeby mohou b3ti utvofeny i jind komitty.
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Artykul IV

Komitety b~dql dzialad zgodnie ze statutami, zatwierdzonymi przez oba
Rzqdy.

Artykul V

Dla czuwania nad wykonaniem niniej szego Ukladu bedzie utworzona Polsko-
Czeskoslowacka Komisja Finansowa. Jej organizacja, cel, zakres i forma dziala-
nia s4 okreglone w Statucie, dolaczonym do niniejszego Ukladu i stanowiqcym
jego czqk skladow;4 (zalqcznik Nr 7a).

Artykul VI

Ukiad ten wchodzi w iycie z dniem wejcia w iycie Konwencji miqdzy
Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy
gospodarczej i obowiqzywa6 b~dzie przez lat pied z tym, ie wainok j ego prze-
dlluad sie b~dzie milczqco na dalsze pieciolecia, o ile jedna z Wysokich Uklada-
jqcych siQ Stron nie wypowie go co najmniej na rok przed uplywem danego pie-
ciolecia.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jQzyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty sq4 uwatane za autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Ev2en L6BL, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Zal4cznik Nr 8

UKLAD MIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLIKA

CZESKOSLOWACKA 0 WSPOLPRACY W PRZEMYSLE

W wykonaniu Konwencji miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikql
Czeskoslowackq4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej, obie Wysokie Uklada-
j qce siq Strony zawieraj q Uklad o wsp6lpracy w przemygle treci nastepuj cej:
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Cldnek IV.
Komitdty budou jednati podle statutAi potvrzen3ch ob~ma vldami.

Cldnek V.

Pro dohied nad provid~nim t6to dohody zhdi se 6eskoslovensko-polskA
Finan~nf komise. Jeji organisace, 1 el, obor a forma 6innosti jsou vyj~deny
ve statutu pHpojen~m k t6to dohod a tvoHcim jeji nedilnou sou~st (Pfiloha
6fs. 7a).

Cidnek VI.
Tato dohoda nab3vA fiinnosti dnem nabyti fiiinnosti Aimluvy mezi repu-

blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni hospod isk spolu-
price a zfistane zdvaznou po dobu p~ti let s tim, ie jeji Aiiinnost bude se mlky
prodluiovati vdy na dalgich p6t let, pokud ji jedna z vysok3ch smluvnich
stran nevypovi nejm6n6 rok pfed uplynutim bin6 p tilet6 lhfity.

SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce esk~m i polsk~m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vlidu republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Ev2en L()BL V. r.

Za vldu republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI v. r.

A. ROSE v. r.

Pfiloha Mis. 8
DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 SPOLUPRACI V PR10MYSLU

Provdd~jice fimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol-
skou o zajigt~ni hospoddfsk6 spoluprAce ob6 vysok6 smluvni strany uzaviraji
dohodu o spoluprAci v prfimyslu tohoto obsahu:
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Artykul I

Celem wsp6lpracy w przemygle obu Pahistw jest wzajemna pomoc w dye-
niu do urzeczywistnienia pelnego zatrudnienia przemyslu, do jego rozwoju i
technicznego postqpu, co przemysly obu Pafistw chc. w miarq swych moili-
woci przygpieszy6, celem podniesienia poziomu iycia swoich obywateli, zwiQ-
kszenia intensywnoci iycia gospodarczego, a tym samym poglqbienia gospo-
darczych zwi~zk6w z innymi Pahistwami.

Przemyslowa wsp6lpraca obu Pafistw b~dzie siq rozwijala stopniowo i
organicznie.

A rtykul II

Srodkami do realizacji wsp6lpracy przemyslowej s4:

1. wzajemne zaznajomienie sit z programami produkcyjnymi poszczeg6l-
nych bran2 przemyslowych, celem ich wzajemnego dopelnienia i - w razie po-
trzeby - koordynowania;

2. wsp6lna odbudowa lub budowa zaklad6w przemyslowych;

3. zbadanie mo±liwogci, a w poszczeg6lnych wypadkach prowadzenie han-
lowej wsp6lpracy brant przemyslowych obu Pahistw;

4. badanie moiliwogci i prowadzenie wsp6lpracy na polu:

a. normalizacji i typizacji,

b. prac naukowych i badawczych,

c. naukowej organizacji pracy,

d. szkolenia kadr przemyslowych,

e. modernizacji technicznej, zar6wno technoligocznej jak i konstrukcyjnej,

/. patent6w, licencji i innych zagadniefi naukowo-technicznych;

5. inne sposoby wsp6lpracy, kt6re w poszczeg6lnych braniach leialyby
we wsp6lnym interesie przemyslu obu Pahistw.

A rtykul III

Realizacj a wyiej sprecyzowanego celu wsp6lpracy przemyslowej odbywa6
siQ b~dzie w ramach poszczeg6lnych brani przemyslowych; w tym celu powo-
lane zostan4 do iycia Polsko-Czeskoslowackie Komitety brantowe.

A rtykul IV

W celu stalego koordynowania prac Komitet6w braniowych tworzy si.
Polsko-Czeskoslowackq KomisjQ Przemyslow4, o kt6rej mowa w Artykule 5
Statutu Rady Wsp6lpracy Gospodarczej Polsko-Czeskoslowackiej.

Dla wykonywania swych zadafA Komisja Przemyslowa wgl4da w dzialal-
nok Komitet6w bran~owych, rozpatruje i ocenia ich sprawozdania, uzgadnia
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Cldnek I.
Ofelem prfimyslov6 spoluprAce obou stitfi je vz~jemnou pomoci pracovati

k zajigtni pln6 zam6stnanosti prfimyslu, k jeho rozvoji a technick6mu pokroku,
6imi prftmysly obou stitfl cht~ji v mezich synch mo~nosti pfisp6ti k zvgeni
Eivotni Arovn6 sv~ho obyvatelstva, ke stupfiovani intensity hospodAisk6ho
Eivota, a tim k prohloubeni hospodAisk7ch styki s jin3rmi stAty.

Prfimyslovi spoluprAce obou st~tii bude se vyvijeti postupn6 a organicky.

Cldnek II.

Prostfedky k uskute~n~ni prfimyslov6 spoluprAce jsou:
1. Vz6jemn seznimeni se s v3robnimi programy jednotlivch primyslo-

v3ch odv~ti se zam6fenim na vz.jemn6 jich doplfiovdni a v pHpad6 potfeby
jejich koordinaci.

2. Spole~nA obnova nebo budov~ni prfirmyslov~ch podnikfi.
3. Zjigt'ovAni mo~nostf a v jednotliv3ch pHpadech provd~ni obchodni

spolupri.ce prfimyslov~ch odv~tvi obou stAtfi.
4. ZkoumAni monosti a provAd~ni spoluprAce-na poli:
a. normalisace a typisace,
b. v~deck3ch praci a v7zkumnictvf,
c. v~deck6 organisace prAce,
d. koleni prfimyslov35ch kAdrfi,
e. technick6 modernisace po strAnce technologick6 i konstruk ni,
f. patenti, licenci a j in3ch v~decko-technick3ch otAzek.
5. Jin zpfisoby spoluprice, jak6 by byly v jednotliv3ch oborech v zAjmu

spole~n~ho prosp~chu prfimyslu obou sttifi.

Cldnek III.

Uskutefiovdni shora uvedendho programu prfimyslov6 spoluprAce bude se
diti v rAmci jednotliv3ch prfimyslov3ch oborfi; za tim 66elem budou utvoieny
teskoslovensko-polsk Odborn6 komitdty.

Cldnek IV.
Za Ui'elem stAl6 koordinace 6innosti Odborn3?ch komit iti tvoH se 6esko-

slovensko-polskA PriimyslovA komise, uvedenA v 616lnku 5. statutu Rady hospo-
dAifsk6 spoluprAce 6eskoslovensko-polsk.

Za fielem provAd~ni sv3ch fikolil dohddA PrfimyslovA komise na 6innosti
Odborn3ch komitdtfi, zkoumA a hodnoti jejich zprAvy, koordinuje souvisejicf
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wi4qkce siq ze sob4 prace poszczeg6lnych Komitet6w w sprawach, kt6re nie s4
zastrzeione innym Komisjom, jak r6wniet udziela Komitetom wskaz6wek
ulatwiajtcych ich wsp6tpracQ oraz rozpatruje kwestie sporne, przedkladane jej
przez poszczeg6lne Komitety.

Artykul V

Przewodnicz~cego i czlonk6w Komisji Przemyslowej, jak tei i Komitet6w
braniowych mianuj4 i odwoluj 4 Rzjdy obu Pafistw.

Arykul VI

Statut Komisji Przemyslowej stanowi zalqcznik do niniejszego Ukladu
(zal;4cznik Nr 8a).

Artykul VII

Komisja przemyslowa zatwierdzi statuty poszczeg6lnych Komitet6w bran-
towych, jak r6wniet ich zmiany, przy czym kazdy z tych statut6w winien byd
oparty na zasadach nast~pujtcych:

1. Komitet braniowy sklada si z dw6ch sekcji: polskiej i czeskoslo-
wackiej.

2. Przewodnicz~cy i czlonkowie kaidej sekcji sq powolywani i odwoly-
wani przez swoje Rzqdy.

3. Uchwaly Komitetu bqd4 powziqte tylko na podstawie stwierdzenia
przez przewodnicz~cych obu sekcji zgodnokci Stron w danej kwestii.

4. Statut Komitetu branzowego moie przewidywad tworzenie podkomi-
tet6w dla prac na poszczeg6lnych odcinkach danej braniy przemyslowej lub
tei innych organ6w czasowych lub stalych dla wykonywania specjalnych
zadafi.

Artykul VIII

Pod pojeciem przemysl w sensie tego Udadu rozumie sie cal;4 produkcjQ
przemyslowq i rzemieglnicz4.

Artykul IX

Uklad ten wchodzi w iycie z dniem wejgcia w iycie Konwencji miqdzy
Rzecztpospolit4 Polsk4 a Republikq Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy
gospodarczej i obowi.zywad bqdzie przez lat 5 z tym, ie watnok j ego przedlu-
tad sie bqdzie milcz~co na dalsze piqciolecia, o ile jedna z Wysokich Ukladaj q-
cych siQ Stron nie wypowie go co najmniej na rok przed uplywem danego piqcio-
lecia.
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prdce jednotlivch komittfi v z~le~itostech, kter6 nejsou vyhrazeny jin3m
komisim, dAvA rovnU komit~tfim smrnice, uleh~ujici jejich spoluprdci, a
rozhoduje ve sporn3ch otdzkdch, pfedklAdan~ch ji jednotliv3mi komitty.

CIdnek V.

Pfedsedu a 6leny jak Priimyslov6 komise tak i Odbornch komit~tfi
jmenuji a odvolAvaji vlAdy obou stAtfi.

CIdnek VI.
Statut Prfimyslov6 komise se pHpojuje jako p~floha k tto dohod6 (pHiloha

is. 8a).

Cidnek VII.
PrxmyslovA komise schvAli statuty jednotlivch odbom~ch komittii,

jako2 i jejich zmnu, pH emi kaid z t~chto statutfi musi b3 ti opfen o tyto
zAsady:

1. odborn komitdt se skildA z 2 odborfi, 6eskoslovensk~ho a polsk~ho,

2. pfedsedov6 i 6lenov6 kaiddho odboru jsou jmenovAni i odvolAvAni
sv3mi vIAdami,

3. v3bor se usnAgi toliko na zAklad6 potvrzeni pfedsedft obou odborf o
tom, ie v dan6 v~ci jsou ob6 strany shodny,

4. statutem odbornm6ho komit~tu mle b3ti dana moinost vytvofeni
podv3borfh pro prAce na dflich zAleiitostech pHslugn~ho prftmyslov~ho od-
boru, nebo jin3ch orgAnft do~asn~ch nebo trval ch k provedeni zvlAgtnich
6kolfi.

CIdnek VIII.

Pod pojmem prfimysl ve smyslu t~to dohody rozumi se vegker! v5roba
pr~imyslovA i femeslnA.

Cidnek IX.
Tato dohoda nab~vd 1i6innosti dnem nabyti -i6innosti fimluvy mezi repu-

blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni hospodfsk spolu-
price a zfistane zAvaznou po dobu p~ti let s tim, le jeji fZinnost bude se ml~ky
prodluiovati vidy na dalgich p~t let, pokud ji jedna z vysokpch smluvnfch
stran nevypovi nejm6n6 rok pfed uplynutim b6n6 p~tiletd lhlfty.
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SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w j~zyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty sq uwaiane za autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rzld Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Josef JANDA, m p.

Ev~en L6BL, m. p.

Zalhcznik Nr 9

UKLAD MIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLIKA,

CZESKOSLOWACKA 0 WSPOLPRACY W ROLNICTWIE,
LESNICTWIE, I WYZYWIENIU

W wykonaniu Konwencji miqdzy Rzecz~pospolitq Polskq a Republikq
Czeskoslowack4 ,,0 zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej", obie Wysokie Ukla-
dajqce siQ Strony zawieraj4 ,,Uklad o wsp6lpracy w rolnictwie, legnictwie i
wytywieniu" trekci nastpujqcej:

Artykul I

Celem polsko-czeskoslowackiej wsp6lpracy w rolnictwie, legnictwie i wyiy-
wieniu jest:

1. wzajemne zapoznanie sie z przyrodniczymi, spolecznymi, gospodarczy-
mi i technicznymi warunkami produkcji rolnej i le§nej oraz wy ywienia, or-
ganizacji spoleczefistwa rolniczego i iycia wsi obu Ukladaj4cych siq Pafistw;

2. wzajemna pomoc w odbudowie i rozwoju rolnictwa, legnictwa i wyiy-
wienia;

3. nakreglanie wytycznych dla wzajemnej wymiany artykul6w rolniczych,
legnych i iywnogciowych;
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SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce 6eskdm i polsk~m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. 6ervence 1947.

Za vl.du republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Evien L6BL V. r.

Za vlAdu republiky Polsk:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pifloha is. 9

DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 SPOLUPRACI V ZEMtDtLSTVI,

LESNICTVI A V12IVt

Provad~jice fimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol-
skou o zajigtni hospoddfsk6 spolupr~ce, ob6 vysok6 smluvni strany uzaviraji
dohodu o 'spolupr6ci v zem~d~lstvi, lesnictvi a v32iv6 tohoto obsahu:

Cldnek I.

fl3elem eskoslovensko-polsk6 spoluprdce v zem~d~lstvi, lesnictvi a vqiv6
jest:

1. vzAjemn6 seznmenf se s piirodnimi, socilnimi, hospod~fskS mi a
technick ?mi podminkami v~roby zem~d~1sk a lesni, jakoi i vTfivy, organisaci
zem~d~lsk~ho lidu a se Eivotem vesnice obou smluvnich st~tfi;

2. vzijemn pomoc ye vstavb a rozvoji zem~d~lstvi, lesnictvi a v35ivy;

3. vyt 6eni smrnic pro vzjemnou v]m~nu zbo~i zem~d~lsk~ho, lesnic-
k~ho a vy~ivovaciho;
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4. wsp6lne rozpatrywanie moiliwokci podzialu pracy w produkcji niekt6-
rych artykul6w rolniczych, grodk6w wytw6rczoci rolniczej i wyrob6w prze-
myslu rolniczo-spo ywczego, jako tei organizowanie wsp6lnej produkcji tych
artykul6w i grodk6w;

5. konsultacje w przedmiocie postepowania na terenie miqdzynarodowych
organizacji, instytucji i konferencji gospodarczych celem dostosowania wsp6l-
nych zamierzeh w zakresie produkcji do potrzeb rynku gwiatowego;

6. rozw6j wzajemnych stosunk6w naukowych i kulturalno-ogwiatowych
w zakresie rolnictwa, legnictwa i wy~ywienia.

Artykul II
Dla realizacji cel6w, okreglonych w Artykule I, powoluj e siq Polsko-Czesko-

slowackq Komisjq Rolniczq, kt6rej organizacja, zakres i forma dzialania usta-
lone s4 w Statucie, stanowiqcym zalacznik Nr 9a do niniejszego Ukladu i
bqdqcym jego integralnq czqgci4.

Zasady, jakimi Komisja Rolnicza ma siq kierowad w swej pracy, okreglone
sq w zalqczniku Nr 9b, bqdqcym integraln4 niniejszego Ukladu.

Artykul III

Uklad ten wchodzi w iycie z dniem wejgcia w iycie Konwencji miidzy
Rzeczqpospolit4 Polsk4 a Republik4 Czeskoslowack4 ,,O zapewnieniu wsp6l-
pracy gospodarczej" i obowiqzywad bqdzie przez lat pied z tym, ie wainogd
j ego przedlu~ad siq bqdzie milczqco na dalsze piqciolecia, o ile jedna z Wysokich
Ukladajqcych siq Stron nie wypowie go co najmniej narokprzeduplywemdane-
go piqciolecia.

SPORZADZONO w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty sq uwaiane za autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rzq4d Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzq4d Republiki Czeskoslowackiej.

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Even L6BL, m. p.

Josef JANDA, m. p.
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4. spole~n6 zkoumAni monosti d~lby prdce ve vrob n~kter~ch artikfi
zem~dflsk3'ch, v3robnich prostfedklk zem~d~lsk3ch a vsrobkii prfumyslu ze-
mfd~lsko-vy~ivovaciho, jako i organisovdni spole~n6 vqroby takov3chto ar-
tiklfi a prostfedkU;

5. porady ve v~ci postupu v mezindrodnich organisacich, institucich a na
hospod6Isk3ch konferencich za Uielem spole~n6ho zamfIeni v3roby podle
potfeb sv~tov6ho trhu;

6. rozvoj vzAjemn3ch vztahfi v~deck3ch a kulturn&osv6tovrch v oboru
zem~d~lstvi, lesnictvi a v]ivy.

Cidnek II.

K provedeni cilfi vyzna6en3ch v flAnku I. zfizuje se 6eskoslovensko-
polskA zem~d~lskA komise, jeji2 organisace, piisobnost a postup jedndni jsou
vymezeny ve statutu, kterI tvofi pfflohu 6is. 9a tdto dohody a je jeji nedilnou
souAsti.

ZAsady, jimi se tato zem~d~lskA komise mA fiditi ve sv6 prdci jsou obsa-
ieny v pffloze 9b, kterd je nedilnou sou Asti t~to dohody.

Cldnek III.
Tato dohoda nabvA Ainnosti dnem nabyti fiiinnosti fimluvy mezi repu-

blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajitni hospodfisk spolu-
pr6ce a zfistane zdvaznou po dobu p~ti let s tim, e jeji Uiinnost bude se ml~ky
prodluiovati vdy na dalgich p~t let, pokud ji jedna z vysoksch smluvnich stran
nevypovi nejm~n6 rok pfed uplynutim bfin6 p~tilet6 lhfity.

SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce 6esk~m i polsk6m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vlddu republiky Ceskoslovensk:

Hubert RIPKA V. r.

Jan MASARYK v. r.

Josef JANDA V. r.

Ev~en L6BL v. r.

Za vl6du republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. RosE v. r.
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Zal4cznik Nr 10

UKLAD MIIFDZY RZECZAPOSPOLITA, POLSKA A REPUBLIKA
CZESKOSLOWACKA 0 WSPOLPRACY NAUKOWO-

TECHNICZNEJ

W wykonaniu Konwencji mi~dzy Rzeczqpospolitl Polsk4 a Republikl
Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej obie Wysokie Ukiada-
j~ce siq Strony zawieraj4 Uklad o wsp6lpracy naukowo-technicznej treci
nastqpujqcej:

Artykul I

Celem polsko-czeskoslowackiej wsp6lpracy naukowo-technicznej jest:

A. - W dziedzinie wsp6lpracy instytut6w naukowych i badawczych:

1. zapoznanie instytut6w naukowych i badawczych ka.dej ze Stron z pro-
blemami i programem prac, podjQtych przez odpowiednie instytuty
Strony drugiej,

2. uzgodnienie plan6w badafh naukowych, wprowadzenie w miarQ moili-
woci j ednolitych form dokumentacj i przy ustalaniu dzialalnoci instytu-
t6w i powi4zanie programu prac z planami gospodarczymi obu Pafistw,

3. wymiana sil naukowych, dogwiadczefi i dokument6w,
4. wzajemna konsultacja przed miqdzynarodowymi zjazdami oraz w razie

potrzeby zastpowanie na takich zjazdach obu Stron przez delegacj
jednego z dwu Pafistw,

5. organizowanie zjazd6w instytut6w naukowych i badawczych obu Pafhstw,
6. w szczeg61noci dla ulatwienia wsp6lpracy instytut6w naukowych i ba-

dawczych przygotowywanie dla swych Rzqd6w projekt6w zarz4dzefl w
sprawie:
a. skoordynowania przepis6w prawa patentowego,
b. umo-liwienia pracownikom naukowo-badawczym ka.dego z Pafistw

prowadzenia dzialalnoci naukowej na terenie drugiego Pahlstwa, zgodnie
z posiadanymi przez niego tytulami i uprawnieniami naukowymi,

c. zapewnienia odpowiednich rodk6w pieniQinych dla pomyglnego ro-
zwoju projektowanej naukowej i badawczej wsp6lpracy mi~dzy obu
Pafistwami.

B. - W dziedzinie wsp6lpracy w zakresie normalizacji:

ustalanie programu prac w dziedzinie opracowania norm, decydowanie,
kt6re normy maj4 byd wsp6lne dla obu Pafhstw, oraz rozdzielanie prac na odpo-
wiednie sekcj e braniowe - w szczeg6Inoci:
1. wymiana norm, projekt6w i innych material6w w tej dziedzinie,

2. ujednolicenie rysunk6w i wyb6r uprzywilejowanych pasowafh w ukladzie
ISA, stosowanych w obu Pafistwach.
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Pifiloha is. 10

DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 SPOLUPRACI VikDECKO-

TECHNICKI

Provdd~jice fimluvu mezi republikou (eskoslovenskou a republikou Pol-
skou o zajigtni hospodAisk spoluprAce, uzaviraji ob6 vysok6 smluvni strany
dohodu o spoluprdci v~decko-technick6 s timto obsahem:

Cldnek I.
Cilem 6eskoslovensko-polsk spoluprdce v~decko-technick6 je:

A. V oboru spoluprice fistavfi v~deck3'ch a vrzkunmch:

1. sezndmiti v~deck6 a vSzkumn fistavy kaid6 strany s problmy a pro-
gramem praci, pfedsevzat3ch s pfislugn3mi fistavy druh6 strany,

2. zharmonisovati plny v~deck3ch v3izkumfi, zavdsti pokud mo~no jednotn6
formy dokumentace pi vyt1 enf innosti fistavfi a zkoordinovati progra-
my praci s hospoddfsk3mi plAny obou sttfi,

3. vym~novati vdeck6 sily, zkuenosti a dokumenty,
4. pfed mezindrodnimi sjezdy konati vzdjemnou konsultaci a v pHpad6

potfeby zahditi, aby na takov3chto sjezdech zastupovala ob6 strany dele-
gace jednoho z obou stdtfi,

5. organisovati sjezdy v~deck~ch a vzkumn3ch fistavfil obou stdtfl,

6. za ielem usnadn~ni spoluprAce v~deck3?ch a v3zkumn3ch Aistaval pfipra-
vovati pro sv6 vlddy ndvrhy opatfeni, kter3mi by se:

a. koordinovaly pfedpisy patentniho prdva,

b. umo~nilo v~decko-v~zkumn3m pracovniklm kaiddho z obou stdtil, aby
konali v~deckou prdci na fizemi druh6ho stitu ve shod6 se sv~mi tituly
a v~deck~mi opr!vnn nimi,

c. zajistily pfimfen6 pen6iit6 prostfedky pro fispgnJ rozvoj projektovan6
v~deck6 a vzkumn6 spoluprice mezi ob~ma stity.

B. V oblasti spoluprice v oboru normalisa~nim:

stanoviti program price na vypracovAnf norem; rozhodovati, kter6 normy
maji bgt spolen6 pro oba stity a rozd~lovati pr5ci na patfin6 sekce or-
ganisovan6 podle odv~tvi obzvlkt:

1. vym~fiovati normy, nivrhy a jin materidl v tomto oboru,

2. sjednotiti vfkresy a vybrati pfednostn6 pijatA licovdni v norm6 ISA,
u~ivand v obou zemich.
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C. - W dziedzinie naukowej organizacji pracy:

opracowywanie zagadniefi, zwiqzanych z organizacjq pracy wszelkiego
rodzaju przedsi~biorstw i ustawodawstwem pracy, w szczeg61noci zwi4zanych
z racjonalizacjq pracy, z normami pracy ludzkiej oraz z administracjq i kalku-
lacj4 warsztatow4. Zadania te bqd4 realizowane przede wszystkim przez:

1. wymian fachowej literatury, instrukcji i druk6w,

2. ustalanie kr6tko- i dlugoterminowych program6w z podzialem prac na
oba Pafistwa,

3. wzajemne zbli2anie metod organizacji wewnitrzenej w zakladach prze-
myslowych, zwlaszcza w dziedzinie naukowej organizacji, gospodarki
materialem ludzkim, energi4, surowcami itp.,

4. ujednolicanie metod prac na terenie ka~dego z Pafistw,
5. wymianQ pracownik6w w dziale organizacji oraz odpowiednich dogwia-

dczef,
6. rozwi~zywanie zagadniefi fachowych na terenie poszczeg6lnych bran2 a2

do organizowania ich bezpogrednich kontakt6w wlqcznie.

D. - W dziedzinie szkolenia pracownik6w technicznych i gospodarczych:

nawipzanie wsp6lpracy mi~dzy obydwoma Paiistwami w zakresie wymiany
dogwiadczefi w szkoleniu pracownik6w przemyslu i handlu, rolnictwa, bu-
downictwa i komunikacji oraz innych resort6w gospodarczcych, szkolenia mlo-
dzieiy, kwalifikowania robotnik6w na majstr6w, technik6w oraz instruktor6w
r6inych dziedzin gospodarczych - w szczeg61nogci:
1. wymiana profesor6w i wykladowc6w politechnik, szk6l technicznych i

kurs6w zawodowych,

2. wymiana sluchaczy i praktykant6w,
3. wymiana dogwiadczefi w zakresie metod szkoleniowych, wymiana in-

strukcji, wydawnictw, pomocy naukowych oraz program6w szkoleniowych,
4. redagowanie przez specjalist6w gospodarczych Polski i Czechoslowacji

slownik6w technicznych i ekonomicznych polsko-czeskoslowackich,
5. organizowanie na terenie obu Pafistw specjalnych ksiqgarif dla rozpro-

wadzania literatury fachowej.

E. - W dziedzinie modernizacji proces6w technologicznych wsp6lpracy
licencyjnej i wsp6lpracy biur konstrukcyjnych:

inicjowanie na terenie poszczeg6lnych resort6w gospodarczych akcji w
kierunku przeniesienia na teren obu Pafistw najnowszych zdobyczy techni-
cznych, prowadz4cych do uproszczenia proces6w technologicznych ich udosko-
nalenia, potanienia produkcji, oszcz~dnoci w materialach i rodkach wytw6r-
czych, stosowania material6w zastpczych i wszelkiego rodzaju poczynafi w
zakresie modernizacji metod produkcyjnych;
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C. V oboru v~deck6 organisace prace:

fegiti ikoly spojen6 s organisaci prAce v podnicich vgeho druhu a s pracov-
nim zdkonodArstvim, obzvl1gt6 spojen6 s racionalisaci provozu, s normami
lidsk6 price, s provozni administrativou a podnikovjm po~etnictvim. Tyto
ikoly budou uskutefiioviny pfedevgim:

1. v3m~nou odborn6 literatury, instrukci a tiskopisfi,

2. stanovenim krAtkodob'ch a dlouhodob3ch programl a rozd~lenim price
mezi oba stty,

3. vzAjemn35m pfizpfisobenfm metod vnitini organisace v priimyslov5ch zA-
vodech, zejm6na v oblasti v6deck6 organisace, hospodafeni lidsk3,mi sila-
mi, energii, surovinami atd,

4. sjednocenfm pracovnich metod na Aizemi kaldeho stAtu,
5. v]rn nou pracovniki v oboru organisace, jako i vjm~nou pffslugn3ch

zkugenosti,
6. ie~enim odborn3ch problmfl na poli jednotlivch odv~tvi, po~itaje v to

i organisovAni jejich pHm6ho styku.

D. V oblasti §koleni technick3ch a hospodAfsk3ch pracovnikil:

navAzati spoluprAci mezi ob~ma stAty v oboru v~m~ny zkugenosti ve
§koleni pracovnikAl prfimyslu a obchodu, zem~d~lstvi, stavebnictvi a ko-
munikaci, jakol i jin3ch hospoddfsk: ch oborfi, v oboru §kolenf dorostu,
kvalifikovdni dlnikfi na mistry, techniky a instruktory riizn3ch hospo-
dAfsk3ch oborfi - zejm~na:

1. provAd~ti vS m~nu profesorA a pfednAgejfcfch vysok3ch §kol technick] ch,
gkol prfimyslovqch a odbomch kursfi,

2. provAdti v~rm~nu poslucha6fi a praktikantfi,
3. vymfiovati zkugenosti v oboru metod §koleni, vym~novati instrukce, pu-

blikace, v~deck pomficky a programy gkoleni,
4. redigovati hospoddfsk3mi odborniky Ceskoslovenska a Polska 6eskoslo-

vensko-polsk6 slovniky technick6 a hospodAfsk6,
5. organisovati na 6izemi obou stAtfi specielni knihovny pro rozgifovAni od-

born literatury.

E. V oboru modernisace technologick3?ch procesfi, spoluprice licen~ni a
spoluprAce konstruk~nich kancelifi:

divati na poli jednotlivch hospod~fsk3ch oborfi podn~ty k akcfm, sm~iu-
jicim k tomu, aby se na Aizemi obou stAtAl pfenesly nejnov~jMi technick6 vymo-
lenosti, vedouci k zjednodugeni technologick3ch procesfi, jejich zdokonaleni,
zlevn~ni vS;roby, fispomosti a materiAlem a vprobnimi prosffedky, vyuiiti
nAhradnich materidlil a nAm~ty vgeho druhu v oboru modemisace vrobnich
metod;
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koordynowanie og6lnych i zasadniczych problem6w, zwihzanych ze wsp6l-
pracq licencyjnq brant obu Pafistw,

w zakresie wsp6lpracy biur konstrukcyjnych - koordynowanie prac branto-
wych biur konstrukcyjnych, dzialajqcych na terenie obu Pafistw w zakresie
projektowania dla przemyslu, budownictwa, komunikacji i innych dzial6w
iycia gospodarczego.

Prace w zakresie biur konstrukcyjnych b~dq prowadzone na terenie Ko-
mitet6w Braniowych gl6wnie przez:

1. wymiane nomenklatury, zagadnieh i projekt6w, opracowywanych przez
biura konstrukcyjne w obu Pafistwach w nawiqzaniu do plan6w gospodar-
czych tych Pafistw.

2. uzgodnienie programu prac oraz podzial pracy pomi.dzy poszczeg6lne
biura, dzialajzce po obu stronach w pokrewnych zagadnieniach,

3. wymianQ rysunk6w, instrukcji, literatury i innych material6w w zakre-
sie projektowania oraz przez wymian¢ konstruktor6w.

Artykul II

Dla realizacji wytej sprecyzowanych cel6w wsp6lpracy naukowo-tech-
nicznej tworzy siQ Polsko-Czeskoslowack4 Komisj Wsp6lpracy Naukowo-
Technicznej.

Artykul III

Komisja Wsp6lpracy Naukowo-Technicznej mo2e powolad swoje podko-
misje dla realizacji wsp6lpracy naukowo-technicznej w poszczeg6lnych dzie-
dzinach jej zagadniefi, a w pierwszym rzedzie:

1. Podkomisji Instytut6w Naukowych Badawczych,

2. Podkomisj4 Normalizacyjn4,

3. Podkomisj¢ Naukowej Organizacji Pracy,

4. PodkomisjQ Szkoleniowq,

5. PodkomisjQ dla Spraw Technologii, Licencji i Biur Konstrukcyjnych.

Artykul IV

Statut Komisji Wsp6lpracy Naukowo-Technicznej dolqczony zostaje do
Ukladu niniejszego - jako zaltcznik.

Artykul V

Komisja Wsp6lpracy Naukowo-Technicznej rozpocznie sw4 dzialalnogd
najp6iniej w ci4gu czternastu dni, liczqc od dnia wejcia w tycie niniejszego
Ukladu.
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koordinovati obecn6 a zAkladni problmy, spojen6 s licen~ni spoluprAci
hospoddfsk3ch odv~tvf obou stAtfi;

v oboru spoluprAce konstruknfch kancelAH koordinovati prAce konstruk6-
nich kancelAH hospoddfsk ch odv~tvi, 6inn3ch v l'zemi obou zemf v oboru
projektovAni pro prC~mysl, stavebnictvi, komunikace a jin6 Asekyhospoddfskeho
givota.

Price v oboru konstruk~nich kancelfi budou provAd~ny v Odbomr'ch
komit~tech a to hlavn6:

1. v3m~nou nomenklatury fikoli a n6vrhfi vypracovan3ch konstruknimi
kanceliLemi v obou stAtech ve spojitosti s hospodffsk3mi plAny t~chto
st~ti,

2. koordinovinfm programu praci a rozd~lenim praci mezi jednotliv6 kance-
1Lfie zab3vajfci se na obou strandch pffbuzn3mi problmy,

3. v3m~nou v~kresii, instrukci, literatury a jin~ho materiAlu v oboru pro-
jektovAni, jako i v3m~nou konstrukt rI.

Cldnek II.
K uskuten~ni shora uveden3ch cilii v~decko-technick6 spoluprdce usta

vuje se 6eskoslovensko-polski Komise v~decko-technick6 spoluprAce.

Cldnek III.

Komise v~decko-technick6 spoluprAce si mfe zHzovati subkomise k pro-
vid~ni v~decko-technick6 spoluprdce pro j ednotliv6 komplexy ikolfi a to pfede-
vim:

1. subkomisi pro v~deck6 a v~zkumn6 AIstavy,

2. subkomisi normalisa~nf,

3. subkomisi pro v~deckou organisaci price,

4. subkomisi pro §koleni,

5. subkomisi pro zdleitosti technologie, licenci a konstruknich kancelih.

Cldnek IV.

Statut Komise pro v~decko-technickou spoluprAci je pfipojen k t~to
smlouv6 j ako pHiloha.

Cldnek V.

Komise pro v~decko-technickou spoluprAci zah6Lji svou 6innost nejpozd ji
b~hem 6tmActi dnfi, podftaje ode dne vejiti v 6Uinnost t6to dohody.
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Artykul VI

Uklad ten wchodzi w iycie z dniem wejcia w zycie Konwencji mitdzy
Rzeczqpospolitq Polskj a Republikq Czeskoslowackt o zapewnieniu wsp6lpracy
gospodarczej i obowi~zywad btdzie przez lat pitd z tym, ze wa nok jego prze-
dliad sip bqdzie milcz~co na dalsze pieciolecia, o ile jedna z Wysokich Uklada-
j~cych siq Stron nie wypowie go co najmniej na rok przed uplywem danego
piqciolecia.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty s4 uwaiane za autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rztd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Evien LoBL, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Zal4eznik Nr 11

PROTOKOL W SPRAWIE WSP)LPRACY NAD ODBUDOWA

I BUDOWA NIEKT6RYCH OBIEKTOW GOSPODARCZYCH

1. Rzqd Polski i Rztd Czeskoslowacki, przywiqzujtc jak najwiqksze
znaczenie do formy wsp6lpracy gospodarczej, wyraiajqcej siQ we wsp6lnej
odbudowie i budowie takich obiekt6w gospodarczych, kt6re majt lub bqd4
mialy szczeg6lne znaczenie dla podniesienia poziomu iycia gospodarczego obu
Paflstw, wzywaj4 wlagciwe Komitety bran owe, wzgldnie inne zainteresowane
organy do stalego czuwania nad naleiytym wykorzystaniem tej formy wsp6l-
pracy.

2. Rz~dy obu Pafistw z wielkim zadowoleniem konstatuj4. fakt zasadni-
czego porozumienia siQ Centralnego Zarz~du Energetyki z Czeskoslovenskymi
Energetickymi Zavody co do przygotowafl do wsp6lnej i szybkiej odbudowy
pierwszego etapu elektrowni w Dworach pod Ogwcitcimiem do mocy 120 MW, w
celu dostarczenia energii obydwu Paflstwom.
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CIdnek VI.

Tato dohoda nab3vA 66innosti dnem nabyti fiinnosti fimluvy mezi repu-
blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajift~nf hospoddfsk spolu-
prAce a zfistane zdvaznou po dobu p~ti let s tim, ie jeji if5innost bude se mlky
prodlulovati vidy na dallch p~t let, pokud ji jedna z vysok3ch smluvnfch
stran nevypovi nejm~n6 rok pied uplynutim bUn6 ptilet6 lhiity.

SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce 6esk~m i polsk6m; ob6
znni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. 6ervence 1947.

Za vldu republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Ev~en L6BL V. r.

Za vlAdu republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. RoSE v. r.

Pfloha Uis. 11

PROTOKOL VE VIRCI SPOLUPRACE PRI OBNOVR A

BUDOVANI NRKTERVCH HOSPODAIRSKVCH PODNIK10

1. V1~da 6eskoslovenskiL a vldda polskjL pfiklAdajice co nejv~ti vznam
t6 form6 hospoddfsk6 spoluprdce, kter6 se projevuje ve spole~n6 obnov6 a
budov6ni takovqch hospoddfsk3ch podnikfi, kter6 maji nebo budou miti zvl6ft-
ni v~znam pro zv7geni firovn6 hospoddfsk~ho Eivota obou stdtii, vybizeji
pffslugn6 Odborn6 komit6ty, pfipadn6 jin6 zfiastn~n6 orgdny, aby stle bdly
nad ndleiit3m vyuiitim tdto formy spoluprice.

2. Vlidy obou st6.t zjit'uji s velk3m uspokojenim z5sadni dohodu Cen-
tralnego Zarzqdu Energetyki s Ceskoslovensk3mi energetickTmi zAvody o pH-
pravch ke spole~ndmu a urychlendmu provedeni v3stavby prvni etapy elek-
trAmy ve Dworach u Owiqcima o vkonu 120 MW za -iRelem dodivky proudu
ob~ma stdtfim.
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3. Rzqdy obu Pafistw stwierdzajz, ie na podstawie wstqpnych rozm6w,
przeprowadzonych mi~dzy zainteresowanymi braniami przemyslowymi, naleiy
w pierwszym rz~dzie zbadad moiliwok6 wsp6lnej odbudowy nast~pujqcych
obiekt6w gospodarczych:

a. Fabryka Chemiczna w Dworach k/Ogwiicimia wraz z kopalniami wqgla
Ziemowit i Wesola;

b. Fabryka Chemiczna Rokita w Brzegu Dolnym;
c. Fabryka wl6kien syntetycznych w Gorzowie;
d. Huta ielazna nad kanalem Kiodnickim k/Gliwic;
e. Stocznia na Odrze.
4.Wsp6lpraca przy odbudowie i budowie niekt6rych gospodarczych obie-

kt6w b~dzie prowadzona na zasadzie r6wnowagi korzygci, o ile chodzi o budowa-
wanie takich obiekt6w na terytorium obu Wysokich Ukladajzcych siQ Stron i
b~dzie dokonywana tak, aby nie zaistniala potrzeba jednostronnego dlugoter-
minowego kredytu.

Praga, dnia 4 lipca 1947 roku.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. RoSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

L6BL, m. p.

JANDA, m. p.

Zal4cznik Nr 12

UKLAD MIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A REPUBLIKA
CZESKOSLOWACKA, 0 WSPOLPRACY W ZAKRESIE PLANO-

WANIA GOSPODARCZEGO I STATYSTYKI

W wykonaniu Konwencji mi~dzy Rzecz~pospolit4 Polskq a Republik4
Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej obie Wysokie Uklada-
jtce siQ Strony zawierajq Uklad o wsp6lpracy w zakresie planowania gospo-
darczego i statystyki tregci nastqpuj 4cej:
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3. Vlddy obou st.tfi potvrzuji, ie na ziklad piedchozich rozmluv, kter6
se konaly mezi zf astn~n~mi prfimyslov~mi obory, tfeba v prvnf fad6 prostu-
dovati mo nosti spole~n6 obnovy t~chto hospoddfsk3ch podnikAi:

a. Chemick. tovdma ve Dworach u Ogwiicima s doly na uhlf Ziemowit a
Wesola,

b. Chemicki tovdrna Rokita w Brzegu Dolnym,
c. TovAma synthetick'ch vlAken v Gorzowie,
d. ZeleznA hut' pi Klodnick~m kandle u Gliwic,
e. Lod~nice na Odfe.
4. Spolupr;Ice pi obnov6 a budovdni n~kter~ch hospodAtsk3ch podnikfl

bude provAdna na zAklad6 rovnovAhy prosp~chu pokud jde o budovdni tako-
vqch podnikii na fizemi obou vysok3ch smluvnich stran a bude uskute?iovna
tak, aby nebylo zapotfebi jednostrann~ho dlouhodob6ho iv~ru.

V Praze dne 4. 6ervence 1497.

Za vlAdu republiky Ceskoslovenskd:

Hubert RiPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Evien L6BL v. r.

Za vlAdu republiky Polsk:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pfiloha is. 12

DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 SPOLUPRACI V OBORU

HOSPODARISKIRHO PLANOVANI A STATISTIKY

ProvAd~jice fimluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Pol-
kou o zajigt~ni hospodAlsk spoluprdce, ob6 vysok6 smluvnf strany uzaviraji
dohodu o spoluprAci v oboru hospodAsk6ho pldnovAni a statistiky s timto
obsahem:
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A rtykul I

Celem wsp6lpracy nidzy Polskq a Czechoslowacjq w dziedzinie planowa-
nia gospodarczego i statystyki jest:

1. wzajemna konsultacja odnognie organizacji planowania, metod plano-
wania i statystyki oraz metod pracy organ6w planowania i statystyki i pokrew-
nych instytucji, jak instytucji naukowo-badawczych zagadniefl gospodarczych
itp.,

2. wzajemne informowanie siq i konsultacja w zakresie calogci og6lnych
plan6w gospodarczych obu Pafistw, ze szszeg6lnym uwzgldnieniem - na 24-
danie jednej ze Stron - czegci plan6w, ciglej zwiqzanych ze wsp6lprac4 gospo-
darcz4 obu Pahstw,

3. badanie, czy uchwaly, nadeslane, przez Polsko-Czeskoslowackie Ko-
misje lub ich organy, w zakresie gospodarki planowej, np. w zakresie podzialu
program6w produkcyjnych itp. sq skoordynowane z og6lnymi planami gospo-
darczymi obu Pafistw,

4. koordynacja statystyki gospodarczej obu Pafistw w celu umo~liwienia
daleko idqcego jej ujednolicenia,

5. utrzymywanie stalego kontaktu organ6w planujqcych przez:

a. wymian schemat6w, instrukcji, formularzy i innych material6w doty-
czqcych metod i techniki sporzqdzania plan6w oraz sprawozdawczoci
i kontroli z wykonania plan6w,

b. wymianQ publikacji i wydawnictw, dotyczqcych planowania,

c. wymiani dogwiadczefi oraz wzajemne informowanie siQ o wynikach
stosowanych metod pracy i organizacji,

d. wymian§ pracownik6w organ6w planuj cych oraz wymian referat6w
i wyldadowc6w w zakresie planowania,

e. organizacjQ specjalnych studi6w pracownik6w z dziedziny planowania
przy udziale specjalist6w i wykladowc6w z obu Pafistw.

A rtykul II

Dla realizacji cel6w, okreglonych w Artykule I, powoluje siq Polsko-Czes-
koslowackq Komisjq dla Wsp6lpracy w Dziedzinie Planowania Gospodarczego
i Statystyki, kt6rej organizacja, cel, zakres i forma dzialania ustalone sq w
Statucie, stanowiqcym zalcznik do niniejszego Ukladu (zaiqcznik Nr 12a).

Artykul III

Uklad ten wchodzi w iycie z dniem wejcia w iycie Konwencji mi~dzy
Rzeczqpospolit4 Polsk4 a Republikq Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy
gospodarczej i obowi4zywad bqdzie przez lat pie, z tym, ze wa~nok jego prze-
dtu~a6 siq bedzie milczqco na dalsze piqciolecie, o ile jedna z Wysokich Ukiada-
jqcych si Stron nie wypowie go co najmniej na rok przed uplywem danego
piiciolecia.
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Cldnek I.

IY6elem spoluprdce mezi Ceskoslovenskem a Polskem na poli hospod6 -
sk6ho pldnov~ni a statistiky je:

1. Vz6jemn6 porady o organisaci pl~novdni, metodAch plAnovdnf a statis-
tice, j ako i o pracovnfch metoddch plAnovacich a statistick~ch orgAnil a pHbuz-
n3ch instituci, jako v6decko-v3zkumn7ch Aistavii pro hospodAfsk6 ot.zky a
pod.

2. Vzjjemn6 poskytov~ni si informaci a porady o souboru povechn3ch
hospod~fsk3ch plinfi obou stdtfi; poAdd-li o to jedna strana bude vzat zvlitni
zfetel k 6sti plAnfi t6sn~ji spojen3ch s hospodffskou spoluprci obou statfi.

3. Zkoum~ni, zda usneseni, zaslani 6eskoslovensko-polsk3mi komisemi
nebo jejich org~ny v oboru pldnovit~ho hospoddfstvi, na pf. v oboru d~lby
v] robnich programfi a pod., jsou zkoordinovAna s povgechn3mi hospod6Isk3mi
pl~ny obou stdti.

4. Koordinace hospod6±skd statistiky obou stAtfil tak, aby se umoinilo
jeji dalekosihl6 sjednoceni.

5. UdriovAni stlho styku plAnovacich orgAnfi:
a. v~m~nou schemat, instrukci, formulAhMi a jin~ho materiAlu, tfkajicfho

se metod a techniky sestavovAni plAnfi, jakol i zpravodajstvi a kontroly
provAdni plAnfi;

b. v] m~nou publikaci Aifednich a jin3ch, tfkajicich se plAnovdni;
c. vqm~nou zkuenosti a vzdjemn~m informovgnim o v3sledcfch pouiitch

metod pracovnich a organisa~nfch;
d. vqm~nou pracovnikfA plAnovacich orgAnfi a vqm~nou referitfi a pfednA-

gejicich v oboru plAnovdni;
e. organisaci zvldgtniho studia pro pracovniky z oboru plAnovAni za 1i6asti

odbomiki a pfednAgejicfch obou stAtfi.

Cldnek II.

K uskute~fiovAni cilfi, nazna~en32ch v 6lAnku I., se zfizuje 6eskoslovensko-
polskA komise pro spoluprdci v oboru hospodAfsk~ho plAnovAni a statistiky,
jejfa organisace, fiXel, p-asobnost a postup jednAni jsou vymezeny ve statutu,
tvoficim pfilohu k t~to dohod6 (pfiloha 6is. 12a).

CIdnek III.
Tato dohoda nab3rvA Uiinnosti dnem nabyti Uiinnosti fimluvy mezi repu-

blikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigtni hospodAfsk6 spolu-
prAce a zilstane zivaznou po dobu p~ti let s tim, e jeji Aiiinnost bude se mlky
prodluiovati vMdy na dalhich p~t let, pokud ji j edna z vysok3ch smluvnich stran
nevypovi nejm6n6 rok pfed uplynutim b6n6 ptilet6 Ihitty.
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SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i czeskim,
przy czym oba teksty sq uwaiane za autentyczne.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RiPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Evien LOBL, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Zalheznik Nr 13

PROTOKOL KOi4COWY

Przyst~pujIc do podpisania Konwencji, zawartej pomi~dzy Rzecz~pospo-
lit4 Polskt a Republikq Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodar-
czej, podpisani pelnomocnicy zloiyli nastqpuj qce ogwiadczenia, kt6re stanowik
bqdq nierozdzieln4 czqgd niniejszej Konwencji:

I. W chwili podpisywania Konwencji, traktatu, uklad6w i protokol6w,
majIcych oprzed przyszle stosunki gospodarcze obu Pafistw na nowych podsta-
wach, oba Rzqdy stwierdzajl, ii istnieje jednomyglnok mi~dzy nimi pod tym
wzglqdem, ie wszystkie powytsze akty prawne s4 gcigle ze sob4 powi~zane.
Totei przewidziany uktadami plan wsp6lpracy b~dzie m6gl dziala6 tylko
w6wczas harmonijnie, jeieli istotnie na wszystkich odcinkach nie tylko oba
Rz~dy, ale i zainteresowane kola gospodarcze uczynia, co nalezy, aby projekto-
wana wsp6lpraca w calej rozciqgtogci mogla mied miejsce.

W zwizku z powyiszym wydaje siq rzeczl szczeg6lnie wain4, aby ceny
oraz inne warunki dostaw, na jakich proponowane 1iqd4 drugiej Stronie arty-
kuly, maj ce stanowid przedmiot wymiany, istotnie doprowadzi6 mogly do
zawarcia konkretnych transakcji w przewidzianych uktadami terminach; w
przeciwnym razie liczne kontyngenty pozostalyby niewykorzystane, co mogloby
doprowadzid do zawsze niepoiqdanej redukcji wzajemnych obrot6w.

Sprawa ta jest dla Rz4du Polskiego szczeg6lnie waina, jegli idzie o prak-
tyczne zrealizowanie programu dostaw inwestycyjnych do Polski, ustalonego
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SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kaidd v jazyce 6esk~m i polsk~m; ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vlddu republiky Ceskoslovenskd:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Evien L6BL v. r.

Za vl~du republiky Polsk&:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pfiloha &ts. 13

ZAVERECNV PROTOKOL

Phstupujice k podpisu lYmluvy o zajift~ni hospodAdsk spoluprAce, uza-
vfend dnenho dne, podepsanf plnomocnici u~inili tato prohAgenf, jei budou
tvofiti nedflnou MAst t~to Omluvy:

I. Ve chvili podepisovAni Imluvy, smlouvy, dohod a protokolfi, kter6
maji podepHti pflftf hospodffsk vztahy obou stAtAi na nov3ch zAkladech, ob6
vlAdy potvrzuji, 2e se jednomysln6 shoduji v tom, 2e vgechny v]ge uveden6
prAvni akty jsou fizce spjaty. Proto dohodami pfedpoklAdan plAn spoluprAce
bude moci miti jen tehdy harmonisujfci fi~innost, jestlile opravdu ve vgech
Asecich nejen ob6 vlAdy, ale i hospodifsk6 kruhy, kter6 maji na tom zAjem,
u~inf vge, aby navrhovanA spoluprAce mohla se jak nAle~i rozvinouti.

V souvislosti se shora uvedenim, je vci zejm6na dfile~itou, aby ceny a jin6
podmifnky dodAvek, za nichi bude nabizeno druh6 stran6 zboii, jei md biti
pfedm~tem vm~ny, mohly skute~n6 v6sti k uzavfeni konkr6tnich transakci
ve lhfitAch dohodami pfedpoklAdan3'ch; v opa~n~m pffpad6 6etn6 kontingenty
by zfistaly nevyuiity, coi by mohlo v~sti k vidy nelAdoucfmu sniienI vzA-
jemn1ch doddvek.

Tato zAle~itost jest pro polskou vlAdu zvlAgt6 dile~tou, jde-li o praktick6
uskuteWn~n programu investi~nfch dodAvek do Polska, jen! byl stanoven v

No 1146



184 United Nations - Treaty Series 1951

w Ukladzie o czeskoslowackich dostawach inwestycyjnych. Zapewnienie PoIsce
dostaw inwestycyjnych w okreglonej ukladami wysokoci stanowi ekwiwalent
zapewnienia, danego ze strony Rzqdu Polskiego, ie dostarczad b~dzie Czechoslo-
wacji w ukladach i protokolach okreglonej ilogci w~gla, zar6wno w pierwszym
roku umownym, jak i w czterech latach nastpnych. Poniewa2 ostateczne
ustalenie cen i innych warunk6w dostaw czeskoslowackich nast4pi z konieczno-

ci dopiero po podpisaniu uklad6w, podczas gdy warunki dostawy gl6wnych
polskich artykul6w wywozowych z wqglem na czele zostaj4 sprecyzowane juk
teraz, wysuniicie przez Stron Czeskoslowack4 cen lub innych warunk6w dosta-
wy, kt6re by uniemoiliwily zawarcie transakcji, - podwaiyloby calkowicie
caly zaprojektowany program wsp6lpracy gospodarczej i finansowej. Totei oba
Rzqdy s4 zgodne co do tego, 2e wydadz4 swym przedstawicielom, zasiadajqcym
w Radzie Wsp6lpracy Gospodarczej jak i w Komisji Obrotu Towarowego, w
Komisji Inwestycyjnej i Komisji Finansowej zarzqdzenia w tym celu, aby
programy dostaw mogly byd istotnie zrealizowane. Gdyby dzialalnogd wyiej
wymienionych organ6w polsko-czeskoslowackich nie dala naleiytych wynik6w,
oba Rzqdy zobowi4zujq siq do podjqcia - na iyczenie jednej ze Stron - ro-
zm6w w celu przywr6cenia zachwianej, a w podpisanych ukladach ustanowio-
nej, r6wnowagi wzajemnych korzygci. Rzqdy s4 r6wniei zgodne co do tego, 2e
rozm6w tego rodzaju nie nale~y w iadnym razie podejmowad przed uplywem
szegciu miesiqcy od chwili wejgcia w iycie podpisanych w dniu dzisiejszym
akt6w prawnych.

II. Uwzgledniajqc fakt, ie nie wszystkie kontrakty kupna-sprzedaiy to-
war6w, przewidzianych do wywozu z Czechoslowacji do Polski w umowie obje-
tej Protokolem z 2 maja 1947 r. oraz listem z 6 czerwca 1947 r., zostaly jui
zawarte, Rzqd Polski i Rzqd Czeskoslowacki wyraiaj q zgode na wykorzystanie
niezakupionych jeszcze przez Stronq Polsk4 kontyngent6w takie po wygagnie-
ciu umowy obj~tej Protokolem z 2 maja 1947 r. oraz listem z 6 czerwca 1947 r.

III. Uklady, kt6re zostaly podpisane w dniu dzisiejszym, nie zawierajq
specjalnego ukladu normujqcego spos6b konsultacji przy poczynaniach dw6ch
Rzqd6w na terenie gospodarczych instytucji o charakterze mijdzynarodowym,
przewidzianej w punkcie e. Artykulu I Konwencji zawartej miedzy Rzeczqpos-
politq Polsk4 a Republik4 Czeskoslowack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospo-
darczej. Oba Rz4dy wychodzily z zaloienia, ie zakres tej koordynacji moie byd
ustalany od wypadku do wypadku na terenie organ6w polsko-czeskoslowackich,
powolanych do iycia w mygl dzisiaj podpisanych uklad6w.

IV. Oba Rzqdy stwierdzaj4 zgodnie, 2e Umowa o ulatwieniu ruchu pogra-
nicznego z dnia 14 listopada 1935 r. wymaga, wobec zmienionej sytuacji, zasad-
niczej nowelizacji i e oba Rzqdy gotowe s4 porozumied sie we wlakciwym czasie
odnognie tej nowelizacji.

V. Oba Rzqdy stwierdzaj zgodnie, ie spogr6d czynnik6w, mogqcych za-
ciegnic wiqzy gospodarcze i kulturalne polsko-czeskoslowackie, ruch turysty-
czny jest niewqtpliwie w mo nokci odegrad powainq role. Organizacja ruchu
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,,Dohod6 o eskoslovensk3ch investi~nich dod6vkjch". Zajift~ni investi~nich
dodAvek Polsku ve v i vyzna~en6 dohodami, stanovi ekvivalent ujigtni,
dan6ho polskou vlAdou, e bude Ceskoslovensku dodAvati dohodami a proto-
koly stanoven6 mno~stvi uhli jak v prvnim smluvnim roce, tak ive 6tyfech nd-
sledujicich 16tech. Pon~vad kone~n6 stanoveni cen a jin3ch podminek doddvek
nastoupi s 6eskoslovensk6 strany teprve po podepsdni dohod, zatim co podmin-
ky dodAvek hlavnich druha polsk~ho v3vozniho zbo2f, pfedevgim uhli, stanovi
se jiU nyni, pak ur~eni eskoslovensk3ch cen neb j in3ch doddvkov3ch podminek
je by znemo~nily uzavfeni transakci, ztiflo by fipln6 cel navr~en program
hospodAfsk6 a finantni spoluprdce. Z toho d-hvodu se ob6 vdy shodly, e
nafidi sv3m zistupcfim, zasedajfcim v Rad6 hospoddfsk6 spoluprAce, jako i ve
zvlAftnich komisich a zejm~na v komisi pro v3m~nu zboNi, v komisi investi~ni
a komisi finan~ni, aby u6inili vge, aby programy dodAvek mohly b3ti skuteMn6
provedeny. Kdyby 6innost ve uveden37ch 6eskoslovensko-polsk3ch orgAnfl
nem~la patHfnich v3sledkii, zavazuji se ob6 vlAdy, e na pfdni jedn6 ze stran
zahAji rozhovory za Uielem nApravy otfesen6 rovnovdhy vzAjemn3ch v3hod,
stanoven3ch v podepsan3ch dohodAch. Vldy se rovn62 shodly, e podobn6
rozhovory nemaji b3ti v MAdn~m pfipad6 zapo~aty pfed uplynutim gesti m6-
sici ode dne vstupu v platnost dnegnich prdvnich aktfi.

II. Vzhledem k tomu, 2e vegker6 trhov6 smlouvy o zbo2i pro v3voz z
Ceskoslovenska do Polska, pfedpoklAdan~ho v 6imluv6 podle protokolu ze dne
2. kv~tna 1947, jako2 i dopisu ze dne 6. 6ervna 1947, nebyly jet uzavfeny,
vAda 6eskoslovenskd, j ako i vlAda polskA souhlasf, aby kontingenty stranou
polskou jet nevy~erpan6 mohly b-ti vy~erpdny i po uplynuti a6innosti-
6mluvy podle protokolu ze dne 2. kv~tna 1947, jakol i dopisu ze dne 6. 6ervna
1947.

III. Dohody, kter6 dnes byly podeps5ny, neobsahuji zvlgtniho postupu,
kter by upravoval, jak-m zpilsobem se ob6 vldy budou raditi, pokud jde o
jedndni v hospodifsksch institucich mezin6rodni povahy, uveden6 v bodu e/61.
I IOmluvy uzavfen6 mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o
zajigtnf hospoddfsk6 spolupr~ce. Ob6 vldy vychdzeji ze zdsady, e obor t~to
spolupr6ce mi~e b~t sjedndn pfipad od pfipadu v 6eskoslovensko-polsk~ch
orgdnech, ustaven~ch podle dohod dnes podepsansch.

IV. Ob6 vlLdy shodn6 potvrzuji, e fimluva o usnadn~ni pohrani~niho
styku ze dne 14. listopadu 1925, vzhledem ke zm~n~n6 situaci, vyiaduje pod-
statn6 novelisace a e ob6 vl~dy jsou ochotny se dohodnouti ve vhodn6 dob6 o
t6to novelisaci.

V. Ob6 vAdy shodn6 potvrzuji, 2e ze slo~ek, kter6 mohou upevniti polsko-
6eskoslovensk6 svazky hospoddfsk6 a kulturni, mfiie turistick ruch nepo-
chybn6 hrAti diileiitou roli. Organisace turistick~ho ruchu mezi ob~ma stty
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turystycznego mi~dzy obydwoma Pailstwami moie nasunqd szereg zagadnieh
takich, jak ulatwienie w udzielaniu wiz, dewiz, usprawnienie frodk6w komuni-
kacji, propaganda itp.

Oba Rzqdy gotowe sq tei powierzyd opracowanie konkretnego planu
dzialania w tej sprawie j ednemu z polsko-czeskoslowackich organ6w, kt6re ma-
j4 powstad na zasadzie uklad6w podpisanych w dniu dzisiejszym, wzglqdnie
specjalnej konferencji rzeczoznawoc6w, zwolanej w tym celu. Rozpocz~cie
pracy w tych sprawach nastqpi w terminie jak najszybszym po zgloszeniu
odnognego iqdania przez jednq ze Stron.

VI. Oba Rzqdy zgodne sq co do tego, ie jest rzeczq wskazan4 i koniecznq
zawarcie, w czasie moiliwie najbliiszym, odrnbnego ukladu o ubezpieczeniach
spolecznych.

Ukiad taki mialby za zadanie:
uregulowanie na jak najszerszej podstawie - w duchu dobrej s4siedzkiej

wsp6lpracy - stosunk6w wzajemnych na polu ubezpieczeh spolecznych oraz
rozwiqzanie wszelkich zagadniefi, istniejqcych pomiqdzy obu Pafistwami w
dziedzinie spraw ubezpieczeniowych.

Wnioski o wszcz~cie rokowafi o zawarcie omawianego ukladu zgloszone
bqdq w ciqgu trzech miesiqcy od podpisania niniejszego Protokolu z tym, ie w
czasie moiliwie naj kr6tszym nastqpi wymiana wst pnych proj ekt6w tego ukladu,
jak i ewentualnych projekt6w porozumiefi natury technicznej, dotyczqcych
mi~dzy innymi podjecia wyplaty wiadczefi i sposobu ich przekazywania
z obszaru jednego Pafistwa do Pafistwa drugiego, wsp6lpracy instytucji
ubezpieczeniowych itp.

Do czasu zawarcia tego ukladu sprawy, zwi4zane z zatrudnieniem praco-
wnik6w czeskoslowackich w koncesjonowanym przedsiqbiorstwie ±eglugowym
na Odrze, unormowane bqdq zgodnie z punktem 14 zahqcznika Nr 6b do Ukladu
Komunikacyjnego, podpisanego w dniu dzisiejszym.

VI I. a. W odniesieniu do Artykulu XV Uldadu Komunikacyj nego obie Strony
sq zgodne, ie iloci towar6w przewoionych tranzytem, ustalane w programach
sporzqdzanych przez Polsko-Czeskoslowack4 Komisji Komunikacyjn4, do-
tycz4 towar6w kaidej ze Stron lub dla niej przeznaczonych, a nie towar6w
iadnego innego pochodzenia lub przeznaczenia.

b. Co do Artykul6w XXI i XXIV Ukladu Komunikacyjnego jest zgodnq
intencj4 obu Stron, aby w czqciach portu szczecifiskiego, wydzieriawianych
interesantom czeskoslowackim, przeladowywane byly w zasadzie towary czes-
koslowackie lub dla Czechoslowacji przeznaczone. Jeieli ze wzgld6w prakty-
cznych zachodzid bqdq odstqpstwa od tej zasady i przeladowywane bqd4 to-
wary innego pochodzenia lub przeznaczenia, to nie b~d4 one zaliczane do
wspomnianych w poprzednim ustqpie program6w tranzytowych. Poza tym ze
Strony Czeskoslowackiej b~dzie z caI starannoci4 przestrzegane, aby oplaty,
zwiqzane z przeladunkiem towar6w innego pochodzenia lub przeznaczenia nii

No. 1146



1951 Nations Unies - Recueil des Traits 187

mfile pfin~st fadu takov3ch probl6mA, jako usnadn~ni v ud~lovinf vis, devis,
zlepgeni dopravnich prostfedkii, propagace atd.

Ob6 vlAdy jsou proto ochotny pov fiti vypracovAnim konkrtnfho plnu
jedn6ni v t~to vci jeden z 6eskoslovensko-polsk3ch orgAnAi, kter6 maji b3ti
ustaveny na podklad6 dohod, podepsan3ch dnegniho dne, po pffpad6 zvlAftnf
konferenci odbornfkA, k tomu iMelu svolan3ch. PrAce v t~chto zAlelitostech
zapo~nou v nejkratgi dob6 po ohlAeni pHslugn6 Mdosti jedn6 ze stran.

VI. Ob6 vlAdy se shoduji v tom, ie je iAdouci a nutn6 sjednati v dob6 po-
kud moino nejbliffi zvlgtnf dohody o sociAlnim pojigtni.

Dohoda tato m~la by za ikol:
Upraveni na nejgirgi zakladn6 - v duchu dobr6 sousedsk6 spoluprAce -

vzAjemn3ch vztahfi na poli sociAlniho pojigt~ni, jakol i vyfe~eni v~ech otAzek,
stAvajicfch mezi ob~ma stAty v oboru v~ci sociAlnich.

Podn~ty na zapo~eti jednAni o uzavfeni t~to dohody, ohlAgeny budou
b~hem 3 m~sfcfi od podepsAni tohoto protokolu s tim, 2e v dob6 co nejkratgi
dojde k vqm~n6 po Ate~nich nAvrhi t6to dohody, jakol i pHpadn3?ch nAvrhA
na ujednAni povahy technick6, t~kajicich se krom6 jin~ho provAd~ni v~plat
dAvek a zpfisobu jich poukazovAni z fizemi jednoho stAtu do stAtu druh~ho,
dale, le dojde ke spoluprAcf pojigt'ovacich instituci atd.

Do uzavfeni t6to dohody budou zAlefitosti spojen6 se zam~stnAnim esko-
slovensk3'ch pracovnikfi v koncesovan~m plavebnim podniku na Odfe upraveny
shodn6 s bodem 14 pHlohy is. 2 k dopravni dohod6, podepsan6 dnegniho dne.

VII. a. Vzhledem k 61Anku XV. dopravni dohody, ob6 strany se shoduji, e
mno~stvi zboli, pfepraven~ho v prf1vozu, stanoven6 v programech vypracova-
n3ch 6eskoslovensko-polskou dopravni komisi, se tT'kA zbo~i kad6 strany nebo
zboli pro ni ur~en~ho a nikoliv zboMi jak~hokoliv jin~ho pilvodu nebo ur~eni.

b. Co do lAnkfi XXI. a XXIV. dopravni dohody jest shodn~m fimyslem
obou stran, aby v 66stech gt~tfnskdho phstavu, pronajat3ch 6eskoslovensk3m
zAjemcim, bylo pfeklAdAno zAsadn6 zboli eskoslovensk6 nebo zboMi ur~en6
do Ceskoslovenska. Jestli~e z praktick3?ch dflvodfi se vyskytnou odchylky od
tdto zAsady a bude se pfekiAdati zbo~i j indho pilvodu anebo ur~eni, nebude se
takovdto zboMi zapoitavati do prfivoznich programf1, zmin~nch v pfedchAze-
jicim odstavci. Krom6 toho bude 6eskoslovenskA strana s vegker~m fisilim
pe~ovati, aby poplatky, spojen6 s pfeklAdAnim zboMi jin~ho pfivodu ne esko-
slovensk6ho nebo jindho ur~eni nei do (eskoslovenska, byly stejn6 jako po-
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czeskoslowackie, byly takie same, jak stosowane przez zarzqd portu, a w
kaidym razie, aby przeladunek tych towar6w, dokonywany w wydzier awio-
nych interesantom czeskoslowackim czqciach portu, w iadnym wypadku nie
stanowil konkurencji dla innych czqci portu.

Dla naleiytego przestrzegania powy~szych zasad interesanci czeskoslowaccy
dzieriawi4cy czQgci portu szczecihiskiego, bed4 siq porozumiewad z zarztdem
portu i dostosowywad do j ego yczefi. Pojawiaj4ce siQ spory przekazywane b~d4l
Polsko-Czeskoslowackiej Komisji Komunikacyjnej do post~powania zgodnego
z jej statuiem.

c. Co do Artykulu XXXIX Ukladu Komunikacyjnego obie Strony sq
zgodne, it nie zamierzaj4 domagad siQ od siebie udzielania ich obywatelom
koncesji na tworzenie przedsiqbiorstw ieglugi r6dlqdowej na drogach wodnych,
nieu ytkowanych dla potrzeb ich tranzytu. Dotyczy to w szczeg61nogci ieglugi
na drodze wodnej Wisly. Oczywigcie nie narusza to w niczym postanowieAi
specj alnych, dotycz4 cych zakresu dzialalnoci przedsiQbiorstwa ieglugi na rzece
Odrze.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rzqd Republiki Czeskoslowackiej:

Hubert RIPKA, m. p.

Jan MASARYK, m. p.

Ev en L6BL, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Zalcznik Nr 14

STATUT RADY WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ POLSKO-

CZESKOSLOWACKIEJ

ROZDZIAL I. - CEL I ZAKRES DZIALANIA

Artykul 1

Rada Wsp6lpracy Gospodarczej Polsko-Czeskoslowackiej, zwana w dal-
szym ciqgu niniejszego Statutu ,,Rad4", ma na celu koordynacjq wszelkich
poczynafl, zmierzaj cych do sprawnego i pomyglnego wykonywania Konwencji
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platky stanoven6 sprAvou piistavu, a v kaid6m pHpad6, aby pfeklidtni tohoto
zboNf, prov~d~n6 v Mstech pHstavu pronajatch 6eskoslovensk~m z.jemclm,
neplsobilo sout6 jinS m Mstem pfistavu.

Za ielem nAle~it~ho zachovAvAni v3e uveden3ch zAsad 6eskoslovengti
zdjemci, kteH maji v n6jmu 6sti ttinskho pHstavu, budou se dorozumivati
se spr6Lvou pHstavu a pHzpiisobi se jejim phinim. VyskytnuvMi se spory budou
pHkAz~ny 6eskoslovensko-polsk6 dopravni komisi k projednini podle jejich
stanov.

c. Pokud jde o dl.nek XXXIX dopravni dohody, ob6 strany se shodujf,
le nezamleji domhati se toho, aby jejich pHslugnfkfim byly ud~leny koncese
na vytvofeni podnikfi vnitrozemsk6 plavby na vodnich cestAch, nepou ivan ch
pro potfeby jejich prfivozu. To se tfkA zejm~na plavby na vodni cest6 Visly.
Samozfejm6 nedotikA se to nijak zvlAdtnich ustanoveni, kterA se t5fkaji oboru
6innosti plavebnich podnikfA na fece Odfe.

V Praze dne 4. 6ervence 1947.

Za vlAdu republiky Ceskoslovensk6:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Ev~en L6BL V. r.

Za vlAdu republiky Polskd:

H. MINC V. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pfiloha 6is. 14

STATUT RADY HOSPODAISKR SPOLUPRACE
CESKOSLOVENSKO-POLSKR

ODDiL I. - UMEL A ROZSAH POSOBNOSTI

Cldnek I.
Rada hospodAfsk spoluprAce 6eskoslovensko-polsk6, zvanA v dalim textu

tohoto statutu Rada, mA za Aiel koordinovini v~ech 6innosti, sm~fujicich ke
sprAvn~mu a uspgn~mu provAdni imluvy mezi republikou Ceskoslovenskou
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miqdzy Rzecz~pospolitq a Republikq Czeskoslowackq ,,O zapewnieniu wsp6l-
pracy gospodarczej" i wszystkich zwi4zanych z ni4 prozumiefi. Rada jest or-
ganem koordynujzcym prace Komisji Polsko-Czeskoslowackich, stworzonych
na zasadzie poszczeg6lnych uklad6w, bcdqcych zaltcznikami do wymienionej
Konwencji, czuwa nad ich dzialalnoci4, ulatwia ich wsp6lprac., rozpatruje i
ocenia ich sprawozdania, udziela Komisjom wskaz6wek oraz rozpatruje kwestie
sporne, przedloione jej przez poszczeg6lne Komisje.

ROZDZIAL II. - SKLAD RADY

Artykut 2

Rada sklada sie z sekcji polskiej i czeskoslowackiej. W sklad kaidej sekcji
wchodzi pieciu czlonk6w, powolywanych i odwolywanych przez wlakciwe Rzq-
dy. Spogr6d czlonk6w kaidej sekcji wlagciwy Rzjd mianowa6 bqdzie jej prze-
wodnicz4cego i zastqpc4.

Mandaty czlonk6w Rady trwaj4 ai do ich odwolania.

Artykul 3
W zebraniach mog4 za zgod4 obu przewodnicz4cych Rady uczestniczy6

przewodnicz~cy sekcji Komisji Polsko-Czeskoslowackich, sekretarze generalni
obu sekcji Rady oraz rzeczoznawcy - wszyscy z glosem doradczym, o ile nie
st jednoczegnie czlonkami Rady.

Artykul 4
Radzie przewodniczyd bqdq na zmiane przewodnicz~cy sekcji polskiej i

przewodniczqcy sekcji czeskoslowackiej. Kadencja przewodnicz4cego trwa rok
kalendarzowy. W ci4gu roku, w kt6rym przewodniczy Radzie przewodnicz4cy
jednej sekcji, przewodniczqcy drugiej sekcji jest jego zastpc4. 0 wyborze
przewodnicz~cego Rady na pierwsz4 kadencjq zadecyduje los.

ROZDZIAL III. - POLSKO-CZESKOSLOWACKIE KOMISJE

Artykul 5

Polsko-Czeskoslowackie Komisje, o kt6rych mowa w artykule 1, sq nastq-
puj qce:

a. Komisja Obrotu Towarowego,
b. Komisja Inwestycyjna,
c. Komisja Finansowa,
d. Komisja Komunikacyjna,
e. Komisja Przemyslowa,
/. Komisja Rolnicza,
g. Komisja Naukowo-Techniczna,
h. Komisja Planowania i Statystyki.
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a republikou Polskou o zajigt~ni hospodisk6 spoluprAce a vgech s ni spojen:ch
smluvnich ujedninf. Rada jest organem koordinujfcim praci eskoslovensko-
polsk35ch komisi ustaven35ch jednotiv3?mi dohodami, phpojen~mi k v3e uve-
den6 6mluv6, doziri na jejich jedn~ni, zkoumAi a posuzuje jejich zprAvy, us-
nadhiuje jejich spoluprci, d~vA jim pokyny a zkoum6. sporn6 otAzky, pfedloie-
n6 ji jednotliv~mi komisemi.

ODDfL II. - SLOENI RADY

Cldnek II.
Rada se skldA z odboru 6eskoslovenskdho a polsk6ho. V kaiddm odboru je

p~t lenfi, jmenovan3ch a odvolAvan3ch pfislugn3mi vlidami. Ze 6lenl kaid6ho
odboru budou jmenovani pHslugnou vlAdou pfednosta a jeho zastupce.

Clenstvi v Rad6 trvi ai do odvoldni.

Cldnek III.
Za souhlasu obou pfedsedii schfize Rady mohou se fiiastniti pfedsedov6

eskoslovensko-polskrch komisi, generAlni sekretdfi obou odborfi Rady, jakol
i odbornici, vesm~s s hlasem poradnim, pokud nejsou zArovefi 6leny Rady.

Cldnek IV.
Rad6 budou pfedsedati stHdav6 pfedseda odboru eskoslovenskdho a

odboru polskdho. Funk~nfm obdobim pfedsedfi jest kalenddfni rok. V roce, v
n~m! pfedsedd Rad6 pfedseda jednoho odboru, pfedseda druh6ho odboru je
jeho zdstupcem. 0 volb6 pfedsedy Rady na prvni funk~ni obdobi rozhodne los.

ODDfL III. - CESKOSLOVENSKO-POLSKP- KOMISE

Cldnek V.
Ceskoslovensko-polsk6 komise, o nich byla zminka v flAnku I., jsou tyto:

a. komise v~m~ny zboii,
b. komise investi~ni,
c. komise finan~ni,
d. komise dopravni,
c. komise prfimyslovA,
/. komise zem~d~lskA,
g. komise v~decko-technickd,
h. komise pldnovdni a statistiky.
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Poza wytej wymienionymi mogq by6 za zgodq obu Rzqd6w powolywane
dalsze Komisje Polsko-Czeskoslowackie.

Statuty Komisji Polsko-Czeskoslowackich stanowi4 zal;czniki do uklad6w
szczeg6lnych mi~dzy Rz~dami.

ROZDZIAL IV. - BIURA RADY

Artykul 6
Kaida z dw6ch sekcji Rady powoluje swoje biuro, kt6re wykonywa6 bqdzie

czynnogci zlecone mu przez przewodnicz4cego wlagciwej sekcji.

Na czele kaidego z obu biur sta6 bfdzie sekretarz generalny, kt6rym moie
byd r6wnie2 jeden z czlonk6w Rady.

Dla poszczeg6lnych zagadniefi technicznych Rada moie powola6 wsp6lne
organy, powierzaj c im cigle okreglone zadania.

ROZDZIAL V. - ZEBRANIA RADY

Artykul 7

Zebrania Rady s4 zwyczajne i nadzwyczajne.
Zebrania zwyczajne odbywajq si regularnie w marcu i we wrze~niu

kaidego roku. Zebrania nadzwyczajne zwolywane byd moga w kazdym czasie
w miarq potrzeby.

Zar6wno zebrania zwyczajne, jak i nadzwyczajne zwoluje przewodniczqcy
Rady. Zebrania zwyczajne zwoluje zgodnie z postanowieniem niniejszego Arty-
kulu za§ zebrania nadzwyczajne zwoluje b 4di z wlasnej inicjatywy, b4 di na
iqdaniekt6rejkolwieksekcji, a to w terminie trzydziestodniowym, liczlc od dnia
otrzymania przez niego odnognego wniosku.

Miejsce ka~dego zebrania Rady ustali jej przewodnicz4cy z tym, 2e winny
one, o ile moiliwoci, odbywad si na przemian w kaidym z obu Pafistw.

Regulamin pracy Rady okregli bliiej tryb zwolywania jej zebrafl.

Artykul 8
Program obrad zebrafi zwyczajnych ustala przewodniczqcy Rady w poro-

zumieniu z przewodnicz4cym drugiej sekcji. Programem obrad zebrania na-
dzwyczajnego bqdzie program, zaproponowany przez przewodniczqcego sekcji,
2qdaj lcej zwolania tego zebrania. Program ten mo2e byd uzupelniony wnios-
kiem przewodnicz4cego drugiej sekcji.

Wnioski Komisji, dorqczone przewodnicz4cemu Rady w celu spowodo-
wania zajqcia stanowiska przez Radq, winny by6 umieszczone w programie
obrad najb1i~szego zwyklego lub nadzwyczajnego zebrania Rady, o ile prze-
wodniczqcy Rady nie uzna za konieczne zwolanie specjalnego nadzwyczajnego
zebrania Rady celem ich rozpatrzenia.
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Krom6 vyjmenovan~ch mohou b~ti dohodou obou vl~d ustaveny dahi
eskoslovensko-polsk komise.

Statuty eskoslovensko-polsk~ch komisi tvofi pHlohy k jednotliv~m do-
hodAm.

ODDiL IV. - KANCELAfkE RADY

Cldnek VI.
Kald3' z obou odborfi Rady zHdi svoji kancelf, kterAi se bude zab-vati

pracemi, pHkizan3mi ji pfedsedou pHslugn~ho odboru.
Vedeni ka 6d z obou kanceldh bude miti generdlni sekretdf, kter mO.~e

b5 ti tak6'i 6len Rady.
Pro jednotliv6 technick6 otdzky mfe Rada ustanoviti spole~n6 orgAny a

uloiiti jim pfesn6 vymezen6 ikoly.

ODDfL V. - SCHOZE RADY

Cldnek VII.
Schimze Rady jsou iUdn6 a mimoridn6.
tikidn6 schfize Rady se konaji pravideln6 v bfeznu a v zAfi kaid~ho roku.

Mimofdn6 schfize mohou b3t svolny kdykoliv podle potfeby.

lP6dn6 i mimofidn6 schfize svolAvA pfedseda Rady. RAdn6 schfize svolAvA
z moci ustanoveni tohoto 61lnku, schfize mimof dn6 svol6vA jak z vlastni
iniciativy, tak i na poi.dni kter~hokoliv odboru a to ve lhfIt do tficeti dnfi
ode dne obdrieni MAdosti.

Misto kad& schfize stanovi pfedseda Rady s tim, ie se schfize maji odb -
vati podle mo~nosti stHdav6 v kaddm z obou stdtfi.

Jednaci hid Rady stanovi podrobn~ji zpsob svolAvAni schizi.

Cldnek VIII.
Pofad jednAni fAdn3ch schilzi stanovi pfedseda Rady v dohod6 s piedsedou

druh6ho odboru. Pofadem jedndni mimo[dn3ch schiizi bude pofad navrlen
pfedsedou odboru, kterlr o svolAni schfize i dal. Tento pofad jednAni mfi~e b3ti
dopln~n n6vrhem pfedsedy druh~ho odboru.

Ndvrhy komisi, pfedlo~en6 pfedsedovi Rady k zaujeti stanoviska Radou,
musf b~t dAny na pofad jedndni nejbli~fi fdn6 nebo mimof6dn schfize Rady,
pokud pfedseda Rady neuzn6 za nutn6 k projedndni t~chto nAvrhA svolati
zv1Agtnf mimobidnou schfizi.
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Sprawozdania Komisji, kt6rych terminy skladania i okresy sprawozdawcze
wyznaczy Rada, wnoszone bqdq na porzqdek dzienny najbliiszego zwyczajnego
zebrania Rady, kt6ra bqdzie w prawie odroczenia dyskusji nad tym sprawozda-
niem do najbliiszego zwyczajnego lub nadzwyczajnego zebrania.

Spos6b skladania przez sekcje i Komisje wniosk6w co do program6w obrad
Rady, spos6b uzgadniania programu obrad Rady przez jej przewodniczqcego
z przewodnicz~cym drugiej sekcji oraz spos6b podawania programu obrad do
wiadomoci czlonk6w Rady - okre~li §ci~lej regulamin prac Rady.

A rtykul 9
Zebraniom Rady przewodniczy przewodnicz4cy Rady.
Rada pobiera uchwaly na podstawie stwierdzenia przez przewodniczqcych

obu sekcji zgodnogci Stron w danej kwestii.

Uchwaly kaidego zebrania Rady bed;4 podawane do wiadomogci kaidego
z obu Rzqd6w przez przewodniczqcego odnognej sekcji.

Wszelkie uchwaly Rady, z kt6rychby mogly wyniknd jakiekolwiek zobo-
wi~zania dla jednego lub drugiego Rzqdu, nabieraj4 mocy prawnej dopiero po
ich zatwierdzeniu przez oba Rz~dy i w tym celu winny im zost~d przeslane,
chyba ze przewodnicztcy obu sekcji posiadali peinomocnictwa swych Rzqd6w
upowa niajtce ich do powziqcia tego rodzaju uchwal. Pelnomocnictwa te nale-
iy p0 powzieciu uchwal - doltczyd do protokolu zebrania. W wypadkach,
w kt6rych uchwaly zostan4 przeslane Rz;dom do zatwierdzenia, oba Rztdy
wypowiedz4 siq co do tych uchwal w drodze dyplomatycznej.

Rada na pierwszym zebraniu uchwali szczeg6lowy regulamin swych prac
oraz sposobu i porzq4dku obrad.

Artykul 10
Jqzykiem urzzdowym Rady jest zar6wno j~zyk polski, jak i czeski albo

slowacki.
Protokoly obrad Rady bqd4 sporzqdzane w jqzyku ojczystym kaidorazo-

wego jej przewodnicz~cego.

Artykul 11
Wszelkie zagadnienia sporne, powstale w Radzie, odnognie spraw podlega-

jqcych jej rozstrzygnieciu, poddane bqd post~powaniu przewidzianemu w
Artykule IV Konwencji miqdzy Rzecz~pospolit4 Polsk4 a Republik;4 Czesko-
slowack4 , ,O zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej".

ROZDZIAL VI. - SPRAWY BUDiETOWE

Artykul 12

Kaida z obu Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron pokrywad bqdzie wszelkie
wydatki, zwiqzane z pracami swej sekcji, natomiast wsp6lne wydatki, zwitzane
z pracami Rady, pokrywane bqd4 po polowie, o ile Rada nie zglosi odmiennego
wniosku.
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Zprdvy komisi, jichi terminy poddni a obdobi, za kterAi se pod6vajI, stanovi
Rada, budou dAny na pofad jedn6Lni nejbliii UAdn6 schfize Rady, kterA vgak
mA prAvo odro~iti projednAvAni zprAvy ai do nejb1i2gi fAdnd nebo mimofAdn6
schfize.

Zpfisob podAvAni nAvrhl odbory a komisemi, zpfisob dohodnuti pofadu
jednAni Rady mezi pfedsedou Rady a pfedsedou druh~ho odboru, jakol i to,
jak3m zpfisobem mA b5ti pofad jednAni sd~lovAn 6lenflm Rady, stanovi po-
drobn6 jednaci fiAd Rady.

Cidnek IX.

Schfizim Rady pfedsedA pfedseda Rady.

Rada usnMi se na zAklad6 stvrzeni pfedsedft obou odborfi shody stran v
pffslugn6 otAzce.

Usneseni kad6 schfize Rady budou pfedloiena piedsedou pfislugn6ho
odboru kald6 z obou vlAd.

. Vechna usneseni Rady, ze kter'ch by mohlyzniknouti jak~koliv zAvazky
pro jednu 6i druhou vlAdu, nab5vaji prAvlf moci teprve po jich schvdleni
ob~ma vlAdami; za tim fielem maji jim b3t zaslAna, ledaie by pfedsedov6 obou
odborfi m~li pln moci svch vlAd, zmocflujici je k usnesenim takov~ho druhu.
Tyto pln6 moci jest tfeba po pfijeti usnesenf pfipojiti k protokolu schfize. V
pffpadech, kdy usneseni Rady budou pfedloiena vlAdAm ku schvflenf, ob6
vlAdy se vyjAdf o t~chto usnesenich diplomatickou cestou.

Rada na prvni schfizi stanovi si podrobn jednaci MAd, jakoi i zpiisob a
pofad jednAni.

Cldnek X.

IYfednim jazykem Rady jest stejn6 jazyk desk nebo slovensk , jakoi i
polsk3?.

Protokoly schlzi Rady budou sepisovAny pokaid6 v matefsk6m jazyku
jejiho pfedsedy.

Cldnek XI.

Vegker6 sporn6 otAzky, vznikl6 v Rad6, ve v~cech podlhajicich jejfmu
rozhodovAni, budou odkAzAny na postup stanoven v lAnku IV. fimluvy mezi
republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zajigt~ni hospodAfsk6 spolu-
prAce.

ODDiL VI. - Vtci ROZPO6TOVt

Cidnek XII.

KaidA z obou vysok3ch smluvnich stran bude hradit vegker6 vflohy spo-
jen6 s pracemi sv6ho odboru, zatim co vydAni spole~nA, spojenA s pracemi Raciy.
ponesou polovinou, pokud Rada neu~ini jin6ho nAvrhu.

NO 1146



196 United Nations - Treaty Series 1951

ROZDZIAL VII. - POSTANOWIENIA KO 4COWE

Artykut 13

Zmiany w niniejszym statucie mog, byd przeprowadzone na podstawie
uchwal Rady, zatwierdzonych przez oba Rz4dy.

Praga, dnia 4 lipca 1947 roku.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC, m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. ROSE, m. p.

Za Rz~d Republiki Czeskoslowackiej:

Jan MASARYK, m. p.

Hubert RIPKA, m. p.

Evien L6BL, m. p.

Josef JANDA, m. p.

Zalacznik Nr 15

PROTOKOL 0 POSTEPOWANIU POLUBOWNYM I
ARBITRAZOWYM

I. POSTANOWIENIA OG6LNE

§ I.

Wszelkie spory z traktat6w, uklad6w i protokol6w, o kt6rych mowa w
artykule II Konwencji miqdzy Rzecz~pospolit4 Polsk4 a Republik4 Czeskoslo-
wack4 o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej, rozstrzygane bQd4 na zasadzie
artykulu IV tej Konwencji w drodze postepowania polubownego lub arbitraio-
wego zgodnie z niniejszym protokolem.

II. POSTI POWANIE POLUBOWNE W KOMISJACH POLSKO-CZESKOSLO-

WACKICH I W RADZIE WSP6LPRACY GOSPODARCZEJ POLSKO-

CZESKOSLOWACKIEJ

§ 2.
Jeieli sp6r powstanie w jakimkolwiek Komitecie, sp6r ten na i danie

jednej z sekcji tego Komitetu zostanie niezwlocznie przekazany odnognej Ko-
misji Polsko-Czeskoslowackiej do polubownego zalatwienia.
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ODDfL VII. - USTANOVENI ZAVPRE6NA

Cld-nek XIII.

Zm~ny v tomto statutu mohou b35t provadny usnesenfm Rady, schvile-
n~imi ob~ma vlAdami.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vlAdu republiky CeskoslovenskL:

Hubert RiPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Evien L6BL v. r.

Za vlAdu republiky Polsk6:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.

Pflloha dts. 15

PROTOKOL 0 iZENI SMIRCIM A ROZHODCIM

I. V EOBECNA USTANOVENt

§ 1.

Veker6 spory ze smluv, dohod a protokolft uvedench v 61Anku II. idmluvy
mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o zaji~t~ni hospodAisk6
spoluprce, budou feeny podle MlAnku IV tdie Amluvy smirtim nebo rozhodfim
fizenim podle tohoto protokolu.

II. fiZENi SMiR~f V 6ESKOSLOVENSKO-POLSKYCH KOMISiCH

A V RADt HOSPODAiASK- SPOLUPRACE

6ESKOSLOVENSKO-POLSK E

§ 2.
Dojde-li ke sporu v n~kter~m komitdtu, budii sporna Adost jednoho odboru

tohoto komittu ihned pfedloien pHslugn6 eskoslovensko-polsk komisi k
smim6mu vyfizenl.
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§ 3.
Jeieli dla zalatwienia sporu nie zostanie zwolane zebranie nadzwyczajne

Komisji, sp6r bqdzie przekazany na porz~dek obrad jej zebrania najbliiszego.
Postqpowanie przed Komisj4 zostanie przeprowadzone w ci~gu dni trzy-

dziestu, liczqc od dnia zebrania, na kt6rego porz~dku dziennym sprawa sporna
zostala umieszczona.

Za pisemn4 zgodq obu sekcji Komisji termin 30-dniowy moie byd prze-
dlutony, nie wi~cej jednak nii o dalszych dni 30.

§ 4.
Jeieli sp6r nie zostanie polubownie zalatwiony w Komisji lub tei dopiero

powstanie w kt6rejkolwiek Komisji, zostanie on przekazany:
a. za zgod4 obu sekcyj odnognej Komisji do postipowania arbitraiowego

.stosownie do § § 5-12 niniejszego protokolu,
b. Radzie Wsp6lpracy Gospodarczej Polsko-Czeskoslowackiej dla polubo-

wnego zalatwienia, jeieli nie zostanie osi~gni~ta zgoda na przekazanie
sporu do post~powania arbitraiowego.

Odnognie termin6w zalatwienia sporu przez Radq Wsp6lpracy Gospodarczej
Polsko-Czeskoslowackiej obowi~zuj4 analogiczne przepisy § 3.

III. POST]POWANIE ARBITRAiOWE

§ 5.
Postepowanie arbitraiowe bqdzie przeprowadzone prze zgromadzenie ar-

bitr6w, kt6re sii sklada z 6 czlonk6w, mianowanych w r6wnej liczbie przez
kaidy Rz~d spogr6d obywateli Wysokich Ukladaj4cych sie Stron. Co najmniej
jeden z arbitr6w, mianowanych przez kaidy Rz~d, bqdzie osob4 znajqcq prawo.

Zgromadzenie arbitr6w wybiera ze swego grona przewodniczzcego. W razie
r6wnogci glos6w o osobie przewodniczqcego zadecyduje los.

§ 6.
Uchwala zgromadzenia arbitr6w zapada wiqkszociq glos6w wszystkich

jego czlonk6w.
W razie niemoinoci powziqcia uchwaly z powodu r6wnogci glos6w, po-

wolany zostanie do zgromadzenia arbitr6w jeszcze jeden czlonek jako super-
arbiter i przewodniczzcy.

W braku jednomyglnogci zgromadzenia arbitr6w co do osoby superarbitra,
spos6b jego powolania ustalony zostanie zgodnie przez Rzqdy obu Wysokich
Uldadaj~cych siq Stron z tym, ie kaidy z obu Rz4d6w ma prawo 2qdad, by
superarbitrem nie byl ani obywatel iadnej z Ukladaj4cych sie Stron ani tei
osoba, kt6ra na ich terytorium ma swe miejsce zamieszkania lub tei pozostaje
u nich na sluibie.
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§ 3.
Nebude-li k vyfizeni sporu svolna zvlgtnf schfize komise, budii d.n na

pofad jedndni jeji nejblii schfize.
lkfzeni pfed komisi budil provedeno do 30 dnAi, po~inajic ode dne schfize,

na jejfi poiad byla sporn v~c zaiazena.

Pisemnou dohodou obou odborft komise mille b3t 30denni lhlta prodlou-
iena, nejd~le vgak o dalfch 30 dnfi.

§ 4.
Nebude-li spor smim vyfizen v komisi nebo vznikne-li v nkter6 z komis,

budii pfedloien:
a. po dohod6 obou odborfi doteen6 komise rozhod~imu fizenf podle §§ 5

ai 12 tohoto protokolu;
b. Rad6 hospodlfsk spoluprdce 6eskoslovensko-polsk k smirnm6mu vyff-

zeni, nebude-li dosaleno dohody o pfedloeni sporu rozhoddimu fizeni.

0 lhfiitch pro vyfizeni sporu Radou hospodfsk spoluprkce 6eskosloven-
sko-polsk6 plati obdobn6 ustanovenf § 3.

III. l fZENf ROZHOD~f

§ 5.
RozhodMi fizenf provedeno sborem rozhodcfi, kter se sklMd& ze 6 lenfi, jei

ve stejn~m poftu jmenuje kaidA vlda z pfislugnikfil vysok3ch smluvnfch stran.
Nejm~n6 jeden z rozhodcfil jmenovan3ch kaidou vlLdou bud' osobou pr~va
znalou.

Sbor rozhodcft voli ze sv~ho stfedu pfedsedu. V pHpad6 rovnosti hlasfil
rozhodne o osob6 pfedsedy los.

§ 6.
Rozhodnutf sboru rozhodcfi d6je se v~tkinou hlasfi vech jeho lenfi.

Nebude-li rozhodnuti pro rovnost hlasfA mo~n6, bude do sboru rozhodcfi
pfibrin dali 6len jako vrchni rozhodce a pfedseda.

Nedohodne-li se sbor rozhodcfi jednomysln6 na osob6 vrchnfho rozhodce,
bude zpfisob jeho jmenovdni stanoven dohodou vld obou vysok ch smluvnfch
stran, s tim, 2e kaidi z obou vldd mfe Mdat, aby vrchnim rozhodcem nebyl
pHslugnfk t6 6i on6 smluvni strany, ani osoba, kter6 m6 na jejim fizemi bydligt6
nebo kterA je v jejich slubAch.
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§ 7.

Ukladajqce si Strony mog4 by6 wobec zgromadzenia arbitr6w zast~pione
przez swych pelnomocnik6w.

: Zgromadzenie arbitr6w kieruje siQ w swym post~powaniu swobodnym
uznaniem.

Zgromadzenie arbitr6w przeprowadzi dowody, kt6re uzna za potrzebne i
ewentualnie zai da opinii bieglych.

Orzeczenie zgromadzenia arbitr6w, rozstrzygaj qce sp6r miqdzy Stronami,
sporz~dzone zostanie na pigmie i winno byd umotywowane.

§ 8.
W kaidym stadium postqpowania zgromadzenie arbitr6w usilowa6 bQdzie

sp6r pomi~dzy Stronami zalatwid polubownie.

§ 9.
Czlonkowie zgromadzenia arbitr6w sq w wykonaniu swych funkcji calkowi-

cie niezaleini i iadna ze Stron nie moie im udzielad jakichkolwiek instrukcji.
Zgromadzenie arbitr6w orzeka ex aequo et bono.

§ 10.
Obie Wysokie Ukladajqce siQ Strony zobowiqzuj4 sit okazywa6 zgroma-

dzeniu arbitr6w pomoc pod kaidym wzglqdem.

§ 11.

Orzeczenie zgromadzenia arbitr6w jest ostateczne, dla obu Ukladaj;cych
siq Stron obowi~zuj~ce i winno byd przez nich wykonane z dobrq wiar4.

§ 12.
Kaida z Wysokich Ukladaj 4cych siQ Stron ponosi polow koszt6w postgpo-

wania. Koszty zast~pstwa ponosi kaida Ukladajqca sip Strona sama za siebie.

IV. POSTt4POWANIEW SPRAWACH NIE ZALATWIONYCH PRZEZ RAD4

WSP6LPRACY GOSPODARCZEJ POLSKO-CZESKOSLOWACKIEJ

§ 13.
Jeieli sp6r nie zostanie polubownie zalatwiony przez RadQ Wsp6lpracy

Gospodarczej Polsko-Czeskoslowackiej, w6wczas protok6l zebrania Rady, na
kt6rym stwierdzono niemoinok polubownego zalatwienia sprawy, przeslany
zostanie do wiadomokci Rzqdom obu Wysokich Ukladaj4cych siQ Stron.

' Ka2.dy z Rz~d6w obu Ukladaj4cych siq Stron ma prawo 24da6, aby sp6r,
kt6ry nie zostal zalatwiony przez Radq Wsp6lpracy Gospodarczej Polsko-Czes-
koslowackiej, zostal rozpatrzony:
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§ 7.
Smluvni strany mohou b3t pfed sborem rozhodcfi zastoupeny svqm i

zmocn~nci.
Sbor rozhodi postupuje ve sv~m Hzeni podle voln6 Aivahy.

Sbor rozhoddi provede daikazy, je uznA za potfebn6, pHpadn6 si vyMd i
posudek znalcfi.

Kone~n6 rozhodnuti sboru rozhodcfi bude vyddno pfsemn6 a musf b~ti
odfivodn~no.

§ 8.
Sbor rozhodci pokusi se v kad6m obdobi Hzeni o smirnm6 vyHzeni sporu

mezi stranami.

§ 9.
(lenov6 sboru rozhodci jsou ve vfkonu sv6 funkce zcela nezAvisli a nesmi

jim b3t se iAdn6 strany ddvdny jak~koliv instrukce.
Sbor rozhodcfi rozhoduje ex aequo et bono.

§ 10.
Ob6 vysok6 smluvni strany se zavazuji, le budou sboru rozhodcft ve vgech

sm~rech ndpomocny.

§ 11.

Rozhodnuti sboru rozhodci jest kone~n6, pro ob6 smluvni strany zdvazn6
a md b~t jimi vykondno v dobr6 vife.

§ 12.
Kaidd z vysok~ch smluvnich stran nese polovinu nklad fi Hzeni. Ndklady

zastoupeni nese ka~d i smluvni strana ze svdho.

IV. lkiZENi VE VtCECH RADOU HOSPODARSKE SPOLUPRACE

CESKOSLOVENSKO-POLSKE NEVYkIZEN fCH

§ 13.
Nebude-li spor smirn6 vyHzen Radou hospoddfsk6 spoluprdce 6eskoslo-

vensko-polsk6, bude zdpis o schfizi Rady, na ni2 byla nemo~nost jeho smirn~ho
vyHzeni zjigtna, zasln na v~domi vAdm obou vysok3ch smluvnich stran.

KaidA z vlAd obou smluvnich stran mfie Adat, aby spor, kter nebyl
vyHzen Radou hospoddfsk6 spolupr6Lce 6eskoslovensko-polsk6, byl projednn:
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a. w postqpowaniu arbitraiowym stosownie do §§ 5-12 niniejszego pro-
tokotu, albo

b. w drodze og6lnego post powania arbitraiowego, jeieli droga taka
istnieje, b~di to na podstawie innych um6w polsko-czeskoslowackich,
b~di tei - wielostronnych um6w miqdzynarodowych, obowi~zuj~cych
obie Ukladajqce sie Strony.

Jeieli jeden z obu Rz4d6w Ukladaj;cych sii Stron zat da, aby sp6r zostal
rozpatrzony w drodze og6lnego postqpowania arbitraiowego, wymienionego pod
liter4 b., w6wczas moinok6 zastosowania postepowania arbitraiowego, wpro-
wadzonego w § § 5-12 niniejszego protokotu, zostaje wyt~czona.

Praga, dnia 4 lipca 1947 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

H. MINC. m. p.

S. WIERBLOWSKI, m. p.

A. RosE, m. p.

Za Rz4d Republiki Czeskoslowackiej:

Jan MASARYK, m. p.

Hubert RIPKA, m. p.

Evien L6BL, m. p.

Josef JANDA, m. p.
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a. v Hzeni rozhod~fm podle § § 5 ai 12 tohoto protokolu anebo

b. veobecn~m rozhod~fm Hzenim, pokud existuje podle jin3ch idmluv
6eskoslovensko-polsk~ch nebo vicestrann3'ch smluv mezinlrodnich, za
vazujicich ob6 smluvni strany.

Jesti~e jedna z obou vlLd smluvnich stran poAdA, aby spor byl projedng.n
veobecn:'m rozhod~fm Hzenfm, zmin~n3m pod pism. b., vyluuje se tim
moinost poufiti Hzenf rozhod~iho uvedendho v § § 5 ai 12 tohoto protokolu.

V Praze dne 4. ervence 1947.

Za vl~du republiky Ceskoslovenskd:

Hubert RIPKA v. r.

Jan MASARYK V. r.

Josef JANDA V. r.

Evien L6BL V. r.

Za v1~du republiky Polskd:

H. MINC v. r.

S. WIERBLOWSKI V. r.

A. ROSE v. r.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1146. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR ENSURING
ECONOMIC CO-OPERATION. SIGNED AT PRAGUE, ON
4 JULY 1947

The President of the Polish Republic, of the one part, and the President
of the Czechoslovak Republic, of the other part, being desirous of ensuring
co-operation in the spirit of the Treaty of Friendship and Mutual Assistance
between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic and the Protocol
annexed thereto, signed on 10 March 1947 in Warsaw2, and mindful:

That the past history of the peoples of both States has shown the need
for close co-operation in all spheres;

That close co-operation will have a beneficial influence on the growth of
the constructive forces of both States, and on the welfare of their peoples;

That such co-operation will increase the capacity of both States to develop
economic relations with other States, and will thereby make a new and positive
contribution to the international economy;

That lasting co-operation can be secured only on the basis of precise legal
rules and a proper system of organization;

Have resolved to conclude for this purpose a special Convention and have
appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the Polish Republic:
Dr. Hilary MINC, Minister of Industry;
Mr. Stefan WIERBLowsKI, Ambassador of the Polish Republic in Prague;

Dr. Adam RosE, Minister Plenipotentiary;

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Jan MASARYK, Minister of Foreign Affairs;
Dr. Hubert RIPKA, Minister of Foreign Trade;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed on the following provisions:
1 The Convention and annexes, with the exception of annex No. 5, came into force

on 7 December 1948, by the exchange of the instruments of ratification at Warsaw in
accordance with article V of the Convention and relevant provisions of the Annexes.
Annex No. 5 came into force on 4 July 1947, as from the date of signature, in accordance
with article XVII thereof.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 25, p. 231.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1146. CONVENTION1 ENTRE LA REPUBLIQUE DE PO-
LOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE SUR
LES MOYENS D'ASSURER LA COOPERATION ECONO-
MIQUE. SIGNEE A PRAGUE, LE 4 JUILLET 1947

Le President de la R~publique de Pologne, d'une part, et le Pr6sident de
la R6publique tch6coslovaque, d'autre part, animus du d~sir de coop6rer dans
1'esprit du Trait6 d'amiti6 et d'assistance mutuelle entre la R~publique de
Pologne et la R6publique tch~coslovaque et du Protocole annex6 audit Trait6,
sign~s a Varsovie le 10 mars 19472, et ayant la conviction:

que 'exp6rience tir6e de leur propre histoire enseigne aux deux nations la
ndcessit6 d'une 6troite cooperation dans tous les domaines;

qu'une 6troite coopdration entre les deux Etats aura une influence bien-
faisante sur le d~veloppement de leurs forces cr6atrices et sur le bien-6tre de
leurs populations;

qu'une telle cooperation accroitra la capacit6 des deux Etats a d6velopper
leurs relations 6conomiques avec d'autres Etats et apportera ainsi une contri-
bution nouvelle et efficace a l'6conomie internationale;

qu'une cooperation durable ne peut 6tre assurde que sur la base d'une
r6glementation juridique precise et d'une organisation appropri~e;

Ont d6cid6 de conclure a cet effet une Convention sp6ciale et ont nomm6
pour leur plnipotentiaires:

Le President de la R~publique de Pologne:
M. Hilary MINe, Ministre de l'industrie;
M. Stefan WIERBLOWSKI, Ambassadeur de la R~publique de Pologne h

Prague;
M. Adam- ROSE, Ministre pldnipotentiaire;

Le President de la Rpublique tchdcoslovaque:

M. Jan MASARYK, Ministre des affaires 6trang~res,
M. Hubert RIPKA, Ministre du commerce extdrieur;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

1 La Convention et ses annexes, h l'exception de l'annexe no 5, sont entr6es en vigueur

le 7 d~cembre 1948, par 1'6change des instruments de ratification h Varsovie conform~ment
b' article V de la Convention et aux dispositions y relatives des Annexes. L'annexe no 5
est entree en vigueur le 4 juillet 1947, date de la signature, conform~ment h son article
XVII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 25, p. 231.
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Article I

THE PURPOSES OF POLISH-CZECHOSLOVAK ECONOMIC CO-OPERATION

The fundamental purposes of economic co-operation between Poland and
Czechoslovakia are the following:

(a) The maximum development of reciprocal exchanges of goods and
services;

(b) The maximum utilization of bilateral communication facilities in the
matter of imports, exports and transit, by land, sea, river and air;

(c) The establishment of close economic co-operation between the various
sectors and branches of the Polish and Czechoslovak economies;

(d) The establishment of close co-operation between the economic and
technical institutes, and the scientific, research and experimental
establishments of the two States, for the purpose both of mutual
information and the fullest possible mutual access to results of work;

(e) Consultation with regard to the economic policies of both States in
international organization and institutes.

Article II

METHODS OF OPERATION

In order to secure the above aims, the two Governments hereby conclude
the following agreements, which are annexed to the present Convention:

A. - In the matter of exchange of goods and services:
Annex No. 1: Treaty of commerce;'
Annex No. 2: Agreement on the exchange of goods;2

Annex No. 3: Protocol concerning guaranteed supplies of coal, zinc and electric
power by Poland to Czechoslovakia for a period of five years;s

Annex No. 4: Agreement concerning deliveries of capital goods from Czecho-
slovakia to Poland; 4

Annex No. 5: Payments agreement ;5

B. - In the matter of communications:

Annex No. 6: Communications agreement :6
1 See p. 212 of this volume.
2 See p. 238 of this volume.
3 See p. 246 of this volume.
4 See p. 248 of this volume.
5 See p. 254 of this volume.
6 See p. 262 of this volume.
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Article premier

BUTS DE LA COOPERATION -CONOMIQUE POLONO-TCHtCOSLOVAQUE

Les buts essentiels de la coop6ration 6conomique entre la Pologne et la
Tch6coslovaquie sont les suivants:

a) D6velopper au maximum les 6changes rdciproques de biens et de ser-
vices;

b) Exploiter au maximum les possibilit~s de communications existant de
part et d'autre dans le domaine de l'importation, de l'exportation et du
transit, par voie terrestre, maritime, fluviale et adrienne;

c) Etablir une 6troite cooperation 6conomique entre les divers secteurs et
branches des 6conomies polonaise et tchdcoslovaque;

d) Etablir une 6troite coop6ration entre les 6tablissements d'enseignement
6conomique ou technique, ainsi qu'entre les instituts de sciences, de
recherches ou d'exp~rimentation des deux Etats, en vue de permettre
un 6change mutuel de renseignements et de rendre accessibles, dans la
plus large mesure possible, les r~sultats de leurs travaux;

e) Proc~der i des consultations relatives h I'action des deux Etats sur le
plan 6conomique au sein des organisations et institutions de caractre
international.

Article II

MOYENS D'ACTION

Pour atteindre les buts ainsi d6finis, les deux gouvernements ont conclu
les accords 6num~rds ci-dessous, qui constituent les annexes de la pr~sente
Convention:

A. En mati~re d'dchange de bins et de services:

Annexe n o 1: Trait6 de commerce';
Annexe n o 2: Accord relatif t. l'6change des marchandises 2 ;

Annexe no 3: Protocole tendant k assurer la vente h la Tch~coslovaquie de
charbon, de zinc, et d'6nergie 6lectrique en provenance de Pologne, pendant
une p6riode de cinq ans3 ;

Annexe no 4: Accord relatif h la fourniture de biens d'6quipement par la
Tch~coslovaquie h la Pologne4 ;

Annexe no 5: Accord de paiements5 ;

B. En matihre de communications:

Annexe n o 6: Accord relatif aux communications6 ,

I Voir p. 213 de ce volume.
2 Voir p. 239 de ce volume.
S Voir p. 247 de ce volume.

' Voir p. 249 de ce volume.
5 Voir p. 255 de ce volume.
6 Voir p. 263 de ce volume.
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C. - In the matter of the organization of economic co-operation:
Annex No. 7: Agreement concerning financial co-operation;1

Annex No. 8: Agreement concerning industrial co-operation ;2

Annex No. 9: Agreement concerning co-operation in agriculture, forestry and
food production ;3

Annex No. 10: Agreement concerning scientific and technical co-operation; 4

Annex No. 11 : Protocol concerning direct co-operation in the construction and
expansion of certain economic enterprises ;5

D. - In the matter of general economic co-operation:
Annex No. 12: Agreement concerning co-operation in economic planning and

statistics ;6

Annex No. 13: Final protocol to the present Convention7 .

The foregoing list of agreements may be supplemented by consent of both
High Contracting Parties.

Article III

EXECUTIVE ORGANS

With a view to the co-ordination of all action directed towards the efficient
and successful operation of this Convention and all agreements connected
therewith, a Polish-Czechoslovak Economic Co-operation Council shall be
established.

The statutes of the Council are annexed to this Convention and form an
integral part thereof (annex No. 14)."

The executive organs shall be the Polish-Czechoslovak Commissions set up
in conformity with the various agreements annexed to this Convention.

The statutes of the Council and of the Polish-Czechoslovak Commissions may

be altered by agreement between the two Governments.

Article IV

MEDIATION AND ARBITRATION PROCEDURE

Any disputes which arise in the course of the execution of any agreements
concluded in pursuance of this Convention shall be examined in the manner

I See p. 304 of this volume.
2 See p. 308 of this volume.

3 See p. 314 of this volume.
4 See p. 316 of this volume.
6 See p. 326 of this volume.
6 See p. 328 of this volume.

See p. 330 of this volume.
8 See p. 338 of this volume.
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C. En matire d'organisation de la coopdration dconomique:
Annexe no 7: Accord relatif h la coopdration financi~re1,

Annexe no 8: Accord relatif A la cooperation industrielle 2 ,

Annexe no 9: Accord relatif a la coopdration dans les domaines de 'agriculture,
de la sylviculture et de l'alimentation3 ,

Annexe no 10: Accord relatif a la cooperation scientifique et technique',

Annexe no 11: Protocole relatif h la coopdration directe dans le domaine de la
construction et du d~veloppement de certains 6tablissements d'intdr~t
6conomique5 .

D. En mati~re de coopdration dconomique d'ordre gdndral:
Annexe no 12: Accord relatif a la cooperation dans le domaine de la planifi-

cation 6conomique et de la statistique6,

Annexe no 13: Protocole final de la prdsente Convention7. La liste qui prcede
pourra 6tre compltde de commun accord entre les deux Hautes Parties
contractantes.

Article III

ORGANES EXtCUTIFS

Il est cr6 un Conseil de la cooperation 6conomique polono-tch~coslovaque
A 1'effet de coordonner toutes mesures tendant . assurer dans les meilleures
conditions d'efficacitd l'application de la pr~sente Convention et des accords y
relatifs.

Les statuts du Conseil sont joints en annexe A la pr~sente Convention et en
font partie int~grante (annexe n o 14)8.

Feront office d'organes ex~cutifs, les Commissions polono-tch~coslovaques
institutes en vertu des divers accords annexes A la pr~sente Convention.

Les statuts du Conseil et des Commissions polono-tch~coslovaques pourront
6tre modifids de commun accord entre les deux gouvernements.

Article IV

PROCEDURE DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE

Tous les diff~rends qui pourront s'6lever au cours de la mise en application
des accords conclus dans le cadre de la pr~sente Convention seront examinds

I Voir p. 305 de ce volume.
2Voir p. 309 de ce volume.
3 Voir p. 315 de ce volume.
'Voir p. 318 de ce volume.
5 Voir p. 327 de ce volume.
6 Voir p. 329 de ce volume.
7 Voir p. 331 de ce volume.
8 Voir p. 339 de ce volume.
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prescribed in the Protocol concerning Mediation and Arbitration Procedure
(annex No. 15).1

Article V

FINAL PROVISIONS

This Convention shall be subject to ratification, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Warsaw as soon as possible.

The Convention shall come into force on the day of the exchange of in-
struments of ratification. Nevertheless, the two Governments may agree to give
effect to it at an earlier date, if their respective legislations authorize them to
do so.

The present Convention shall remain in force for a period of five years
from the day on which it comes into force, and shall be tacitly prolonged for a
further five years, unless denounced by one of the High Contracting Parties at
least one year before the expiry of the current five-year period.

The periods of validity of the agreements annexed to this Convention are
defined by the provisions of those agreements.

Done in two copies, each in Polish and Czech, both texts being authentic.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

1 See p. 346 of this volume.
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selon le mode prescrit dans le Protocole relatif h la procedure de conciliation et
d'arbitrage (annexe no 15)1.

Article V

DISPOSITIONS FINALES

La pr~sente Convention est sujette h ratification et les instruments de
ratification seront 6chang~s h Varsovie aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratification.
Les deux gouvernements pourront n6anmoins convenir de la mettre en vigueur
avant cette date si leurs lgislations respectives leur en donnent le pouvoir.

La prdsente Convention demeurera en vigueur pendant une pdriode de
cinq ann~es h compter du jour de son entrde en vigueur, 6tant entendu qu'elle
sera tacitement prorogue pour cinq nouvelles anndes, h moins que l'une des
Hautes Parties contractantes ne la d~nonce un an au moins avant 1'expiration de
la p~riode quinquennale en cours.

La dur~e de validit6 des accords annex6s a la pr~sente Convention est fix6e
par leurs propres dispositions.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tchque,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

'Voir p. 347 de ce volume.
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Annex No. 1

TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

The President of the Polish Republic and the President of the Czechoslovak
Republic, being desirous of co-operating in a spirit of friendship with a view to
the further development and strengthening of economic relations between their
two States and of rendering mutual assistance in the reconstruction and
development of the economies of both States on the basis of the Treaty of
Friendship and Mutual Assistance between the Czechoslovak Republic and the
Polish Republic of 10 March 1947,1 have decided to conclude a Treaty of
commerce and have appointed for that purpose as their plenipotentiaries:

The President of the Polish Republic:
Dr. Hilary MINC, Minister of Industry and Commerce;
Mr. Stefan WIERBLOWSKI, Ambassador of the Polish Republic in Prague;

Dr. Adam RosE, Minister Plenipotentiary;

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Jan MASARYK, Minister of Foreign Affairs;
Dr. Hubert RIPKA, Minister of Foreign Trade.
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed on the following provisions:

Article I
Nationals of either High Contracting Party shall enjoy in every respect,

and in particular in respect of establishment and the conduct of commerce and
industry in the territory of the other High Contracting Party, all the privileges,
immunities and favours granted to nationals of the most favoured State.

The provisions of this article shall in no way affect the laws and regulations
of either High Contracting Party on the crossing of frontiers, or police regu-
lations concerning aliens, or the right of expulsion from the State territory.
The High Contracting Parties agree however that such laws and regulations
shall not be applied so as to exclude entire categories of persons from the
benefits of this Treaty. No person shall be expelled from the national territory
because of a housing shortage or unemployment.

Article II

Nationals of either High Contracting Party travelling to markets, fairs or
exhibitions in the territory of the other High Contracting Party for the purpose

I United Nations, Treaty Series, Vol. 25, p. 231.
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Annexe n* 1

TRAITR DE COMMERCE ENTRE LA R] PUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA RI PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE

Le Pr6sident de la R~publique de Pologne et le Pr6sident de la R6publique
tch~coslovaque, animus du d~sir de coop~rer dans un esprit amical en vue de
poursuivre le d~veloppement et la consolidation des relations 6conomiques entre
leurs deux Etats et de se prater mutuellement assistance pour la restauration et
1'6dification des 6conomies des deux Etats sur la base du Trait6 d'amiti6 et
d'assistance mutuelle entre la R6publique de Pologne et la R~publique tch6co-
slovaque sign6 le 10 mars 19471, ont d6cid6 de conclure un Trait6 de commerce
et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la R~publique de Pologne:
M. Hilary MINC, Ministre de 'Industrie et du Commerce
M. Stefan WIERBLOWSKI, Ambassadeur de la R~publique de Pologne h

Prague;
M. Adam RoSE, Ministre plnipotentiaire;

Le President de la R6publique tch6coslovaque:
M. Jan MASARYK, Ministre des Affaires 6trang6res;
M. Hubert RIPKA, Ministre du Commerce ext6rieur;
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, h tous 6gards, et notam-
ment en ce qui concerne la cr6ation ou l'exploitation de tous commerces ou
industries, de tous les privileges, immunit6s et avantages accord6s aux ressor-
tissants de la nation la plus favoris~e.

Les dispositions du pr6sent article ne portent nullement atteinte aux lois et
r~glements de chacune des Hautes Parties contractantes concernant le franchis-
sement des fronti~res, aux r~glements de police concernant les 6trangers, ni au
droit de les expulser hors du territoire de 'Etat. Les Hautes Parties contractan-
tes admettent toutefois qu'elles ne doivent pas se prdvaloir de ces lois et
r~glements pour priver une cat6gorie entire de personnes des bienfaits du present
Trait6. En aucun cas, 'expulsion ne pourra 6tre motiv~e par la crise du logement
ou le ch6mage.

Article II

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes qui se rendent
un marchd, une foire ou une exposition sur le territoire de 'autre Haute

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 25, p. 231.
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of trading or participating in an exhibition there shall be treated in the same
manner as nationals of that Party, if they can produce an identity card issued
by the authorities of the State whose nationals they are.

Article III

Nationals of either High Contracting Party shall be treated in the territory
of the other High Contracting Party, as regards their legal status, movable
and immovable property, rights and interests, as favourably as the nationals
of any third State.

They shall be free to carry on their business in the territory of the other
High Contracting Party, either personally or through agents of their own
choice, without being subject in this respect to other restrictions than those
provided for under the laws and regulations in force in the said territory.

They shall be entitled to appear either personally or through attorneys
before the judicial and administrative authorities of the other High Contracting
Party, and shall not be subject to any restrictions other than those which are
provided for under the laws and regulations in force in the territory in question,
and they shall be treated in every respect in the same manner as nationals of
any other State.

Neither if the High Contracting Parties shall take any action violating
the right of ownership or use of property, and the rights or interests of nationals
of the other Party, unless it similarly subjects to the same restrictions the
property, rights or interests of its own nationals.

Article IV

Nationals of one High Contracting Party shall not be compelled to perform
military service in the territory of the other Party; on the contrary, they shall
not be hindered in any way in the discharge of their military obligations in
their own State.

They shall be exempt from all taxes whatsoever imposed in lieu of personal
military service, and from all personal military contributions and requisitions,
but they shall be subject, notwithstanding, in respect of such movable or im-
movable property as they possess in the country, to military requisitions and
military billeting liabilities on the same conditions as nationals of the country
itself.

Article V

Nationals of either High Contracting Party shall not, in the territory of
the other High Contracting Party, be subject, in respect of their persons or
property, or of the conduct of any commerce, industry, trade or profession, to
any taxes, fees or contributions of any kind whatsoever, other or higher than
those levied on nationals of the country itself.
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Partie contractante pour y faire le commerce ou comme exposants seront trait~s
h 1'6gal des ressortissants de cette autre Partie contractante, h condition de
pouvoir presenter une carte d'identit6 d~livrde par les autorit~s de l'Etat dont
ils sont ressortissants.

Article III

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes recevront
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, en ce qui concerne leur
statut juridique, leurs biens meubles et immeubles et leurs droits et intdr~ts, un
traitement aussi favorable que celui des ressortissants de tout Etat tiers.

Us pourront g6rer leurs affaires sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, soit en personne, soit par des interm~diaires de leur choix, sans
6tre soumis h cet 6gard h des restrictions autres que celles qui sont prdvues par
les lois et r~glements en vigueur dans ledit territoire.

Ils auront libre acc~s, soit personnellement, soit par mandataires, aupr~s des
autoritds judiciaires et administratives de l'autre Haute Partie contractante
sans 6tre soumis h d'autres restrictions que celles qui sont pr~vues par les lois
et r~glements en vigueur dans le territoire en question, et ils seront traitds, a
tous 6gards, de la m~me mani~re que les ressortissants de tout autre Etat.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne prendra de mesures qui por-
teraient atteinte h la proprift6 ou a la jouissance des biens, droits ou intdrts
des ressortissants de l'autre Partie, A moins qu'elle ne soumette dans les m~mes
conditions h des restrictions analogues les biens, droits ou intdr~ts de ses propres
ressortissants.

Article IV
Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront exempts

de tout service militaire sur le territoire de l'autre Partie, et il ne leur sera pas
cr66 de difficult6s pour l'accomplissement de leurs obligations militaires dans
leur propre Etat.

Ils seront exempts de toutes taxes per ues en lieu et place du service mili-
taire personnel, ainsi que de toutes prestations ou rdquisitions militaires per-
sonnelles. Ils seront toutefois soumis, en ce qui concerne les biens meubles ou
immeubles qu'ils possdent dans le pays, aux r~quisitions militaires et h l'obliga-
tion de loger la troupe, dans les m~mes conditions que les nationaux.

Article V
Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas

soumis sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, du chef de leur
personne et de leurs biens, ou du chef d'une activit6 commerciale, industrielle,
artisanale ou professionnelle quelconque, h des imp6ts, taxes ou charges quels
qu'ils soient, autres ou plus 6lev6s que ceux dont sont redevables les ressortissants
de cette autre Partie contractante.
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These provisions shall not preclude the collection of residence taxes or
charges connected with the completion of police formalities. The nationals
of both High Contracting Parties shall enjoy in this respect the treatment
accorded to nationals of the most favoured nation.

Article VI

Nationalized enterprises and undertakings belonging to the State or to
self-governing public agencies, limited companies and other commercial,
industrial, financial or transport companies, and associations of an economic
or profit-making nature (hereinafter referred to as "enterprises"), which have
their head offices in the territory of one of the High Contracting Parties and are
legally constituted therein according to its laws, shall be entitled to the full
benefit of their rights in the territory of the other Party also, and in particular
shall have the right to appear before the courts as plaintiffs or defendants.

The admission of such enterprises to carry on their commerce or industry
in the territory of the other High Contracting Party shall be governed by the
laws and regulations which are, or may hereafter be, in force in that territory.

The operations of such enterprises constituted in accordance with the
legislation of one of the High Contracting Parties shall, so far as they are carried
out in the territory of a Contracting Party, be subject to the laws and regulations
of that Party, save as otherwise provided by special agreement. Once admitted
to operate, the aforesaid enterprises shall in every respect enjoy the same rights
as are, or may hereafter be, granted in such matters to similar enterprises of the
most favoured nation; this, however, shall not apply to rights granted under a
concession system or in the exercise of free discretion in administrative matters.

Such enterprises of either High Contracting Party shall not be liable in the
territory of the other Contracting Party, for the conduct of their commerce or
industry, to any duties, fees or contributions other or higher than those payable
by national enterprises.

The legal status, movable and immovable property and rights and interests
in the territory of the other Party of such enterprises shall be governed, mutatis
mutandis, by the provisions of articles III and IV.

Article VII

The most-favoured-nation provisions of articles I to VI shall not in any
way affect such special laws, orders and regulations relating to production,
commerce, industry, trades and their exercise, or to the police or public security

No. 1146



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

Les dispositions qui precedent ne mettront pas obstacle h la perception de
taxes de s6jour ou de droits affrents h l'accomplissement des formalitds de
police. Les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes b~n~ficieront,
h cet dgard, du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favo-
risde.

Article VI

Les entreprises nationalisdes, les entreprises de l'Etat et des administrations
autonomes, les socidtds par actions et les autres socit~s commerciales, indus-
trielles, financi~res ou de transports, les socitds ayant une activit6 6conomique
ou h but lucratif (ci-apr~s ddnommdes "les entreprises") qui ont leur si~ge sur le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et qui y ont dt6 rdgulire-
ment constitudes conformdment i sa ldgislation, jouiront dgalement de l'int6-
gralit6 de leurs droits sur le territoire de l'autre Partie et pourront notamment y
agir devant les tribunaux en qualit6 de demanderesses ou de ddfenderesses.

L'admission des entreprises susmentionndes h 1'exercice de leur commerce
ou de leur industrie sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante sera rdgie
par les lois et r~glements qui sont ou qui seront ult6rieurement en vigueur dans
ledit territoire.

Sauf s'il en est convenu autrement aux termes d'un accord sp6cial, l'activi-
t6 des entreprises susmentionndes constitutes conformdment 5 la legislation de
'une des Hautes Parties contractantes, lorsqu'elle s'exercera sur .le territoire

d'une Partie contractante sera soumise aux lois et riglements de cette derni~re.
Une fois admises h exercer leur activit6, les entreprises susmentionnees jouiront,
h tous 6gards, des m~me droits que ceux qui sont ou qui seront ult6rieurement
accord6s dans le mfme domaine h des entreprises similaires de la nation la plus
favoris6e, 6tant entendu toutefois, que la disposition qui prdc~de ne s'appliquera
pas aux droits accordds soit dans le cadre du rdgime des concessions, soit dis-
cr~tionnairement en mati~re administrative.

Les entreprises susmentionn6es de l'une des Hautes Parties contractantes
ne seront pas soumises sur le territoire de 'autre Partie contractante, dans
1'exercice de leur activit6 commerciale ou industrielle, h des imp6ts, taxes ou
contributions autres ou plus 6levds qui ceux dont sont redevables les entreprises
nationales.

Les dispositions pertinentes des articles III et IV s'appliqueront au statut
juridique des entreprises susmentionndes, h leurs biens meubles et immeubles
ainsi qu'h leurs droits et int6r~ts sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article VII
Les dispositions des articles I h VI pour autant qu'elles garantissent le

traitement de la nation la plus favoris6e n'emportent aucune ddrogation aux
lois, d~crets et rgglements spdciaux qui sont ou qui seront ultdrieurement en
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and health, as are now or hereafter may be in force in the territory of the Higl
Contracting Parties in respect of all aliens generally.

A rticle VIII

Agents and attorneys of the enterprises referred to in article VI, anc
merchants, manufacturers and other industrialists, who prove by the productioi
of an identity card, issued by the competent authorities of their country, tha
they are authorized to carry on their trade or industry in that country, and tha
they pay therein the taxes and charges laid down by law, may, either personall3
or through their commercial travellers, make purchases in the territory of th(
other High Contracting Party and accept orders, on the basis of samples ol
otherwise, subject in all cases to such laws and regulations as are now, or here
after may be, in force in the territory regarding the conclusion or transactior
of business with foreign countries. They shall not be required by reason of suci
activities to pay any special taxes.

The above provisions shall not apply to itinerant traders, hawkers o:
persons soliciting orders from individuals not engaged in industry or trade, an
in this respect each of the High Contracting Parties reserves full freedom for it!
legislation.

The agents and attorneys referred to in article VI, and merchants, manu
facturers and commercial travellers in their employ, if duly provided witi
identity cards, shall have the right to carry with them samples or specimens
but not goods.

The High Contracting Parties shall inform each other which authoritie:
are responsible for the issue of identity cards, and shall state the regulation
with which the above-mentioned parties must comply in the conduct of thei
trade.

Identity cards shall be exempt from consular or other visas.

The provisions of the International Convention relating to the Simpli
fication of Customs Formalities signed at Geneva on 3 November 19231 shal
apply to the import and re-export of samples and specimens.

In this respect, as well as in all other matters provided for in this article
the High Contracting Parties shall accord one another most-favoured-natiol
treatment.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX, p. 371; Vol. XXXV, p. 325; Vol
XXXIX, p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L, p. 161; Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365
Vol. LXIX, p. 79; Vol. LXXXIII, p. 394; Vol. LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370
Vol. CXI, p. 404; Vol. CXXXIV, p. 401; Vol. CXLVII, p. 322, and Vol. CXCVI, p. 41C
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vigueur dans le territoire des Hautes Parties contractantes, . 1'6gard de tous les
trangers en g6n~ral, en mati~re de production, de commerce, d'industrie,

d'artisanat et d'exercice des professions artisanales, de police, de s~curit6 et de
sant6 publiques.

A rticle VIII

Les repr~sentants et les mandataires des entreprises vis6es h l'article VI,
ainsi que les commergants, les fabricants et autres industriels qui 6tabliront,
en produisant une carte d'identit6 professionnelle d6livr~e par les autoritds
comp~tentes de leur pays, qu'ils y sont autorisds h exercer leur commerce ou
leur industrie et qu'ils y acquittent les imp6ts et taxes pr~vus par la loi, pour-
ront, soit personnellement, soit par l'interm~diaire de leurs voyageurs de com-
merce, proc~der a des achats sur le territoire de l'autre Haute Partie contrac-
tante et y accepter des commandes m~me sur 6chantillons, h condition de se
conformer, dans tous les cas, aux lois et r6glements qui sont ou qui seront
ult~rieurement en vigueur dans ledit territoire en mati~re de conclusion et de
r~alisation d'op~rations commerciales avec 1'6tranger. Us ne seront tenus de ce
chef . aucune taxe sp~ciale.

Les dispositions qui precedent ne s'appliquent pas aux artisans ambulants,
aux colporteurs, ni aux ddmarcheurs qui sollicitent des commandes aupr~s de
personnes physiques n'exer~ant aucun commerce ou industrie, 6tant entendu
que chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve l'enti~re libert6 de
l6gif~rer dans ce domaine.

Les repr~sentants et les mandataires des entreprises visees a l'article VI,
ainsi que les commer~ants, les fabricants et les voyageurs de commerce h leur
service pourront, s'ils sont munis de cartes d'identit6 professionnelles, trans-
porter avec eux des 6chantillons et des modules, mais non des marchandises.

Les Hautes Parties contractantes feront connaitre l'une h l'autre les autori-
t~s charg~es de d~livrer les cartes d'identit6 professionnelles, ainsi que les
r~glements auxquels les personnes susmentionn~es doivent se conformer dans
1'exercice de leur commerce.

Les cartes d'identit6 professionnelles sont exemptes de l~galisation con-
sulaire ou autre.

Les dispositions de la Convention internationale pour la simplification des
formalit~s douani~res sign~e h Gen~ve le 3 novembre 19231 seront applicables
en matire d'introduction et de rdexportation des 6chantillons et modules.

A cet 6gard, ainsi que dans tous les autres cas pr6vus au present Article,
les Hautes Parties contractantes s'accorderont rdciproquement le traitement de
la nation la plus favoris~e.

1 Soci6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324;
vol. XXXIX, p. 208; vol. XLV, p. 140; vol. L, p. 161; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365;
vol. LXIX, p. 79; vol. LXXXIII, p. 394; vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370;
vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV, p. 401; vol. CXLVII, p. 322, et vol. CXCVI, p. 410.
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Article IX
Internal duties which are, or may hereafter be, imposed on account of

anyone whomsoever, on the production, manufacture, distribution or con-
sumption of a particular category of products within the territory of one of the
High Contracting Parties, shall on no pretext be levied on the products of the
other Party at a higher rate or in a more burdensome manner than on similar
goods of the country itself, or if there be no such goods, on those of the most
favoured nation.

Article X
Goods and natural and industrial products arriving from and likewise

originating in the Customs territory of one of the High Contracting Parties shall
not be subject, on importation into the Customs territory of the other Party, to
any other or less favourable Customs treatment than the same goods arriving
from and likewise originating in the most favoured nation, and in particular,
shall not be subject to other or higher duties or charges, including all additional
charges and surtaxes, than those which are, or may hereafter be, levied on
similar goods of any third country.

The most-favoured-nation treatment provided for in the first paragraph
shall also be applied to the export of the goods and natural and industrial
products of one of the High Contracting Parties from its Customs territory to
the Customs territory of the other Party.

The above provisions shall also apply to the enforcement of Customs
regulations, the Customs treatment of merchandise, the method of testing and
analysing imported goods, the conditions of payment of Customs duties and
charges, and the classification of goods and the interpretation of the Customs
tariff.

Goods manufactured in the Customs territory of one of the High Contracting
Parties by processing foreign materials, even under the r~gime of temporary
admission, shall also be regarded as the industrial products of that Party, pro-
vided that the goods have been substantially altered by this process. The extent
of the alteration which would lead to an article produced from foreign materials
being considered as a product of the Contracting Party shall be determined by
the autonomous regulations generally in force in the Customs territory of the
importing country, provided always that most-favoured-nation treatment is
assured.

Article XI
Most-favoured-nation treatment as provided for in the foregoing articles

shall not apply to:
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Article IX

Les droits int~rieurs qui sont ou qui seront ult~rieurement imposds, pour
le compte de qui que ce soit, sur la production, la fabrication, la circulation ou
la consommation d'une cat~gorie sp6ciale de produits dans le territoire de 'une
des Hautes Parties contractantes ne pourront, h aucun titre, frapper les pro-
duits de l'autre Partie h un taux plus dlev6 ou dans des conditions plus on6reu-
ses que ceux qui sont applicables aux produits analogues du pays lui-mfme ou,

dgfaut, aux produits de la nation la plus favorisie.

Article X
Les marchandises, produits du sol et articles manufactures, qui proviennent

et sont en m~me temps originaires du territoire douanier de l'une des Hautes
Parties contractantes ne seront pas soumis, lors de leur importation sur le
territoire douanier de l'autre Partie, h un traitement douanier autre ou moins
favorable que celui auquel sont soumises les marchandises de m~me nature qui
proviennent et sont originaires du territoire de la nation la plus favorisde; ils
ne seront notamment pas soumis 5. des droits de douane ou taxes autres ou plus
6lev6s, compte tenu de toutes taxes accessoires et surtaxes, que ceux qui sont ou
qui seront ultdrieurement prdlev~s sur des marchandises analogues d'un pays
tiers quelconque.

Le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu au premier alin6a sera
6galement applicable h l'exportation, hors de son territoire douanier, des mar-
chandises, produits du sol et articles manufactures de l'une des Hautes Parties
contractantes a destination du territoire douanier de l'autre Partie.

Les dispositions qui pr~cfdent concernent 6galement l'application des
r~glements douaniers, le d~douanement des marchandises, la proc6dure de v6ri-
fication et d'analyse des marchandises importdes, les modalitfs de paiement des
droits de douane et des taxes ainsi que la tarification des marchandises et
l'interpr6tation du tarif douanier.

Les articles produits sur le territoire douanier de l'une des Hautes Parties
contractantes par la transformation de mati~res trangfres, m~me sous le r~gime
de l'admission temporaire, seront 6galement consid6rds comme articles manu-
factures de ladite Partie, h condition que la transformation ait fait subir auxdits
articles des modifications apprdciables. L'importance de la modification que
doit subir un article fabriqu6 avec des mati6res 6trang~res pour 6tre consider6
comme un produit de ladite Partie contractante sera ddterminde par la r~gle-
mentation autonome g6ndrale en vigueur sur le territoire douanier du pays im-
portateur, sous r6serve de l'application du traitement de la nation la plus fa-
voris~e.

Article XI
Le traitement de la nation la plus favorisge pr~vu aux articles qui pr6cedent

n'est pas applicable:
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(1) Privileges that have been, or may hereafter be, granted by one of the High
Contracting Parties in order to facilitate frontier traffic with contiguous
countries within a zone not exceeding fifteen kilometres on either side of
the frontier;

(2) Special advantages accruing from a Customs union;
(3) Rights and privileges granted by one of the Contracting Parties to a third

State under multilateral agreements to which the other Party has not
acceded, if the said rights and privileges were granted in multilateral
agreements concluded under the auspices of the United Nations and open
to accession by all States. A Contracting Party may, however, apply to be
admitted to such rights and privileges if the latter were granted also in
other agreements which, though not multilateral, fulfil the above con-
ditions, or if the Party applying for the benefits thereof is prepared
reciprocally to grant equal treatment.

Article XII
The most-favoured-nation clause shall not apply to the special provisions

of agreements concluded between one of the High Contracting Parties and a
third State with a view to equalizing domestic with foreign taxation, delimiting
the sovereign powers of both States in the matter of taxation, and, more
particularly, to avoiding double taxation.

A rticle XIII

Until complete freedom of trade between the two High Contracting Parties
can be introduced, the import or export prohibitions or restrictions, which are,
or may hereafter be, in force in the Customs territory of one of the High Con-
tracting Parties, may only be applied to the trade of the other Party if such
prohibitions or restrictions affect all other States also.

Article XIV

The undertakings stated in the foregoing article shall not apply to the
following prohibitions or restrictions, always provided, however, that they are
not applied in such a way as to constitute arbitrary discrimination between
foreign States where the same conditions prevail, or in such a way as to con-
stitute a veiled restriction on the mutual trade in goods:
(1) Prohibitions or restrictions relating to public security;
(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds;

(3) Prohibitions or restrictions on the traffic in arms, ammunition and im-
plements of war, or, in exceptional circumstances, all other war supplies;
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Aux privileges qui sont ou qui pourront tre accord~s par l'une des Hautes
Parties contractantes en vue de faciliter le trafic frontalier avec les pays
limitrophes, h l'intdrieur d'une zone dont la largeur n'exc~de pas 15 kilo-
m~tres de chaque c6t6 de la fronti~re;

) Aux avantages spdciaux rdsultant d'une union douani~re;
) Aux droits et privilges accordds par 'une des Parties contractantes a un

Etat tiers en vertu d'accords multilatdraux auxquels l'autre Partie n'aura
pas particip6 si lesdits droits et privileges ont 6t6 stipul~s par des accords
multilat~raux conclus dans le cadre des Nations Unies et ouverts h l'adh-
sion de tous les Etats. Toutefois, la Partie contractante int~ress~e pourra
r~clamer le bdndfice desdits droits et privileges s'ils ont 6galement 6t6
stipuls dans des accords autres que des accords multilat~raux, qui r6-
pondent aux conditions sus-6nonc~es, ou si la Partie qui en rdclame le
bdndfice est prate h accorder un traitement 6gal par voie de r~ciprocit6.

Article XII

La clause de la nation la plus favorisde ne s'applique pas aux dispositions
p6ciales des accords conclus entre l'une des Hautes Parties contractantes et un
4tat tiers en vue d'6quilibrer la charge des imp6ts nationaux et 6trangers, de
11limiter le domaine de la souverainet6 des deux Etats en mati~re fiscale et, plus
)articuli~rement, d'6viter les doubles impositions.

Article XIII

Tant qu'il ne sera pas possible d'instaurer la libert6 complte des 6changes
:ommerciaux entre les deux Hautes Parties contractantes, les interdictions ou
•estrictions d'importation ou d'exportation qui sont ou qui seront ult~rieure-
nent en vigueur sur le territoire douanier de l'une des Hautes Parties contrac-
:antes ne pourront tre appliqu~es au commerce de l'autre Partie que si lesdites
nterdictions ou restrictions frappent 6galement tous les autres Etats.

Article XIV

Ne tombent pas sous le coup des obligations stipul~es au prdc~dent article
es interdictions ou restrictions 6num~rdes ci-apr~s, pour autant que leur appli-
-ation n'entraine ni une discrimination arbitraire entre des Etats 6trangers oil
-6gnent des conditions analogues, ni des restrictions d~guisdes visant l'6change
-6ciproque des marchandises:
I) Interdictions ou restrictions int~ressant la s6curit6 publique;
) Interdictions ou restrictions impos~es pour des motifs d'ordre moral ou

humanitaire;
3) Interdictions ou restrictions visant le trafic des armes, des munitions et du

mat6riel de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, le trafic de
toutes fournitures de guerre;
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(4) Prohibitions or restrictions imposed on grounds of public health, that is
to protect the health of either persons or animals, or for the sake o
protecting plants from diseases, insects and harmful parasites, provide(
such questions have not been regulated by special agreements;

(5) Prohibitions or restrictions designed to protect national artistic, historica
or archaeological treasures;

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, paper monei
and securities;

(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products thl
r~gime established within the country itself for the production of, trade ii
and transport and consumption of national goods of the same kind;

(8) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards produc
tion, or trade, or may hereafter be, subject to State monopoly or to mono
polies exercised under State control.

Article XV

It is understood that the provisions of articles XIII and XIV shall in nc
way affect the rights of both High Contracting Parties to take any step,
necessary to safeguard the vital interests of the State in exceptional or extra.
ordinary circumstances.

Article XVI

Subject to re-export or re-import and to the maintenance of the necessar3
supervision, to compliance with the provisions in force and to the deposit of 2
bond guaranteeing payment of any charges that may be payable, exemptior
shall be granted from all import and export charges within the limits of existinE
legislation in the case of:
(1) Articles intended for repair;
(2) Tools, instruments, and machine tools which an entrepreneur or firm ol

one of the High Contracting Parties exports to the territory of the othei
Party, in order to have fitting, testing or repair operations carried out by
employees, where such articles are conveyed by a transport enterprise or by
the employees themselves;

(3) Articles sent from one State to the other for testing, experimentation oi
imitation;

(4) Goods (except articles of consumption) which are sent to fairs, exhibition,
or competitions;

(5) Furniture (removal) vans which cross the frontier in order to transport
articles from the territory of one of the High Contracting Parties to the
territory of the other Party, even if they return with a fresh load, and
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4) Interdictions ou restrictions ayant pour but de prot~ger la sant6 des indivi-
dus ou des animaux dans l'int~rt de l'hygi~ne publique ou de prot6ger les
v~gdtaux contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, au cas
ohi ces questions n'auraient pas 6t6 r~gl~es par des accords speciaux;

5) Interdictions ou restrictions ayant pour but la sauvegarde du patrimoine
national, artistique, historique ou arch~ologique;

6) Interdictions ou restrictions visant l'or, l'argent, les monnaies, le papier-
monnaie et les valeurs mobili~res;

7) Interdictions ou restrictions ayant pour but l'extension aux produits
6trangers du r6gime auquel sont soumis k l'intdrieur du pays la production,
le commerce, le transport et la consommation de produits nationaux simi-
laires;

8) Interdictions ou restrictions applicables h des articles dont la production
et le commerce font ou feront ultdrieurement l'objet d'un monopole d'Etat
ou de monopoles exerc6s sous le contr6le de l'Etat.

Article XV

I1 est entendu que les dispositions des articles XlII et XIV ne porteront
nullement atteinte au droit des deux Hautes Parties contractantes d'arrter
toutes les mesures qui seront n~cessaires pour prot~ger les intdr~ts vitaux de
'Etat en cas de circonstances exceptionnelles ou extraordinaires.

Article XVI

A condition qu'ils soient rdexportgs ou rdimport6s et sous rdserve des
n6cessitds du contr6le, du respect de la r6glementation en vigueur et du ddp6t
d'un cautionnement garantissant le paiement des droits qui pourraient 8tre
exigibles, les objets 6num6rds ci-dessous seront exondrds de tous droits d'entr~e
et de sortie dans les limites permises par la i6gislation en vigueur:
1) Les objets h r6parer;

2) Les outils, instruments et machines-outils qu'un entrepreneur ou une entre-
prise de l'une des Hautes Parties contractantes exporte dans le territoire
de 'autre Partie pour y faire effectuer, avec l'aide de son personnel, des
travaux de montage, d'essai ou de rdparation, lorsque ces objets sont ache-
minds par une entreprise de transports ou transport~s par le personnel lui-
mme;

3) Les objets qui sont envoyds d'un Etat dans l'autre pour y 6tre vrifi~s,
essayds ou reproduits;

4) Les marchandises (h 1'exclusion des articles de consommation) qui sont
destindes aux foires, aux expositions ou aux concours;

5) Les voitures de ddm~nagement qui franchissent la fronti~re en vue de
transporter des objets du territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie, m~me si elles retournent avec un
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irrespective of where the freight was loaded, always provided, however,
that they have not in the interval been used for purely local transport;
it is agreed that such vehicles include the essential fittings utilized during
transport, and that a six-month period is granted for re-export;

(6) Samples and specimens, in accordance with the International Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on
3 November 1923 ;1 a period of six months is allowed for re-export, and it
is agreed that such period may, at the request of the importer, be extended
to twelve months;

(7) Used containers of any kind, imported in order to be refilled and sub-
sequently re-exported, and also used containers of any kind, provided that
the containers returned formed part of consignments previously exported
and that they are returned within a specified time-limit.

Article XVII
If goods exported from one country to the other country are returned at

the request of the original exporter, on the ground that the consignee has not
accepted them, or for other reasons, no export duty or any additional charges
shall be levied on re-exportation, any import duty or additional charges already
paid shall be refunded, and no claim made for such duty or charges, provided
that the goods remain until re-exportation under the control of the Customs
office and that re-exportation is effected on the same waybill within three
months from the date of import, and provided that the goods have undergone
no change of any kind.

Duties or other additional import charges already paid shall likewise be
refunded where goods placed on the market are returned by the consignee to
the sender in their original state, or where goods are forwarded at the request
and for the account of the sender, to another person in the country of despatch
or in any other country, because the consignee refused delivery or because the
goods did not meet his requirements; provided that the goods are re-exported
through the same Customs office which effected Customs clearance on their
importation, that they are returned not later than two months after Customs
clearance, and that the reasons for re-exportation of the goods are duly proved
and their identity established.

In other cases of the re-exportation of goods, not covered by this article,
each Contracting Party shall extend the most favourable treatment, within the
limits of the provisions in force, to the consignments of the other Contracting
Party.

1 See note 1, p. 218 of this volume.
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nouveau chargement et quel qu'ait dtd le lieu du chargement, hL condition
toutefois qu'elles ne soient pas utilis~es dans l'intervalle pour effectuer des
transports uniquement h l'int6rieur de ce dernier pays; il est entendu que
ces v6hicules pourront 6tre munis de tous les accessoires indispensables
utilis~s au cours du transport et que leur retour devra avoir lieu dans un
d~lai de six mois;

6) Les 6chantillons et modules, conform6ment aux dispositions de la Con-
vention internationale pour la simplification des formalit~s douani~res
sign~e h Gen~ve le 3 novembre 19231; un d~lai de six mois est imparti pour
leur r6exportation, et il est convenu que ce d6lai pourra 6tre port6 douze
mois, h la demande de l'importateur;

7) Les emballages ext6rieurs usag6s de toute nature qui sont import6s pour
tre remplis k nouveau et qui sont ensuite r6export~s, ainsi que les em-

ballages usagds de toute nature lorsqu'il s'agit d'un retour d'emballage
provenant de colis d~jh export6s et que le retour s'effectue dans un d6lai
d~termin6.

Article XVII

Si des marchandises export~es d'un pays vers l'autre sont renvoy6es h la
demande de 1'exportateur originaire, parce que le destinataire ne les a pas
accept6es ou pour toute autre raison, il ne sera pas pergu de droits d'exportation
ni de droits accessoires lors de leur r6exportation, et les droits d'entr6e et tous
droits accessoires seront remboursds s'ils ont d6jk 6t6 per~us, ou ne seront pas
exig6s, h condition que les marchandises restent sous le contr6le de la douane
jusqu'5 leur r~exportation, que cette derni~re ait lieu sous le couvert de la m~me
lettre de voiture dans un d6lai de trois mois h compter de la date de leur im-
portation et que lesdites marchandises n'aient subi aucune transformation.

Les droits de douane et autres droits d'importation ddjh acquitt6s seront
6galement rembours~s lorsqu'une marchandise d~douan~e sera renvoy6e par le
destinataire h l'expdditeur dans son 6tat primitif, ou lorsqu'une marchandise
sera rdexpddi~e, h la demande de l'expdditeur et pour son compte, k une autre
personne r~sidant dans le pays d'expddition ou dans tout autre pays du fait que
le destinataire a renonc6 h l'opration ou que les marchandises ne lui convenaient
pas, h condition que la r~exportation s'effectue par le bureau de douane qui a.
proc~d6 au dddouanement lors de l'importation, qu'elle ait lieu dans un dMlai
maximum de deux mois A compter du d~douanement, que la preuve des motifs
de la r~exportation soit dfiment 6tablie et que l'identit6 de la marchandise soit
reconnue.

Dans les autres cas de r6exportation, non pr6vus au present article, chaque
Partie contractante traitera les expdditions de l'autre Partie contractante avec
le maximum de bienveillance dans le cadre des prescriptions en vigueur.

'Voir note 1, p. 219 de ce volume.
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Article XVIII

In order to ensure that trade between the two countries enjoys the ad-
vantages of treatment in accordance with the provisions of the present Treaty,
and simultaneously to prevent any possible abuses, each of the High Contracting
Parties may require that the goods and the natural or manufactured products of
the other Party shall, on importation, be accompanied by certificates of origin.

Certificates of origin shall be issued by the Chamber of Commerce to which
the exporter belongs, or by any other institution recognized by the country of
destination.

The authorities of the country of destination shall have the right to require
that the certificate of origin be certified by their diplomatic or consular re-
presentative, save where such certificates are issued by government bodies.

If either of the High Contracting Parties should later grant to a third
State any exemptions or privileges in respect of certificates of origin, the
benefits of such privileges shall forthwith be extended, subject to reciprocity, to
imports from the Customs territory of the other Party.

Article XIX

Each High Contracting Party shall, to the extent of the laws and regulations
in force, effectively protect in its territory nationals of the other High Con-
tracting Party against unfair competition and shall treat such nationals in this
respect in the same way as its own.

Each High Contracting Party agrees in particular to take all necessary
steps to prevent in its territory the improper use of regional appellations of
origin, especially in the case of hops, products of the vine, beer, mineral waters
and mineral water products, if the other Contracting Party protects such
appellations by legislation and has notified them to the former Party.

Such notification must in particular specify the provisions of the relevant
laws and regulations of that country establishing the right to the appellation
of origin.

Regional appellations of origin of either country shall be regarded as
fraudulently used when they are applied to products to which the legislation
of that country does not permit them to be applied.

Hops may not be placed on the market in Poland as Cesk9 chmel (2ateck5
chml, Roudnick9 chmel, (Jst&k chmel, Dubsk chmel), Moravsk5 chmel (Tr§ick5
chmel) unless they are marked and accompanied by a verification certificate
issued by a Czechoslovak public marking office in accordance with the legislative
regulations in force in Czechoslovakia regarding appellations of origin for hops.
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Article XVIII

Afin d'assurer au commerce entre les deux pays les avantages d'un traite-
ment conforme aux dispositions du present Trait6 et afin d'6viter en m~me
temps tous abus 6ventuels, chaque Haute Partie contractante pourra exiger
que les marchandises, produits du sol et articles manufactur6s de l'autre Partie
soient accompagn~s de certificats d'origine lors de leur importation.

Les certificats d'origine seront d6livr6s par la Chambre de commerce dont
relive l'exp6diteur ou toute autre institution agr6e par le pays de destination.

Les autorit~s du pays de destination pourront exiger que les certificats
d'origine soient visas par leur repr~sentant diplomatique ou consulaire, sauf
lorsque lesdits certificats 6manent des services de 'Etat.

Si l'une des Hautes Parties contractantes venait h accorder ult~rieurement
h un Etat tiers des exemptions ou des facilit~s quelconques en mati~re de cer-
tificats d'origine, le b~n~fice desdits privileges serait imm~diatement 6tendu,
sous r~serve de r~ciprocit6, aux importations en provenance du territoire
douanier de 'autre Partie.

Article XIX

Chacune des Hautes Parties contractantes assurera sur son territoire, dans
le cadre des lois et r~glements en vigueur, aux ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante, une protection efficace contre la concurrence d~loyale, en
les traitant h cet 6gard comme ses propres ressortissants.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage en particulier h prendre
toutes mesures n~cessaires pour emp~cher sur son territoire l'usage frauduleux
des indications r6gionales d'origine, notamment en ce qui concerne le houblon,
les produits de la vigne, la bi~re, les eaux min~rales et les produits tires des
eaux min~rales, si lesdites indications d'origine sont protegees par la lgislation
de l'autre Partie contractante et si elles ont 6t6 notifi~es par elle h la premiere
Partie contractante.

Ladite notification doit notamment viser les dispositions des lois et r~gle-
ments pertinents de l'Etat en question, qui sont attributives du droit h 'indi-
cation d'origine.

Est r~put6 frauduleux l'usage d'une indication r~gionale d'origine de l'un
des deux Etats pour des produits auxquels la lgislation dudit Etat refuse ce
privilege.

Seul peut 6tre admis h la vente en Pologne sous 'appellation de houblon
tch6coslovaque et en particulier sous l'appellation Cesk9 chmel (Zateck chmel,
Roudnick9 chmel, (Jstdck chmel, Dubsk chmel) , Moravsk9 chmel (Trgick chmel)
le houblon qui, conformdment h la ldgislation en vigueur en Tch~coslovaquie
sur l'indication d'origine du houblon, est muni de la marque et du certificat

N
O

1146



230 United Nattons - Treaty Series 1951

Further, such hops must be sold in their original packing, i.e., with certificate of
origin, stamp and seal in conformity with the said Czechoslovak regulations.

The provisions of this article shall not apply to goods in transit.

Article XX

The two High Contracting Parties agree that in their mutual relations
they will be guided by the provisions of the International Convention relating
to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on 3 November,
1923.1

A rticle XXI

In all questions relating to communications by railway, inland waterway,
sea, road, air and post, and to telecommunications, the High Contracting
Parties shall, in their mutual relations, apply the provisions of the relevant
Polish-Czechoslovak agreements and of any international conventions to which
they have acceded or may hereafter accede.

Article XXII

In all questions relating to international transit, the High Contracting
Parties shall, in their mutual relations, apply the provisions of the Barcelona
Convention and Statute concerning Freedom of Transit, dated 20 April 1921.2

Article XXIII

The High Contracting Parties agree to apply in their mutual relations a
tariff policy of the most benevolent character.

Article XXIV

Both High Contracting Parties shall endeavour to simplify and expedite
the discharge of Customs and passports formalities in traffic between their two
countries and in transit traffic.

Article XXV

As regards navigation by inland waterway and by sea, the mutual relations
of the Contracting Parties shall be regulated by the relevant Polish-Czecho-
slovak navigation agreements and any international conventions to which both
High Contracting Parties have acceded or may hereafter accede.

1 See note 1, p. 218 of this volume.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII, p. 11; Vol. XI, p. 407; Vol. XV, p. 305;

Vol. XIX, p. 279; Vol. XXIV, p. 155; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol.
XXXIX, p. 166; Vol. LIX, p. 344; Vol. LXIX, p. 70; Vol. LXXXIII, p. 373; Vol. XCII,
p. 363; Vol. XCVI, p. 181; Vol. CIV, p. 495; Vol. CXXXIV, p. 393 andVol. CXLII, p. 340.
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d'authenticit6 d6livr~s par le Service officiel de contr6le tch~coslovaque (des
marques). En outre, ledit houblon doit se trouver dans son emballage primitif,
c'est-h-dire dans un emballage pourvu d'un certificat d'origine, d'un sceau et
d'un plomb, conform~ment aux r~glements tch~coslovaques susvisds.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux marchandises
en transit.

Article XX

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent de se guider dans leurs
relations mutuelles sur les dispositions de la Convention internationale pour la
simplification des formalit6s douani6res, sign~e h Gen~ve, le 3 novembre 19231.

Article XXI

Pour tout ce qui concerne les transports par chemin de fer, les transports
int6rieurs par eau, les transports maritimes, routiers, a6riens, postaux et les
t~lcommunications, les Hautes Parties contractantes appliqueront dans leurs
relations mutuelles les dispositions pertinentes des accords polono-tch~coslo-
vaques et des conventions internationales auxquelles elles ont adh6r6 ou ad-
h~reront dans l'avenir.

Article XXII

Pour tout ce qui concerne le transit international, les Hautes Parties con-
tractantes appliqueront dans leurs relations mutuelles les dispositions de la
Convention et du Statut de Barcelone sur la libert6 du transit, en date du 20
avril 19212.

A rticle XXIII

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h appliquer une politique
tarifaire inspir6e de la plus grande bienveillance r6ciproque.

Article XXIV

Les deux Hautes Parties contractantes s'efforceront de faciliter et de hater
l'accomplissement des formalit~s de douanes et de passeports en mati~re de
transport entre leurs territoires et de transit.

Article XXV

En mati~re de navigation int~rieure et maritime, les relations mutuelles
entre les Hautes Parties contractantes seront r~gies par les accords de naviga-
tion polono-tch~coslovaques et les conventions internationales auxquelles les
deux Hautes Parties contractantes ont d~jX adhdr6 ou adh~reront dans l'avenir.

I Voir note 1, p. 219 de ce volume.
2 Socift des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII, p. 11; vol. XI, p. 406; vol. XV,

p. 304; vol. XIX, p. 278; vol. XXIV, p. 154; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol.
XXXIX, p. 166; vol LIX, p. 344; vol. LXIX, p. 70; vol. LXXXIII, p. 373; vol. XCII,
p. 363; vol. XCVI, p. 181; vol. CIV, p. 495, vol. CXXXIV, p. 393, et vol. CXLII, p. 340.
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Article XXVI
The High Contracting Parties shall conclude at the earliest possible date a

veterinary agreement which shall form an integral part of the present Treaty.
Pending the entry into force of a new veterinary agreement, the Veterinary

Convention and the Final Protocol thereto, dated 10 February 1934,1 shall
remain in force.

Article XXVII
The High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible

a special agreement regulating mutual assistance in Customs clearance matters
and the prevention, prosecution and punishment of offences against Customs
regulations, and also mutual judicial assistance in the matter of Customs
offences.

A rticle XXVIII
The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at Warsaw as soon as possible.
It shall come into force on the day of the exchange of instruments of

ratification.
Nevertheless, the two Governments may agree to give effect to it at an

earlier date, if their respective legislations authorize them to do so.

The present Treaty shall remain in force for a period of five years from the
day on which it comes into force. On the expiry of this period it shall be tacitly
prolonged for an indefinite period, but each of the High Contracting Parties
shall be entitled to denounce it subject to six months' notice.

The Convention of Commerce and Navigation of 10 February 19342 shall
cease to have effect as from the day of entry into force of the present Treaty.

DONE in two copies, each in the Polish and Czech languages, both texts
being authentic.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have thereto affixed their seals.

Prague, 4 July 1947.
For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:
(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIII, p. 427.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIII, p. 345.
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A rticle XXVI

Les Hautes Parties contractantes concluront le plus t6t possible un accord
v~t~rinaire qui fera partie int~grante du present Trait6.

En attendant l'entr~e en vigueur du nouvel accord vtdrinaire, demeurent
applicables les dispositions de la Convention v~tdrinaire et de son Protocole
final sign6s le 10 f6vrier 1934 1.

A rticle XX VII
Les Hautes Parties contractantes s'engagent a conclure le plus rapidement

possible un accord spdcial r~glementant l'assistance mutuelle en mati6re de d6-
douanement et en mati~re de prevention, de poursuite et de rdpression des in-
fractions aux r~glements douaniers ainsi que l'entraide judiciaire en mati~re de
droit p~nal douanier.

A rticle XXVIII

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s h Varsovie ds que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

Toutefois, les deux Gouvernements peuvent convenir de le mettre en vi-
gueur h une date plus rapproch~e si les dispositions pertinentes de leur ldgis-
lation leur permettent de le faire.

Le pr6sent Trait6 sera valable pendant cinq anndes h compter de son entr~e
en vigueur. A l'expiration de ce ddlai, il sera tacitement prorogd pour une
dur~e ind6finie, sous r6serve du droit de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes i le d6noncer six mois a l'avance.

La Convention de commerce et de navigation du 10 f~vrier 19342 cessera
d'avoir effet A la date de l'entrde en vigueur du present Trait6.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le prdsent Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. Rose

Pour le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIII, p. 426.
a Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CLXXXIII, p. 344.
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Annex No. la

FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Treaty of Commerce concluded this day, the
undersigned plenipotentiaries have made the following reservations and de-
zlarations, which shall form an integral part of the present Treaty.

A

Ad Article II

The two High Contracting Parties agree that the provisions of article II
shall not affect passport regulations.

Ad Article III, paragraph 2

The provisions of this paragraph shall be interpreted to mean that they
do not settle matters relating to cautio judicatum solvi and free legal aid. This
question is regulated by a special agreement.

Ad Article IV

The word "requisition" shall be interpreted to mean all material contribu-
tions for the benefit of the military authorities, provided they are not a substitute
for contributions imposed in lieu of personal service.

Ad Article XVI, paragraph 1

It is understood that additions made abroad shall be subject to import duty.

Ad Article XIX

Being desirous of protecting, in accordance with its own internal legislation,
the appellation Plznefiskd pivo ("Pilsen beer"), the Polish Government declares
that it considers the said appellation to be an appellation denoting local origin
to which breweries in Pilsen are entitled, and undertakes to give this appellation
the same protection as is generally accorded under its legislation to products
entitled to an appellation denoting local origin.

This protection shall be granted solely on condition that the Czechoslavak
Government supplies the Polish Government with a list of the breweries in
Pilsen which, under Czechoslovak legislation, enjoy the said protection.

The Polish Government shall similarly extend its protection also to the
appellations of Czechoslovak hops and Czechoslovak mineral waters and wines
which are communicated to it by the Czechoslovak Government.

A chemical preparation not manufactured from natural mineral water pro-
tected in accordance with article 19, paragraph 2, may not be described by the
protected appellation of that water, unless the words "artificial" is added to the
said appellation in a conspicuous and obvious manner and the place of manu-
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Annexe n* la

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du Trait6 de commerce conclu ce jourd'hui, les pl6ni-
potentiaires soussignds ont fait les rdserves et d6clarations suivantes qui feront
partie int6grante du pr6sent Trait6.

A

Ad Article II
Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que les dispositions de

l'article II ne concernent pas la rdglementation des passeports.

Ad Article III, deuxi~me alinda

I1 y a lieu de comprendre que les dispositions de cet alina ne r~glent pas
la question de la caution judicatum solvi, ni celle de l'assistance judiciaire gra-
tuite, qui font l'objet d'un accord distinct.

Ad Article IV

Par "rdquisition", il faut entendre toutes prestations matdrielles au bdn6-
fice de l'administration militaire qui ne tiennent pas lieu de prestations exigdes
en remplacement du service personnel.

Ad Article XVI, paragraphe 1

I1 y a lieu de comprendre que les mati~res incorpordes hors du territoire
national sont passibles des droits h l'importation.

Ad Article XIX

D6sireux de protdger, conformdment 5 sa l6gislation interne, l'appellation
Plzneskd pivo ("bi~re de Pilsen"), le Gouvernement polonais declare tenir
ladite appellation pour l'indication du lieu d'origine h laquelle ont droit les
brasseries de Pilsen et il s'engage faire b6ndficier cette appellation d'une
protection identique h celle qui est g6ndralement accord6e, conform6ment h la
loi, aux produits qui ont droit h une appellation d'origine.

Cette protection ne sera accordde qui si le Gouvernement tchdcoslovaque
fournit au Gouvernement polonais la liste des Brasseries de Pilsen qui bdndfi-
cient de cette protection en vertu de la lgislation tch6coslovaque.

Le Gouvernement polonais accordera 6galement dans les m~mes conditions
sa protection aux appellations de houblon, d'eaux mindrales et de vins tch6co-
slovaques qui lui seront notifides par le Gouvernement tch6coslovaque.

Toute pr6paration chimique qui n'est pas produite en partant d'une eau
mindrale naturelle, protdgde conform6ment au deuxi6me alinda de l'article
XIX, ne peut 6tre ddsignde sous l'appellation protdg~e de ladite eau mindrale
qui si le mot "artificiel" ("artificielle") est ajout6 h l'appellation d'une mani~re
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facture is indicated on the label; such label, moreover, must be essentially
different in form, print and colour from the labels used for the corresponding
mineral waters.

The same protection will be extended to other categories of goods by mutual
agreement between the Contracting Parties.

Ad A rticle XX

It is understood that the provisions of article XX, and also the provisions
of articles VIII, paragraph 6, and XVI, item 6, shall in no way affect the
reservations made by the Government of the Polish Republic on signing the
Convention relating to the Simplification of Customs Formalities referred to
therein.

B

The new Treaty of Commerce between Poland and Czechoslovakia is being
concluded at a time when Poland has suspended the operation of the former
Customs tariff, which is no longer suited to Polish-economic needs, and when,
as a result, no import duties are in fact levied in Poland. This being so, detailed
Customs schedules for the exchange of goods between the two countries cannot
at the moment be compiled. Since, however, some duties are, on the other
hand, levied in Czechoslovakia, and since Poland was granted under the Con-
vention of Commerce and Navigation of 10 February 1934 a number of Customs
rebates which would expire because of the 1934 Convention being replaced by
the new Treaty of Commerce, the two High Contracting Parties have agreed
on the following provisions:

(1) Reductions in duty granted to Poland under the Convention of Commerce
and Navigation of 10 February 1934 shall continue in force for the time
being in respect of trade with Poland, subject to such general measures of
revaluation as may be applied in Czechoslovakia. This provision with
regard to the temporary continuance of Customs rebates shall not apply
to No. 70 (duty on swine) and No. 467 (duty on carding machines, i.e.,
weavers' reeds, etc.) of the Czechoslovak Customs tariff.

(2) If the Customs tariff in its former version should be introduced in Poland,
subject only to the general principle of revaluation, Czechoslovakia shall
be granted Customs rebates similar to those which it enjoyed under the
Convention of Commerce and Navigation of 10 February 1934.

(3) If a new Customs tariff should be introduced in Poland, which differs
from the former tariff, the Czechoslovak Government shall be entitled to
cancel in full or in part, at its discretion, the Customs rebates for Polish
goods enumerated in the Convention of Commerce and Navigation of 10
February 1934.
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lisible et qui frappe l'attention et si '6tiquette porte l'indication du lieu de
fabrication et diffire essentiellement par la forme, les caract~res d'imprimerie
et la couleur, des 6tiquettes utilis~es pour les eaux min~rales correspondantes.

Les autres categories de marchandises b6n~ficieront de la m~me protection
apr~s entente mutuelle entre les Parties contractantes.

Ad A rticle XX

I1 y a lieu de comprendre que les dispositions de l'article XX, aussi bien que
celles du sixi~me alin~a de rarticle VIII et celles du paragraphe 6 de l'article
XVI ne changent rien aux r~serves faites par le Gouvernement de la Rdpublique
de Pologne lors de la signature de la Convention pour la simplification des
formalit~s douanires 5. laquelle il y est fait r~f~rence.

B

La conclusion du nouveau Trait6 de commerce entre la Pologne et la
Tch~coslovaquie intervient au moment oh est suspendue en Pologne l'appli-
cation de l'ancien tarif douanier qui n'6tait plus adapt6 aux ndcessit~s actuelles
de l'6conomie polonaise et oii, de ce fait, les droits d'importation ne sont prati-
quement plus pergus en territoire polonais. Dans ces conditions, il n'est pas
possible d'6tablir prdsentement des listes douani~res ddtailldes pour l'6change
des marchandises entre les deux pays. Comme il en est autrement en territoire
tch~coslovaque, oii certains droits de douane continuent h 6tre per~us, et que la
Pologne a obtenu, aux termes de la Convention de commerce et de navigation du
10 f~vrier 1934, un certain nombre de facilit6s douani6res qui deviendraient
caduques du fait de la substitution du nouveau Trait6 de commerce h la Con-
vention de 1934, les deux Hautes Parties contractantes ont d~cid6 ce qui suit:
1) Les r~ductions douani6res accord6es h la Pologne, en vertu de la Convention

de commerce et de navigation du 10 f6vrier 1934, continueront pour le
moment h 6tre en vigueur dans les 6changes avec la Pologne, sous r6serve
des r~gles g~n~rales de revalorisation qui seront appliqu~es en Tch~coslo-
vaquie. Les dispositions ci-dessus, qui maintiennent provisoirement en
vigueur les r6ductions douani6res, ne concernent pas l'article no 70 du tarif
douanier tch6coslovaque (droits sur les porcs), ni l'article n o 467 (droits
sur les cardes ou peignes de tisserands, etc.).

2) Au cas oii serait introduit en Pologne un tarif douanier de m~me teneur
que l'ancien, soumis simplement aux r~gles gdndrales de revalorisation, la
Tch~coslovaquie bdndficiera de r6ductions douani res analogues ki celles
dont elle b6n~ficiait en vertu de la Convention de commerce et de naviga-
tion du 10 f~vrier 1934.

3) Au cas oii serait introduit en Pologne un nouveau tarif douanier diffdrent
de l'ancien, le Gouvernement tch~coslovaque aura le droit d'abolir en
totalit6 ou en partie, A son gr6, les r6ductions douani~res pr6vues pour les
marchandises polonaises par la Convention de commerce et de navigation
du 10 f6vrier 1934.
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(4) In view of the substantial change in the structure of trade between their
two countries, both Parties reserve the right to request the opening of
consultations on Customs rebates and each Party undertakes to begin
such consultations at the request of the other Party.

The foregoing provision likewise applies to the second part of Paragraph 1
of this Protocol.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Josef JANDA

Evien L6BL

Annex No. 2

AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON THE EXCHANGE OF GOODS

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,' the two High
Contracting Parties hereby conclude the following agreement on the exchange
of goods:

Article I

Reciprocal exchanges of goods between Poland and Czechoslovakia shall
in principle be effected within the framework of agreed schedules of commodities
and on the basis of import and export permits issued by both Governments.

Article II

Both Governments shall make every effort to facilitate and expedite
deliveries of the goods enumerated in the schedules of commodities, and to
expand reciprocal exchanges of goods as much as possible.

I See p. 204 of this volume.
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4) En raison de la profonde modification de structure de leurs 6changes mu-
tuels de marchandises, les deux Parties se r~servent le droit d'exiger
l'ouverture de n~gociations sur les r~ductions douani~res et chacune d'elle
s'engage h entamer lesdites n~gociations h la demande de l'autre Partie.
La disposition qui prcede se rapporte 6galement & la deuxi~me partie du
paragraphe 1 du prdsent Protocole.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
(Signd) H. MINc

S. WIEPBLOWSKI

A. RosE

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Josef JANDA

Evien LOBL

Annexe n° 2

ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA

RRPUBLIQUE TCHIRCOSLOVAQUE RELATIF A
L'ICHANGE DES MARCHANDISES

En execution de la Convention entre la R~publique de Pologne et la R6pu-
blique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la coopdration 6conomique1 , les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu l'Accord suivant relatif A
1'6change des marchandises:

Article premier

L'6change des marchandises entre la Pologne et la Tchdcoslovaquie s'effec-
tuera en principe dans le cadre des listes de produits arr&tdes de commun accord
et en vertu des autorisations d'importer et d'exporter accorddes par les deux
gouvernements.

Article II

Les deux gouvernements feront tous leurs efforts pour faciliter et hter la
livraison des marchandises pr~vues sur les listes de produits et pour accroitre
dans toute la mesure possible les 6changes commerciaux entre les deux pays.

1 Voir p. 205 de ce volume.
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Article III

The Czechoslovak Government shall issue permits for the exportation to
Poland, and the Polish Government shall issue permits for the importation
from Czechoslovakia, of the goods enumerated in schedule A up to the quantity
or value, as the case may be, specified in the said schedule in respect of each
commodity or group of commodities.

Article IV

The Polish Government shall issue permits for the exportation to Czecho-
slovakia, and the Czechoslovak Government shall issue permits for the im-
portation from Poland, of the goods enumerated in schedule B, up to the
quantity or value, as the case may be, specified in the said schedule in respect
of each commodity or group of commodities.

Article V

Commodity schedules A and B, which are annexed to the present Agreement
and form an integral part thereof, comprise the goods which the two Parties
propose to deliver to each other in the twelve-month period following the date
of entry into force of the present Agreement (annexes Nos. 2a and 2b).

Article VI

Commodity schedules for subsequent twelve-month periods shall be
compiled in due course before the beginning of each such period by the Trade
Commission provided for in article XVII of the present Agreement.

Such schedules shall likewise form an integral part of this Agreement.

Article VII

The commodity schedules, or either one of them, may, while they are in
force, be amended both as regards the nature and the quantities of goods.

Such amendments of schedules shall be the function of the Trade Com-
mission.

Article VIII

The competent authorities of both High Contracting Parties may in
exceptional circumstances issue the requisite import and export permits for
deliveries of goods not included in the quota schedules A and B on a barter
(compensation) basis.

Import or export permits for the barter exchange of goods included in
schedules A and B shall be issued only after the quotas fixed for such goods
have been exhausted.
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Article III

Le Gouvernement tch~coslovaque autorisera 1'exportation vers la Pologne
et le Gouvernement polonais autorisera l'importation en provenance de Tch6-
coslovaquie des marchandises figurant sur la liste A, dans la limite des quantitds
ou des valeurs pr6vues par cette liste pour une marchandise donn6e ou pour une
cat6gorie donn6e de marchandises.

Article IV

Le Gouvernement polonais autorisera 1'exportation vers la Tchdcoslovaquie
et le Gouvemement tch6coslovaque autorisera l'importation en provenance de
Pologne des marchandises figurant sur la liste B, dans la limite des quantit~s ou
des valeurs pr~vues par cette liste pour une marchandise donn~e ou pour une
cat~gorie donn6e de marchandises.

Article V

Les listes de produits A et B annex~es au prdsent Accord, dont elles font
partie intdgrante, comprennent les marchandises dont la livraison r~ciproque
est pr6vue pendant une p6riode de douze mois h compter du j our de 1'entr6e en
vigueur du present Accord (annexes n' 2a et 2b).

Article VI

Pour les p6riodes de douze mois qui suivront, les listes de produits seront
arrtes en temps utile, avant le d6but de chacune de ces p6riodes, par la
Commission de l'6change des marchandises pr6vue h l'article XVII du prdsent
Accord.

Ces listes feront 6galement partie int6grante de l'Accord.

Article VII
Les listes de produits ou l'une ou l'autre de ces listes peuvent 8tre modifides

en cours de validit6 tant en ce qui concerne les quantit~s que la nature des
marchandises.

I1 appartient h la Commission de 1'6change des marchandises de procdder
auxdites modifications.

Article VIII

Dans des cas exceptionnels, les autorit~s comp6tentes des deux Hautes
Parties contractantes peuvent accorder les autorisations d'importer et d'expor-
ter n6cessaires h la livraison de marchandises par voie de compensation, s'il
s'agit de marchandises non prdvues par les listes de contingents A et B.

L'autorisation d'importer et d'exporter par voie de compensation des
marchandises qui figurent sur les listes A et B ne pourra 6tre accorde qu'une
fois 6puis~s les contingents fixes par ces listes pour les marchandises en question.
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Other transactions shall be authorized in each individual case by agreement
between the competent authorities of both High Contracting Parties.

Article IX

Goods imported under this Agreement may not be re-exported without
the consent of the competent authorities of the two States.

Article X

Trade in the goods included in schedules A and B shall be conducted, in
accordance with the legislation in force in the respective States, on the basis
of sales contracts concluded between Polish and Czechoslovak parties.

Article XI
Unless otherwise provided in the contract, prices of goods shall be under-

stood to be quoted free frontier of the exporting State.
If the quota for a particular commodity should not be used up because

buyers and sellers fail to agree on prices, the matter shall, at the request of
either Party, be referred to the Trade Commission.

It shall be the Commission's duty, within a period of thirty days after the
application is submitted to its Chairman, to try to find means whereby the
quota can be utilized.

Should the Commission be unable to devise such means, either Party may
submit to the Commission a proposal either to alter the quota or to supplement
the schedule in such a way as to adjust the value of the quotas to the payments
plan.

Article XI

Payments due in respect of contracts concluded under this Agreement
shall be settled in the manner prescribed in the Payments Agreement.'

Article XlII

The Trade Commission shall supervise and regulate current trade and see
that it conforms to the planned exchange of goods provided for in schedules A
and B.

The Trade Commission shall, in agreement with the Financial Commission,
fix the volume of trade so as to adapt its value to the payments plan.

A rticle XIV

The Protocol signed by both Governments at Prague on 2 May 1947 for
facilitating immediately, on a provisional basis, trade between the Polish

I See p. 254 of this volume.
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Les op6rations d'une autre nature seront autoris6es, dans chaque cas par-
ticulier, d'un commun accord entre les autorit~s comp6tentes des deux Hautes
Parties contractantes.

Article IX
Les marchandises import6es en vertu du present Accord ne peuvent faire

'objet d'une rdexportation sans l'agr6ment des autorit~s comp~tentes des deux
pays.

Article X

L'6change des marchandises prdvues par les listes A et B s'effectuera con-
form6ment h la lgislation en vigueur dans chacun des deux pays, en vertu de
contrats de vente conclus entre les contractants polonais et tch~coslovaques.

Article XI

Sauf clause contraire du contrat, les prix des marchandises s'entendent
franco fronti~re du pays exportateur.

Au cas oii les contingents de certains produits seraient inutilisds faute
d'accord sur le prix entre les contractants, la question sera port6e devant la
Commission de l'6change des marchandises h la requite de l'une des Parties.

La Commission devra, dans un d~lai de trente jours compter de la remise
de la requite au Prdsident, rechercher une solution qui permette d'utiliser le
contingent en cause.

Au cas ofi la Commission n'arriverait pas . trouver une solution de cet
ordre, chacune des Parties pourra lui prdsenter une requite tendant soit h modi-
fier le contingent, soit h compl6ter la liste de fa~on h adapter la valeur des con-
tingents au plan de r~glement des comptes.

A rticle XII

Les paiements rdsultant des contrats conclus en vertu du present Accord
seront effectuds de la mani~re prdvue dans 'Accord de paiements.

A rticle XIII

La Commission de l'6change des marchandises contr6lera et rdglera le
mouvement courant des marchandises de mani~re qu'il se ddroule conform6-
ment au plan des 6changes prdvus dans les listes A et B.

La Commission de l'6change des marchandises, d'accord avec la Commis-
sion des finances, ddterminera le volume des 6changes de marchandises de
mani~re h adapter leur valeur au plan de r~glement des comptes.

Article XIV

Deviendra caduc le jour de l'entrde en vigueur du prdsent Accord le Proto-
cole sign6 par les deux gouvemements 6 Prague le 2 mai 1947 en vue de faciliter

I Voir p. 255 de ce volume.
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Republic and the Czechoslovak Republic, shall cease to have effect as from the
entry into force of this Agreement.

Contracts concluded under the terms of the said Protocol of 2 May 1947
and not yet executed on the day of its expiration shall continue in effect and
shall be governed by the provisions of this Agreement. Any requisite import or
export permits shall be issued for goods covered by such contracts.

Goods and services covered by contracts concluded under the aforesaid
Protocol and delivered or performed, as the case may be, after the entry into
force of this Agreement, shall not be reckoned as part of the quotas specified in
the annexed commodity schedules A and B. Payments due for such contracts
shall, however, be settled in accordance with the provisions of the Payments
Agreement.

Article XV

During the validity of this Agreement, goods covered by a sales contract
executed after the expiry of the trade period during which it was concluded,
shall not be reckoned as part of the quotas specified in the commodity schedules
in respect of the trade period during which the contract was executed.

Article XVI

The provisions of this Agreement shall apply also to sales contracts or
contracts for services other than those specified in article XIV, concluded
between 5 May 1945 and the date of entry into force of this Agreement, which
have not yet been executed by that date. Foods and services covered by such
contracts shall, however, be included in the trade between the two States,
which shall issue the requisite import or export permits, although they have
not been covered by the commodity schedules annexed to this treaty.

Such goods and services shall not be reckoned as part of the quotas

specified in the commodity schedules.

Article XVII

For the purpose of supervising trade between Poland and Czechoslovakia
in general, and, in particular, the application of the provisions of this Agree-
ment, a Polish-Czechoslovak Trade Commission shall be established. The
organization, objectives, powers and procedure of the Commission are defined
in the statutes annexed to this Agreement (Annex No. 2c).

Article XVIII

This Agreement shall come into force on the date of entry into force of the
Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic for
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dans le present imm~diat et & titre provisoire les 6changes commerciaux entre
la R6publique de Pologne et la R~publique tch~coslovaque.

Les contrats conclus dans le cadre dudit Protocole du 2 mai 1947, qui
n'auront pas 6t6 ex6cutes le jour de son extinction, continueront A 6tre valables
et les dispositions du present Accord leur deviendront applicables. Les mar-
chandises vis~es par ces contrats donneront lieu h d~livrance des autorisations
d'importer et d'exporter n~cessaires.

Les marchandises et les services vis6s par les co.-trats conclus en vertu
dudit Protocole qui auront 6t6 fournis apr~s l'entr6e en vigueur du present
Accord ne seront pas imputes sur les contingents pr~vus sur les listes de pro-
duits A et B jointes en annexe, mais les paiements r6sultant de ces contrats
seront effectuds conform~ment aux dispositions de 'Accord de paiements.

Article XV

Si, pendant la dur~e du prdsent Accord, un contrat de vente vient A 6tre
exdcut6 au cours d'une p6riode post~rieure i celle pendant laquelle il a t con-
clu, les marchandises vis~es par ce contrat ne seront pas imputdes sur les con-
tingents pr~vus dans les listes de produits aff~rentes la p~riode pendant la-
quelle le contrat aura 6t6 executd.

Article XVI

Les dispositions du present Accord s'appliqueront 6galement aux contrats
de vente et de services autres que ceux mentionnds k l'article XIV, qui auront
6t6 conclus entre le 5 mai 1945 et le jour de 1'entr6e en vigueur du present Accord
et qui n'auront pas 6t6 ex6cutds h cette demi~re date. Les marchandises et les
services visds par ces contrats seront admis h participer au mouvement des
6changes entre les deux pays et b6n~ficieront des autorisations d'importer ou
d'exporter n~cessaires m~me s'ils ne figurent pas sur les listes de produits
annex6es au prdsent Accord.

Ces marchandises et services ne seront pas imputes sur les contingents
prdvus dans les listes de produits.

Article X VII

En vue de veiller sur 1'ensemble des 6changes de marchandises entre la
Pologne et la Tch~coslovaquie et particuli~rement sur 1'ex6cution des dispo-
sitions du prdsent Accord, il est cr66 une Commission polono-tchdcoslovaque de
'6change des marchandises, dont 'organisation, le but, la compdtence et le

mode d'action sont ddfinis dans les statuts annex6s au present Accord (annexe
no 2c).

A rticle XVIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le m6me jour que la Convention entre
la R~publique de Pologne et la R~publique tch6coslovaque sur les moyens
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ensuring economic co-operation.' It shall remain in force for a term of five
years, and its effects shall be considered as tacitly prolonged for further five-
year periods unless one of the High Contracting Parties gives notice of de-
nunciation not less than one year before the expiry of the current five-year
period.

DONE in two copies, each in Polish and Czech, both texts being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKY

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien L6BL

Josef JANDA

Annex No. 3
PROTOCOL CONCERNING GUARANTEED SUPPLIES OF COAL, ZINC

AND ELECTRIC POWER BY POLAND TO CZECHOSLOVAKIA

FOR A PERIOD OF FIVE YEARS

The Government of the Polish Republic and the Government of the Czecho-
slovak Republic, being desirous of facilitating economic co-operation between
the two countries and of ensuring a steady supply of capital goods, have jointly
decided that they will conclude, not later than fourteen days after the entry
into force of the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak
Republic for ensuring economic co-operation,' an appropriate agreement, which
shall form an integral part of this Protocol, in pursuance of which the Polish
Government, of the one part, shall undertake, to issue export permits for the
exportation from Poland to Czechoslovakia of suitable quantities of coal, zinc
and electric power between 1 July 1947 and 30 June 1952, and the Czechoslovak

I See p. 204 of this volume.
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d'assurer la coop6ration dconomiquel, et il sera valable pendant une pdriode de
cinq anndes, 6tant entendu que sa validit6 sera tacitement prorogde par pdriodes
successives de cinq anndes h moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne le ddnonce un an au moins avant 1'expiration de la pdriode quinquennale en
cours.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch6-
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. RoSE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Ev~en L6BL

Josef JANDA

Annexe N* 3

PROTOCOLE TENDANT A ASSURER LA VENTE A LA TCHIPCO-
SLOVAQUIE DE CHARBON, DE ZINC ET D'IRNERGIE ]PLECTRIQUE

EN PROVENANCE DE POLOGNE PENDANT UNE
PIPRIODE DE CINQ ANS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne et le Gouvernement de la
Rdpublique tchdcoslovaque, en vue de faciliter la coopdration 6conomique entre
les deux Pays et d'assurer la continuit6 des livraisons d'articles d'6quipement
ont ddcid6 d'un commun accord que, dans un ddlai maximum de quatorze jours
i, dater de 'entr6e en vigueur de la Convention entre la Rdpublique de Pologne
et la Rdpublique tchcoslovaque sur les moyens d'assurer la coopdration 6co-
nomique1 , ils concluront un arrangement qui fera partie intdgrante du prsent
Protocole et qui portera, d'une part, sur l'engagement de la Rdpublique de
Pologne d'accorder les autorisations d'exporter de Pologne vers la Tchdco-
slovaquie les quantit6s voulues de charbon, de zinc et d'6nergie 6lectrique entre

1 Voir p. 205 de ce volume.
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Republic, of the other part, shall likewise undertake to issue permits for the
importation into Czechoslovakia from Poland of the said quantities of coal,
zinc and electric power between 1 July 1947 and 30 June 1952, and to ensure
that the requisite contracts are concluded by Czechoslovak buyers.

The said undertaking to issue import or export permits shall be conditional
on the Parties agreeing annually on prices, grades, means of transport and other
conditions of delivery.

Any disputes which may arise in connexion with the application of this
Protocol shall be dealt with in conformity with the provisions of article IV
of the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
for ensuring economic co-operation.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Josef JANDA

Evien L6BL

Annex No. 4
AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE CZECHO-

SLOVAK REPUBLIC CONCERNING DELIVERIES
OF CAPITAL GOODS

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,1 the High Con-
tracting Parties hereby conclude the following Agreement on deliveries of
capital goods:

I See p. 204 of this volume.
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le ler juillet 1947 et le 30 juin 1952, et, d'autre part, sur 1'engagement de la
Rdpublique tch~coslovaque tant d'accorder les autorisations d'importer de Po-
logne en Tch~coslovaquie les m~mes quantit~s de charbon, de zinc et d'6nergie
6lectrique entre le ler juillet 1947 et le 30 juin 1952, que d'obtenir des acheteurs
tch~coslovaques la conclusion des contrats correspondants.

Ledit engagement d'accorder les autorisations d'importer ou d'exporter
n~cessaires, sera valable sous r~serve que 'accord se fasse chaque annie entre
les Parties sur les prix, qualit~s, moyens de transport et autres conditions de la
fourniture.

En cas de diff~rends portant sur 1'ex6cution du present Protocole, il y aura
lieu d'appliquer les dispositions de l'article IV de la Convention entre la R~pu-
blique de Pologne et la R~publique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la
coop6ration 6conomique.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signd) H. MINc

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tch~coslovaque:

(Signd) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Josef JANDA

Ev~en L6BL

Annexe no 4

ACCORD ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA
R] PUBLIQUE TCHIkCOSLOVAQUE RELATIF A LA FOURNITURE

DE BIENS D'RQUIPEMENT

En execution de la Convention entre la R6publique de Pologne et la R6pu-
blique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la cooperation 6conomique1 , les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu 'Accord suivant relatif L la
fourniture de biens d'6quipement:

' Voir p. 205 de ce volume.
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Article I

The Polish Government shall cause Polish enterprises and institutions to
order and purchase from Czechoslovak industry over a period of five years
from the date of signature of this Agreement capital goods to an amount not
exceeding seven and a half thousand million Czechoslovak crowns.

Article II

The Government of Czechoslovak Republic shall, over a period of five
years from the date of signature of this Agreement, extend facilities to Polish
enterprises and institutions for the ordering and purchase, and likewise the
delivery, of capital goods from Czechoslovak industry, to an amount not
exceeding seven and a half thousand million Czechoslovak crowns.

Article III

The schedule of goods to be supplied under this Agreement also includes
a staggered deliveries programme. The said schedule is annexed to this Agree-
ment (annex No. 4a) and forms an integral part thereof.

The programme of staggered deliveries for each year laid down in the
schedule has been drafted on the basis of delivery dates and tentative prices
submitted to Poland at the latter's request. The said programme of deliveries
has been calculated on the assumption that orders will be placed within six
months from the date of signature of the Agreement. The exact dates of
delivery shall be fixed in the various contracts, which should aim at ensuring
that they conform to the staggered deliveries programme (schedule, annex
No. 4a).

Poland shall purchase, and Czechoslovakia shall deliver, under this Agree-
ment machinery and capital equipment as specified in the schedule (annex
No. 4a) up to a value of seven and one half thousand million Czechoslovak
crowns over a period of five years, it being agreed that the value of deliveries
of the heavy industrial goods specified in items 2 to 8 of the schedule (annex
No. 4a) shall not exceed a total of 4,750 million Czechoslovak crowns.

Deliveries of capital goods by Czechoslovak industry shall be facilitated by
partial deliveries of raw materials from Poland (annexes Nos. 4d and 4e).

Article IV

With a view to executing the programme of deliveries of capital goods, a
Polish-Czechoslovak Capital Goods Commission shall be set up. The commission
shall draft a detailed plan of deliveries, shall approve individual contracts for
deliveries up to the total amount specified in articles I and II, shq1 supervise
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Article premier

Au cours des cinq ann~es qui suivront la signature de present Accord, le
Gouvernement polonais fera en sorte que les entreprises et institutions polonaises
commandent et ach6tent h 1industrie tch~coslovaque des articles d'6quipement
pour une somme maximum de sept milliards et demi de couronnes tch~coslo-
vaques.

Article II

Au cours des cinq ann~es qui suivront la signature du present Accord, le
Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque facilitera aux entreprises et
institutions polonaises la commande, l'achat et la fourniture d'articles d'6quipe-
ment produits par l'industrie tchdcoslovaque jusqu'h concurrence de la somme
maximum de sept milliards et demi de couronnes tch6coslovaques.

Article III

L'6tat des marchandises qui doivent 6tre fournies conformdment au present
Accord comporte 6galement un plan de livraisons 6chelonn6es avec leurs d~lais.
Cet 6tat est joint au present Accord, dont il constitue l'annexe no 4a et dont il
fait partie int6grante.

L'6chelonnement des livraisons sur les diff~rentes anndes, tel qu'il y est
indiqu6, a 6t6 6tabli sur la base des d~lais et des prix communiques h titre
indicatif h la Pologne en r~ponse h ses demandes de renseignements. Lors de
l'adoption du plan des livraisons, il a 6t6 admis que les commandes seraient
passdes dans les six mois de la signature de 'Accord. Les d~lais prescrits seront
fixes dans les divers contrats et ils devront, autant que possible, cadrer avec le
plan d'6chelonnement des livraisons (6tat, annexe no 4a).

La Pologne achtera et la Tch~coslovaquie fournira en vertu du present
Accord des machines et du mat6riel d'6quipement parmi ceux qui sont 6num~r6s
sur l'6tat (annexe no 4a) pour une valeur de sept milliards et demi de couronnes
tchdcoslovaques en l'espace de cinq annes, 6tant entendu que la valeur des
livraisons se rapportant h l'industrie lourde qui figurent sous les numdros 2 h 8
de l'6tat (annexe no 4a) ne d~passera pas le montant total de 4.750 millions de
couronnes tch~coslovaques.

La livraison de biens d'6quipement par 1'industrie tchdcoslovaque sera
facilit6e grace h des livraisons partielles de mati~res premieres en provenance de
Pologne (annexes nos 4d et 4e).

Article IV

En vue de la r~alisation du plan des livraisons d'6quipement, il sera cons-
titu6 une Commission polono-tch~coslovaque des fournitures d'6quipement.
Cette Commission pr6parera un plan d~taillI de livraisons, approuvera les diff6-
rents contrats de fournitures dans les limites du montant total mentionn6 aux
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the progress of execution of orders and deliveries and shall submit to both
Governments progress reports on the operation of the capital goods plan.

The statutes of the Commission are annexed to this Agreement as annex

No. 4b and form an integral part thereof.

Article V

Contracts for deliveries shall be concluded direct between buyers and
suppliers, subject however in all cases to the provisions of the "general con-
ditions of delivery of capital goods" which are annexed to this Agreement as
annex No. 4c and form an integral part thereof.

Article VI
The two Governments shall notify the Capital Goods Commission which

enterprises and institutions will be entitled to conclude contracts for deliveries
of capital goods.

Article VII
Payments in settlement of amounts due to and claims by Czechoslovakia

in respect of delivery contracts concluded under the terms of this Agreement
shall be effected in conformity with the agreement concluded this day between
the Bank Gospodarstwa Krajowego, Warsaw, and the Zivnostenskd Banka,
a nationalized enterprise, Prague, which have been entrusted by the Contracting
Parties with the technical arrangements for effecting payments.

For the purpose specified in the foregoing paragraph an account shall be
opened in the Zivnostenskd Banka and kept supplied by transfers from the
account in Czechoslovak crowns maintained by the Narodowy Bank Polski with
the Ndrodni Banka Ceskoslovenskd, in conformity with the Payments Agree-
ment' between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic.

If such transfers from the account maintained in the Ndrodni Banka
Ceskoslovenskd are insufficient to keep in funds the account opened in the
2ivnostenskd Banka for the purpose specified in paragraph I of this article, the
Narodowy Bank Polski shall acquire Czechoslovak crowns either in exchange
for free currency or gold in accordance with article IX of the Payments Agree-
ment, or, with the consent of the Ndrodni Banka Ceskoslovenskd, by other
means.

Article VIII
The Polish-Czechoslovak Financial Commission set up under article V of

the Agreement on Financial co-operation2 shall supervise the correct application

I See p. 254 of this volume.
2See p. 304 of this volume.
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articles I et II, contr6lera 1'ex6cution des commandes et des livraisons et sou-
mettra aux deux gouvernements des comptes rendus relatifs A l'ex~cution du
plan d'6quipement.

Les statuts de la Commission sont joints au present Accord, dont ils cons-
titutent l'annexe n° 4b et dont ils font partie intdgrante.

Article V

Les contrats de fournitures seront conclus directement entre acheteurs et
fournisseurs mais devront toujours 6tre conformes aux "conditions g~n~rales
des fournitures d'6quipement" qui sont jointes au present Accord, dont elles
constituent l'annexe no 4c et dont elles font partie int6grante.

Article VI

Les deux gouvernements indiqueront h la Commission des fournitures
d'6quipement les entreprises et institutions qui seront habilit~es h conclure des
contrats de fournitures d'6quipement.

Article VII

Les paiements destines h r~gler les cr6ances et droits tch~coslovaques
r~sultant des contrats de fournitures conclus conform~ment au present Accord
seront effectu6s conformdment . l'arrangement conclu ce jour entre la Bank
Gospodarstwa Krajowego (Banque de l'6conomie nationale), h Varsovie et la
2ivnostenskd Banka (Banque industrielle), entreprise de 'Etat, h Prague, 6ta-
blissements auxquels les Parties contractantes ont confi6 l'ex~cution technique
des paiements.

Le compte ouvert dans les livres de la Aivnostenskd Banka aux fins 6nonc~es
dans le pr6c6dent alin6a sera alimentd par des virements du compte en couron-
nes tch~coslovaques de la Narodowy Bank Polski (Banque nationale de Pologne)
a la Ndrodni Banka Ceskoslovenskd (Banque nationale de Tch~coslovaquie) con-
form6ment h l'Accord de paiements' entre la R~publique de Pologne et la
R6publique tch~coslovaque.

Au cas ofi les moyens de paiements vir6s du compte fonctionnant h la
Ndrodni Banka Ceskoslovenskd ne suffiraient pas h alimenter le compte ouvert
aupr~s de la 2ivnostenskd Banka aux fins 6nonces dans le premier alinda du
du present article, la Narodowy Bank Polski se procurera des couronnes tchdco-
slovaques, soit en 6change de devises librement ndgociables ou d'or conform6-
ment A 'article IX de l'Accord de paiements, soit autrement, avec l'agr6ment
de la Ndrodni Banka Ceskoslovenskd.

A rticle VIII

La Commission polono-tch~coslovaque des finances constitute en vertu de
l'article V de l'Accord relatif h la cooperation financi~re 2 contr6lera la bonne

I Voir p. 255 de ce volume.
2 Voir p. 305 de ce volume.
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of the financial provisions of this Agreement, and shall report thereon to both
Governments in conformity with article I of the Agreement on financial
co-operation.

Article IX

Any disputes which may arise between the two Contracting Parties in
carrying out this Agreement shall be settled in the manner prescribed in
article IV of the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak
Republic for ensuring economic co-operation.

Article X

This Agreement shall come into force on the date of the entry into force
of the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
for ensuring economic co-operation, and shall be valid until 30 June 1952.
It may not be denounced unilaterally by either High Contracting Party before
the expiry of the above period, but may at any time be replaced by a new
agreement.

DONE in two copies, each in Polish and Czech, both texts, being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. RoSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Josef JANDA

Evien LbBL

Annex No. 5

PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,1 the two High
Contracting Parties hereby conclude the following Payments Agreement:

1 See p. 204 of this volume.
No. 1146



1951 Nations Unies - Recueil des Traites 255

ex6cution des dispositions financi~res du present Accord et en fera rapport aux
deux gouvernements conform~ment h 1'article premier de 'Accord sur la
coopdration financi~re.

Article IX

Tous diff~rends qui pourront s'6lever entre les deux Parties contractantes
au cours de 'ex6cution du prdsent Accord seront r~glds suivant la procddure
fixde h l'article IV de la Convention entre la Rdpublique de Pologne et la Rdpu-
blique tch6coslovaque sur les moyens d'assurer la coop6ration 6conomique.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le m6me jour que la Convention entre
la Rdpublique de Pologne et la Rdpublique tchdcoslovaque sur la coopdration
6conomique et il sera valable jusqu'au 30 juin 1952. Jusqu'1 l'expiration de son
terme, l'Accord ne peut 6tre d6nonc6 unilatdralement par aucune des Hautes
Parties contractantes; il peut toutefois 6tre remplac6 h tout moment par un
nouvel accord.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Sign) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque:

(Signd) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Josef JANDA

Evien LOBL

Annexe no 5

ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA RAPUBLIQUE TCH]RCOSLOVAQUE

En ex6cution de la Convention entre la Rdpublique de Pologne et la R6pu-
blique tchdcoslovaque sur les moyens d'assurer la coopdration 6conomique', les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu l'Accord de paiements dont la
teneur suit:

1 Voir p. 205 de ce volume.
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Article I

Payments between Poland and Czechoslovakia shall be settled in Czecho-
slovak crowns in accordance with the provisions of this Agreement.

Article II

The provisions of this Agreement shall apply to payments in respect of:

(a) Deliveries of goods from Poland to Czecholovakia and from Czecho-
slovakia to Poland, including subsidiary costs such as insurance, in-
demnities, brokerage fees, commissions, trans-shipment charges, ware-
housing fees, Customs clearance fees, etc.;

(b) Costs of processing, finishing, assembly or repair;

(c) emoluments, remunerations, pensions, compensations, maintenance,
wages, etc.;

(d) protection of industrial, commercial and intellectual property rights
(licences, patents, trade-marks, copyrights, etc.);

(e) Settlements relating to railway charges, post office, telegraph, telephone
and other telecommunications services;

(I) River freight charges for transport by Polish or Czechoslovak vessels;

(g) Clearing accounts relating to air communications;

(h) Tourist traffic and travel;

(i) Maintenance of diplomatic and consular missions and trade agencies;

(j) Any other payments, subject to agreement between the competent
authorities of the two High Contracting Parties.

A rticle III

The provisions of this Agreement apply to payments in respect of goods of
Polish and Czechoslovak origin within the meaning of the statutory regulations
in force in the particular country.

The provisions of this Agreement do not however apply to goods of Polish
or Czechoslovak origin carried in transit through the territory of the other
State but consigned to a third State, or to compensation for damages suffered
by such goods.
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Article premier

Le r~glement des paiements entre la Pologne et la Tchecoslovaquie s'effec-
tuera en couronnes tch~coslovques, conform~ment aux dispositions du present
Accord.

Article II

Les dispositions du prdsent Accord seront applicables aux paiements 5
effectuer pour l'une des causes ci-apr~s:

a) Fourniture h la Tch~coslovaquie de marchandises en provenance de
Pologne et fourniture h la Pologne de marchandises en provenance de
Tchcoslovaquie, y compris les frais accessoires tels que: frais d'assu-
rance, indemnitds, courtages, commissions, frais de transbordement, d'en-
treposage, de d~douanement, etc.;

b) Frais de transformation et de finissage et frais de montage et de r~pa-
ration;

c) Honoraires, r~mun~rations, pensions, indemnitds, allocations, salaires,
etc.;

d) Protection de la production industrielle, commerciale et intellectuelle
(licences, brevets, marques de fabrique, droits d'auteurs, etc.);

e)iLiquidation des comptes des chemins de fer, des postes, du t~lgraphe,
[du t6ldphone et des autres services de t~l~communication;

/) Frets fluviaux aff6rents aux transports effectu~s sur des bateaux polo-
nais ou tch6coslovaques;

g) Liquidation des comptes des transports a~riens;

h) Tourisme et voyages;

i) Frais des missions diplomatiques et consulaires et des reprdsentations
commerciales;

j) Tous autres paiements convenus entre les autorit6s compdtentes des
deux Hautes Parties contractantes.

Article III

Les dispositions du present Accord visent les paiements affdrents aux
marchandises d'origine polonaise et tch~coslovaque au sens de la legislation en
vigueur sur le territoire de l'Etat en cause.

Toutefois, les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux mar-
chandises d'origine polonaise ou tch~coslovaque qui sont transport~es en transit
h travers le territoire de l'autre Etat h destination d'un pays tiers, ni aux paie-
ments aff~rents aux dommages subis par lesdites marchandises.
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Article IV

'The competent authorities of the two States shall issue the permits required
for the payments mentioned in article II of this Agreement, in accordance with
the foreign exchange regulations in force in their respective territories.

Artice V
Payments from Czechoslovakia to Poland shall be paid to the creditlof the

Narodowy Bank Polski account maintained in Czechoslovak crowns in the
Ndrodni Banka Ceskoslovenskd.

Article VI

Payments from Poland to Czechoslovakia shall be paid to the credit of the
Ndrodni Banka Ceskoslovenskd account maintained at the Narodowy Bank
Polski,'likewise in Czechoslovak crowns.

Article VII

The accounts mentioned in articles V and VI shall not bear interest and
shall be. free of charges for both banks of issue.

Article VIII

Payments in and out of the accounts mentioned in articles V and VI arising
from claims in currencies other than Czechoslovak crowns shall be reckoned at
the average rate of exchange of the currency in question in Prague on the day
preceding the payment.

Article IX

I n order to ensure the efficient working to the accounts mentioned in ar-
ticles V and VI, the Ndrodni Banka Ceskoslovenskd shall execute orders to pay
from the Narodowy Bank Polski to an amount of 400 million Czechoslovak
crowns in excess of the funds available in its account.

The Narodowy Bank Polski shall cover requirements in Czechoslovak
crowns in excess of such funds by ceding free currency or gold to the Ndrodni
Banka Ceskoslovenskd, the currency to be agreed between both banks of issue.

Article .X

Any balance exceeding the sum of 400 million Czechoslovak crowns to the
credit of the Narodowy Bank Polski in its account with the Ndrodni Banka
Ceskoslovenskd shall be exchangeable at the request of the Narodowy Bank
Polski for free currency or gold, the currency to be agreed between the two
banks of issue.
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Article IV

Les autorit~s compdtentes des deux pays ddlivreront les autorisations
ndcessaires au r~glement des paiements mentionn~s & l'article II, du prdsent
Accord, conform6ment la r~glementation des changes en vigueur sur leur
territoire.

Article V

Les paiements tch6coslovaques la Pologne seront effectu~s au crddit du
compte Narodowy Bank Polski tenu en couronnes tchdcoslovaques par la
Ndrodni Banka Ceskoslovenskd.

Article VI

Les paiements polonais . la Tch~coslovaquie seront effectu~s au credit du
compte Ndrodni Banka Ceskoslovenkd tenu 6galement en couronnes tchdcoslo-
vaques par la Narodowy Bank Polski.

Article VII

Les comptes mentionn~s aux articles V et VI ne produiront pas intdr~t et
seront exempts de frais pour les deux banques d'6mission.

Article VIII

Les sommes versdes au crddit ou par le ddbit des comptes mentionn~s aux
articles V et VI, lorsqu'elles rdsultent d'obligations libell6es dans une monnaie
autre que la couronne tchdcoslovaque, seront converties au cours moyen cot6 t
Prague pour la monnaie en question la veille du versement.

Article IX

En vue d'assurer le bon fonctionnement des comptes mentionn~s aux ar-
ticles V et VI, la Ndrodni Banka Ceskoslovenskd ex6cutera les ordres de paiement
de la Narodowy Bank Polski jusqu' concurrence d'un d6couvert de 400 millions
de couronnes tchdcoslovaques.

Au-dessus de cette limite, la Narodowy Bank Polski obtiendra les couronnes
tch~coslovaques ndcessaires moyennant cession de devises librement ndgocia-
bles ou d'or h la Ndrodni Banka Ceskoslovenskd. La nature de ces devises sera
ddterminde de commun accord entre les deux banques d'6mission.

Article X

Lorsque le solde crdditeur du compte de la Narodowy Bank Polski h la
Ndrodni Banka Ceskoslovenskd d6passera 400 millions de couronnes tch6coslo-
vaques, la fraction en excddent pourra, h la requite de la Narodowy Bank Polski,
tre convertie en devises librement n~gociables ou en or. La nature de ces de-

vises sera ddtermin~e de commun accord entre les deux banques d'6mission.
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Article XI

The sum mentioned in articles IX and X may be altered by the Polish-
Czechoslovak Financial Commission referred to in article XV of this Agreement
which shall be set up in pursuance of the provisions of article V of the Agreement
on financial co-operation (annex No. 7).1

Article XII

In addition to the accounts mentioned in articles V and VI, both banks of
issue may open special accounts, if this should be jointly deemed to be desirable.

The two banks of issue shall also agree on the technical procedure for the
efficient operating of this Agreement, and shall settle all questions relating to
settlements for the period preceding its signature.

Article XIII

Barter transactions shall be permitted only subject to the prior authoriza-
tion of the competent authorities of the two High Contracting Parties.

Article XIV

If the Polish Republic fixes the parity of its currency unit during the validi-
ty of this Agreement, the two High Contracting Parties may by mutual agree-
ment adjust the provisions of this Agreement to the new situation.

Article XV
The operation of this Agreement shall be supervised by the Polish-Czecho-

slovak Financial Commission.

Article XVI
Any balance to the credit of either High Contracting Party outstanding on

the date of expiry of this Agreement shall be settled in a free currency to be
agreed on by the two banks of issue, or in gold. Such balance shall be reckoned
at the average official rate of exchange of the currency in question in Prague on
the day of settlement.

Article XVII

This Agreement shall come into force on the day of signature and shall be
valid for five years. It shall in all cases continue in effect for a further period of
one year unless denounced by one of the High Contracting Parties six months
before the expiry of the aforesaid five-year period or of any later one-year
period.

1 See p. 304 of this volume.
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Article XI

La somme vis~e aux articles IX et X peut 6tre modifide par la Commission
polono-tch6coslovaque des finances dont il est question b l'article XV du pr6sent
Accord et qui sera constitute en vertu des dispositions de l'article V de l'Accord
relatif ii la cooperation financire (annexe no 7)1.

Article XII

Outre les comptes vis~s aux articles V et VI, les deux banques d'dmission
pourront ouvrir des comptes sp6ciaux si l'accord se fait sur l'utflitd d'une telle
mesure.

De plus, les deux banques d'6mission conviendront entre elles de la tech-
nique b. appliquer pour la bonne exdcution du prdsent Accord et elles r~gleront
les questions relatives a la liquidation des comptes pour la p6riode antdrieure
i la signature du present Accord.

Article XIII

Les operations de compensation ne seront admises qu'avec l'accord pr~a-
lable des autorit6s comp6tentes des deux Hautes Parties contractantes.

Article XIV

Si, au cours de la p6riode de validit6 du present Accord, la R~publique de
Pologne fixe la parit6 de son unit6 mon~taire, les deux Hautes Parties contrac-
tantes pourront s'entendre pour adapter les dispositions du present Accord h la
nouvelle situation ainsi cr66e.

Article XV

L'ex~cution du pr6sent Accord sera contr6lde par la Commission polono-
tch6coslovaque des finances.

Article XVI

Le solde figurant au credit de l'une des Hautes Parties contractantes le jour
de 'expiration du present Accord sera rdgl, soit dans les devises librement
n~gociables dont conviendront les deux banques d'6mission, soit en or. La con-
version du solde s'effectuera au cours officiel moyen de la devise correspondante,
cot6 k Prague le jour de la liquidation du solde.

Article XVII

Le present Accord entrera en vigueur le jour de la signature, pour une
dur6e de cinq anndes. L'Accord sera prorog6 d'ann6e en annde, a moins qu'il
n'ait 6t6 d6nonc6 par l'une des Hautes Parties contractantes six mois avant
1'expiration de la pdriode pr~vue de cinq anndes ou six mois avant l'expiration
de l'une des p~riodes annuelles subsdquentes.

1 Voir p. 305 de ce volume.
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Article XVIII
DONE in Prague, 4 July 1947, in Polish and Czech, both texts being

authentic.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien L6BL

Josef JANDA

Annex No. 6

COMMUNICATIONS AGREEMENT BETWEEN THE POLISH
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,1 the two High Con-
tracting Parties, desirous of guaranteeing one another the most advantageous
conditions with regard to communications by rail, sea, inland waterway, road,
air, post and telecommunications, or any combination thereof, in the work of
ports and communications enterprises, and desirous also of maintaining lasting
co-operation in the above fields, have concluded a Communications Agreement
containing the following provisions:

SECTION A. - THE POLISH-CZECHOSLOVAK COMMUNICATIONS

COMMISSION

Article I
1. In conformity with article III of the Convention between the Polish

Republic and the Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation, a
Polish-Czechoslovak Communications Commission shall be established to en-
sure and intensify co-operation between the two States with regard to com-

1 See p. 204 of this volume.
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Article XVIII

FAIT i Prague le 4 juillet 1947, en langue polonaise et en langue tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque:

(Signi) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien L6BL

Josef JANDA

Annexe n' 6

ACCORD RELATIF AUX COMMUNICATIONS ENTRE LA
RRPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RRPUBLIQUE

TCHI1COSLOVAQUE

En ex6cution de la Convention entre la R6publique de Pologne et la Rdpu-
blique tchdcoslovaque sur les moyens d'assurer la coopdration 6conomiquel,
animdes du ddsir de se garantir mutuellement les conditions les plus favorables
dans le domaine des transports par chemin de fer et par mer, des transports
intdrieurs par eau, des transports routiers et adriens, des communications pos-
tales, des t~lcommunications, des transports combinds, de l'activit6 des ports
et des entreprises de transport, d~sireuses en outre de maintenir entre elles une
coopdration constante dans ces domaines, les deux Hautes Parties contractantes
ont conclu l'Accord relatif aux communications dont la teneur suit:

CHAPITRE A. - COMMISSION POLONO-TCHECOSLOVAQUE DES

COMMUNICATIONS

Article premier

1. Conform~ment h l'article III de la Convention entre la Rdpublique de
Pologne et la Rdpublique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la coopera-
tion 6conomique, il est constitu6 une Commission polono-tchdcoslovaque des
communications chargde d'assurer et de ddvelopper la coop6ration des deux

I Voir p. 205 de ce volume.
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munications by rail, road, inland waterway, sea, air, post and telecommuni-
cations, in the work of ports and communications enterprises.

2. The Polish-Czechoslovak Communications Commission shall operate on
the basis of the statute embodied in annex No. 6a to the present Agreement,
and, in particular, shall discharge the functions assigned to it under the present
Agreement.

SECTION B. - TRANSIT, CARRIAGE AND RATES

Article II
1. On any questions relating to rail communications, the High Contract-

ing Parties shall, in their mutual relations, apply the provisions of the Inter-
national Convention concerning the Transport of Passengers and Baggage by
Rail (C.I.V.)' and the International Convention Concerning the Transport of
Goods by Rail (C.I.M.)2, signed at Rome on 23 November 1933, and the pro-
visions of any other international convention which may replace the above-
mentioned Conventions and to which the two Contracting Parties may accede.

Any departures from the above-mentioned Conventions which in post-war
conditions have been or may be agreed upon for the purposes of international
communications on the continent of Europe shall also be applied.

Any departures therefrom essential for rail communications only between
the two High Contracting Parties shall be determined by agreement between
the two Contracting Parties or their railway administrations.

2. On any question relating to communications by inland waterway, sea,
road, air post, or telecommunications, the two High Contracting Parties shall
at all times apply, in their mutual relations, the provisions of valid bilateral
and multilateral conventions to which they have acceded or may in future
accede.

3. Furthermore, in international transit communications, the provisions
of the Convention and Statute on Freedom of Transit, signed at Barcelona on
20 April 19213 shall be applied.

Article III
The competent communications authorities of the two High Contracting

Parties shall establish through tariffs for as many categories of goods and
connexions as possible in their mutual transit communications, both by rail
alone and in combinations.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 327.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 389.

3 See note 2, p. 230 of this volume.

No. 1146



1951 Nations Unies - Recueil des Traits 265

Etats dans le domaine des transports par chemin de fer, des transports routiers,
des transports int~rieurs par eau, des transports maritimes et a6riens, des com-
munications postales, des t lMcommunications, de l'activit6 des ports et des
entreprises de transport.

2. La Commission polono-tch6coslovaque des communications agira con-
form6ment b ses statuts qui constituent l'annexe no 6a du present Accord et elle
exercera en particulier les fonctions qui lui sont assignees aux termes du present
Accord.

CHAPITRE B. - TRANSIT, TRANSPORTS ET TARIFS

Article II
1. Pour tout ce qui concerne les transports par chemin de fer, les Hautes

Parties contractantes appliqueront dans leurs relations mutuelles les disposi-
tions de la Convention internationale concernant le transport des voyageurs et
des bagages par chemins de fer (C.I.V.)' et de la Convention internationale
concernant le transport des marchandises par chemins de fer (C.I.M.)2 , signes
k Rome le 23 novembre 1933, et, s'il y a lieu, les dispositions de toutes autres
conventions internationales qui seront substitutes aux Conventions susmen-
tionn~es et auxquelles les deux Parties contractantes auront adher6.

Seront 6galement applicables les d~rogations aux conventions susmention-
noes, qui, en raison de la situation cr6e apr~s la guerre, ont 6t6 ou seront con-
venues en mati~re de transports internationaux sur le continent europ~en.

Les d~rogations indispensables en mati~re de transport par chemins de fer
entre les deux Hautes Parties contractantes seulement seront dtermin~es de
commun accord entre les Parties contractantes ou entre les directions de leurs
chemins de fer.

2. Pour tout ce qui concerne les transports int~rieurs par eau et les trans-
ports maritimes, routiers, a~riens, les communications postales et les t61-
communications, les deux Hautes Parties contractantes appliqueront dans leurs
relations mutuelles les conventions internationales bilat~rales et multilat~rales
qui seront en vigueur au moment consid~r6 et auxquelles les Parties contractan-
tes ont adh~r6 ou auront adh~r6 dans l'avenir.

3. Seront en outre appliqu~es, en mati~re de transports en transit inter-
national, les dispositions de la Convention et du Statut sur la libert6 du transit,
sign~s k Barcelone le 20 avril 19213.

Article III
Les directions int~ress6es des transports des deux Hautes Parties contrac-

tantes fixeront des tarifs directs pour le plus grand nombre possible de marchan-
dises et de liaisons, applicables L leurs transports mutuels en transit tant par
chemins de fer seulement que par moyens combin~s.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 327.
2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, col. CXCII, p. 389.
2 Voir note 2, p. 231 de ce volume.

NO 1146



266 United Nations - Treaty Series 1951

Article IV

1. With a view to regulating transit traffic in goods of all kinds, the two
High Contracting Parties shall arrange for the conclusion as soon as possible
of the requisite agreements concerning through tariffs and shall participate in
through tariffs with other States in transit through Poland or Czechoslovakia,
and between other States in transit through Poland and Czechoslovakia.

2. The two High Contracting Parties shall do their utmost to ensure that
through railway tariffs, or rail-river tariffs between Poland and the Danubian
States, as well as between Czechoslovakia and the Scandinavian States and the
Union of Soviet Socialist Republics, in transit through Poland, shall come into
effect as soon as possible.

3. The railway administrations of the two High Contracting Parties shall
immediately after the signature of the present Agreement proceed to establish
through Polish-Czechoslovak goods tariffs to be put into effect within, if pos-
sible, three months of the signature of the present Agreement.

Article V

In the transport of passengers, luggage and express freight, no distinction
whatever shall be made between the nationals of the High Contracting Parties,
provided that the same conditions are fulfilled, in respect of the clearing or
forwarding, transport, application of tariffs and duties and the public charges
connected with such transport.

Article VI
1. Goods consigned for transport between the territory of one of the High

Contracting Parties and the territory of the other Contracting Party or of a
third State, and goods forwarded in transit through the territory of either
Contracting Party to that of the other Contracting Party shall, provided that
the same conditions are fulfilled, receive the same treatment in the territory of
the transit or importing Party, as regards clearing or forwarding, transport,
the calculation of freight under the internal tariffs (local or combined) and the
public charges and duties connected with such transport, as similar goods
consigned in the latter's own territory and dispatched in the same direction
and on the same route.

2. The two High Contracting Parties agree, however, that in the case of
the above-mentioned transports of goods of the same kind, the following con-
ditions for the application of transport tariffs, reduced rates or other facilities
shall be admissible:

(a) The condition that a certain minimum or maximum quantity of goods
shall be presented for transport within a specified period;
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Article IV

1. Afin de faciliter le transport en transit de toutes marchandises, les deux
Hautes Parties contractantes s'efforceront d'obtenir que les accords n~cessaires
sur les tarifs directs soient conclus d~s que faire se pourra et elles participeront
aux tarifs directs applicables entre l'une d'elles et d'autres pays pour le trans-
port en transit par la Pologne ou la Tch~coslovaquie ainsi qu'aux tarifs directs
applicables entre d'autres pays pour les transports en transit h travers la Polo-
gne et la Tch~coslovaquie.

2. Les deux Hautes Parties contractantes feront tous leurs efforts pour
mettre en vigueur le plus rapidement possible des tarifs directs de transport par
rail ou de transport par rail et par eau entre la Pologne et les Etats danubiens et
entre la Tch~coslovaquie et les Etats scandinaves ainsi que 'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques en transit par la Pologne.

3. Les directions des chemins de fer des deux Hautes Parties contractan-
tes proc6deront imm6diatement apr~s la signature du present Accord 5 l'dlabo-
ration de tarifs directs polono-tch~coslovaques pour le transport des marchan-
dises, de manire h pouvoir les mettre en vigueur dans les trois mois qui suivront
la date du present Accord.

Article V

En mati~re de transport de voyageurs, de bagages et de colis express, il
ne sera fait, h conditions 6gales, aucune difference entre les ressortissants des
deux Hautes.Parties contractantes en mati~re de d6douanement, de transport,
d'application des tarifs et des taxes et contributions publiques aff~rentes h ce
transport.

Article VI

1. Les marchandises expedi6es en vue de leur transport entre le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes et le territoire de l'autre Partie con-
tractante ou le territoire d'un Etat tiers ainsi que les marchandises transport~es
en transit h travers le territoire de l'une des Parties contractantes vers le terri-
toire de l'autre Partie contractante recevront, 5 conditions 6gales, sur le terri-
toire de la Partie contractante qu'elles traversent ou dans lequel elles sont im-
port6es, le m6me traitement que les marchandises de m~me nature exp~dides
sur le territoire de ladite Partie et transportdes dans la mme direction et sur le
m~me itin~raire, en mati~re de dddouanement, de transport, de calcul du prix
du transport, d'apr~s les tarifs int~rieurs (locaux ou communs), ainsi que des
taxes et contributions publiques aff~rentes . ce transport.

2. Les deux Hautes Parties contractantes sont convenues toutefois que
pour les transports susmentionn~s concernant des marchandises de m~me na-
ture, l'application des tarifs de transport, des r~ductions et autres facilit~s, peut
6tre soumise aux conditions suivantes:

a) Expedition dans un d~lai donn6 d'une certaine quantit6 minimum ou
maximum de marchandises;
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(b) The condition that goods shall be simultaneously consigned for trans-
port in sufficient quantity to form a complete trainload or at least a
specified number of wagons;

(c) The condition that goods shall be simultaneously consigned for trans-
port in sufficient quantity to form a complete shipload;

(d) The condition that the goods must be for domestic use or consumption;

(e) The condition that the goods have previously been or are subsequently
to be conveyed by water or air.

Any other condition which excludes the application of internal preferential
tariffs shall be deemed non-existent in the case of the consignments above
mentioned.

Article VII

The provisions of article V and article VI shall not apply to reductions of
tariffs granted:

(a) With respect to the carriage of public officials, employees of transport
and State undertakings, members of the armed forces, commercial trav-
ellers and members of the families of the above-mentioned persons, as
well as to the carriage of their luggage;

(b) With respect to the transport of cases with samples or specimens;

(c) With respect to the carriage of freight for the requirements of com-
munications undertakings or official civil or military authorities;

(d) In favour of charitable institutions, national and foreign exhibitions,
public education or in the event of public calamities.

Article VIII

In establishing through tariffs the following principles shall apply:

(1) In the case of goods consigned in the territory of either High Contracting
Party for transport to the territory of the other High Contracting Party,
tariffs rates on the internal railways of the two Parties shall be reduced by
half the amount of handling (station) charges.

(2) In the case of goods consigned for transport in the territory of either High
Contracting Party in transit through the territory of the other High Con-
tracting Party to a third State, or in the opposite direction, tariffs rates on
the internal transit railways shall be reduced by the whole amount of
handling (station) charges, and the rates on the railways of the importing
or exporting Party shall be reduced by half the amount of handling
(station) charges.
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b) Exp6dition en une seule fois de la quantit6 de marchandises n~cessaire
pour charger un train entier ou tout au moins une rame d'un nombre
d6termin6 de wagons;

c) Expedition en une seule fois de la quantit6 de marchandises n6cessaire
pour charger un bateau entier;

d) Consommation ou usage h l'intdrieur du pays;

e) Transport ant6rieur ou ultdrieur par eau ou par voie adrienne.

Toute autre condition excluant le b~n~fice des tarifs int~rieurs r6duits devra
tre consid~r~e comme inexistante en ce qui concerne les transports susmen-

tionn~s.

Article VII

Les dispositions des articles V et VI ne concernent pas les r6ductions accor-
dies dans les cas suivants:

a) Transport du personnel des services publics, du personnel des entre-
prises de transport et des entreprises de l'Etat, des militaires, des voya-
geurs de commerce, transport des membres de la famille des personnes
susnomm~es et transport des bagage et voyageurs 6numir~s ci-dessus;

b) Transport de malles d'6chantillons ou de modules;

c) Transport de colis pour les besoins des entreprises de transport ou de
l'administration publique, civile et militaire;

d) Transports effectu~s 5. des fins de bienfaisance, en vue d'expositions
nationales et trangres, pour les besoins de l'6ducation nationale et en
cas de calamit~s publiques.

Article VIII

Lors de l'6tablissement des tarifs directs, il y aura lieu d'appliquer les
principes suivants:

1) Pour le transport des marchandises expedites sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes h destination du territoire de l'autre Partie
contractante, les tarifs int~rieurs des chemins de fer des deux Parties seront
r~duits d'un montant 6gal h la moiti6 des frais de manutention (frais de
gare).

2) Pour le transport des marchandises expedides sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes en transit h travers le territoire de l'autre
Haute Partie contractante a destination d'un Etat tiers ou vice versa, les
tarifs int~rieurs des chemins de fer effectuant le transit seront r~duits d'un
montant 6gal au total des frais de manutention (frais de gare), et les tarifs
des chemins de fer de la Partie importatrice ou exportatrice seront r~duits
d'un montant 6gal k la moiti6 des frais de manutention (frais de gare).
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(3) Should a real need arise, special tariffs rates shall be established. Such
rates, computed in conformity with the principles of sound economic cal-
culation, shall be designed to obtain the greatest possible volume of traffic
for the transport routes of the two High Contracting Parties.

(4) The communications authorities of the two High Contracting Parties un-
dertake not to reduce their handling (station) charges without simultane-
ously reducing the appropriate schedule of rates.

Article IX

1. The communications authorities of the, two High Contracting Parties
shall guarantee one another in their mutual and transit communications suitable
connexions with their means of communication. They shall also endeavour to
simplify and expedite transport formalities and to ensure the rapid and regular
transport of both passengers and goods.

2. They shall also endeavour to see that their mutual and transit com-
munications are effected without delay and that their communications facilities
are operated to the greatest economic advantage of the two High Contracting
Parties.

Article X

The two High Contracting Parties undertake to conclude as soon as pos-
sible an agreement designed to establish conditions for the carriage of certain
articles not accepted for transport by rail, or to establish more favourable
conditions for articles accepted for transport under certain conditions, as de-
fined in article 4, paragraph 2, of the International Convention Concerning the
Transport of Goods by Rail, dated 23 November 1933.1

Article XI

The two railway administrations shall fix the number of routes and the'
relevant time-tables of journeys through the most suitable frontier crossings
with a view to effecting the mutual and transit transport operations of interest
to both High Contracting Parties by the most convenient route.

Article XII
The rail. and water transport -authorities of the two High Contracting

Parties shall proceed forthwith to conclude the necessary agreements for the
earliest possible introduction of transit traffic by water, or by rail and water,
which is of importance to both Parties.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 389.
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3) Si le besoin en est justifi6, il sera 6tabli des bar~mes sp~ciaux. Le but de ces
bar~mes, 6tablis sur la base d'un calcul des prix r~pondant aux exigences
d'une exploitation 6conomiquement viable, sera d'assurer aux voies de
transport des deux Hautes Parties contractantes le plus grand nombre pos-
sible de transports 5. effectuer.

4) Les directions des transports des deux Hautes Parties contractantes s'en-
gagent h ne pas r~duire leurs frais de manutention (frais de gare) sans r6-
duire en m~me temps les bar~mes correspondants.

Article IX

1. Les directions des transports des deux Hautes Parties contractantes
s'assureront mutuellement, par leurs moyens de communication, des liaisons
commodes pour les transports entre leurs territoires respectifs et en transit.
Elles s'efforceront 6galement de simplifier et de hater l'accomplissement des
formalit6s de transport et elles ticheront d'assurer la rapidit6 et la r~gularite du
transport des voyageurs aussi bien que des marchandises.

2. Elles feront tous leurs efforts 6galement pour que les transports entre
leurs territoires et en transit s'effectuent sans retard et pour que les moyens de
transport soient exploit~s de la faqon la plus profitable l' conomie des deux
Hautes Parties contractantes.

Article X

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h conclure le plus t6t
possible un accord ayant pour objet de fixer les conditions du transport de
certains objets exclus du transport par chemins de fer ou de fixer des conditions
moins rigoureuses pour les objets qui ne sont admis au transport qu'h certaines
conditions, en vertu du paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention interna-
tionale concernant le transport des marchandises par chemins de fer en date du
23 novembre 1933'.

Article XI

Les deux directions des chemins de fer fixeront le nombre de parcours et
les horaires approprigs du trafic par les points de passage de la fronti~re les plus
commodes en vue d'assurer par la voie la plus pratique les transports entre
leurs territoires et les transports en transit int6ressant les deux Hautes Parties
contractantes.

Article XII

Les directions des chemins de fer et des transports fluviaux des deux
Hautes Parties contractantes proc~deront sans d~lai h la conclusion des accords
n~cessaires pour organiser aussi rapidement que possible les transports en transit
par voie fluviale ou par voie combin6e rail et eau, qui int6ressent les deux Hautes
Parties contractantes.

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 389,
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Article XIII

The two High Contracting Parties agree that in the case also of passenger
traffic of importance to both countries the competent communications author-
ities of the two Contracting Parties, and in particular the railway and airline
authorities, shall make every effort to regulate such traffic in a manner similar
to that defined above for the transport of goods.

Article XIV

1. Financial settlements in respect of communications shall be adapted
to the principles laid down in Polish-Czechoslovak financial agreements.

2. In the case of settlements in respect of communications with third
States, if they are connected with transit through the territory of either High
Contracting Party, account shall be taken of any payments agreements con-
cluded by all of the States concerned.

Article XV

1. The Polish-Czechoslovak Communications Commission shall draw up
for each half-year a programme of transit traffic between Polish ports and
Czechoslovakia, and between the Union of Soviet Socialist Republics and
Czechoslovakia. This programme shall determine the quantitative volume of
traffic and the individual categories of freight, provision being made for a
suitable distribution, as between bulky commodities, such as ore, pyrites and
the like, and valuable raw materials from overseas, such as cotton, and manu-
factured goods. The programme shall take into consideration, on the one hand,
the structure of Czechoslovak foreign trade, and, on the other hand, the trans-
shipment capacity of Polish seaports, the state of their shipping connexions and
the transport capacity of Polish railways and waterways.

2. Similarly, in conformity with the principles laid down in paragraph 1
hereof, the Commission shall draw up a programme of transit traffic between
Poland and Czechoslovak inland ports and between Poland and third States in
transit through Czechoslovakia, provision being made for a suitable distribution
as between bulky commodities, such as coal, coke and the like, and other com-
modities.

3. The above programmes shall be designated to ensure, to the greatest
possible extent, in conformity with the principles of sound economic calculation,
the maximum volume of traffic through Polish seaports and through Czecho-
slovak inland ports on the Danube. If, in drawing up these programmes, it
appears that actual traffic conditions are not suitable for this purpose, the
Commission shall advise the other Polish-Czechoslovak Commissions and, if
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Article XIII

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent qu'en ce qui concerne
6galement le transport des voyageurs int~ressant les deux pays, les directions
comp~tentes des transports des deux Parties contractantes, et particuli~rement
les directions des chemins de fer et des transports a~riens, feront tous leurs
efforts pour organiser lesdits transports d'une fagon analogue . celle qui est pr6-
vue ci-dessus pour le transport des marchandises.

Article XIV

1. Le r~glement des comptes au titre des relations dans le domaine des
communications s'effectuera dans le cadre des principes 6tablis par les accords
financiers polono-tchdcoslovaques.

2. En ce qui concerne les r~glements affdrents aux relations dans le
domaine des communications avec les Etats tiers, si ces relations sont lides au
transit travers le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, il y
aura lieu de tenir compte des accords de r~glement conclus par tous les Etats
int~ressds.

Article XV

1. La Commission polono-tchdcoslovaque des communications 6laborera
pour chaque semestre un programme de transports en transit entre les ports po-
lonais et la Tchdcoslovaquie ainsi qu'entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et la Tch6coslovaquie. Ce programme fixera quantitativement l'im-
portance des transports h effectuer et les diff~rentes categories de marchandises
h transporter, en pr~voyant un rapport convenable entre les marchandises
pond~reuses, d'une part, telles que les minerais, les pyrites, etc., et, d'autre part,
les matires premieres de plus grande valeur en provenance d'outre-mer, telles
en particulier que le coton, ainsi que les produits industriels. Ce programme
tiendra compte, d'une part, de la structure du commerce ext~rieur tch~coslo-
vaque et, d'autre part, des rossibilitds de transbordement dans les ports mari-
times polonais, de leurs liaisons par eau ainsi que de la capacit6 de trafic des
chemins de fer et des voies fluviales polonaises.

2. En se guidant pareillement sur les principes indiqu~s h l'alin~a 1, la
Commission 6laborera un programme de transports en transit entre la Pologne
et les ports fluviaux tch~coslovaques ainsi qu'entre la Pologne et des Etats tiers
en transit par la Tch~coslovaquie, en pr~voyant un rapport convenable entre
les marchandises pond6reuses, telles que le charbon, le coke, etc., et les autres
marchandises.

3. Le but des programmes ci-dessus sera, compte tenu des exigences d'une
exploitation 6conomiquement viable, dans la plus large mesure possible, de faire
passer le plus grand nombre possible de transports par les ports maritimes polo-
nais et par les ports fluviaux tch~coslovaques du Danube. Si, lors de l'dlabora-
tion de ces programmes, il apparait que la situation effective des transports ne
permet pas de raliser ces fins, la Commission appellera sur ce fait l'attention
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necessary, the Polish-Czechoslovak Economic Co-operation Council, accord-
ingly.

4. The above-mentioned programmes shall, moreover, provide effective
measures, to be applied by both High Contracting Parties, for their exact
execution, for supplying, inter alia, the number of wagons necessary to conduct
the above-mentioned transit traffic.

5. Should any difficulty arise in drawing up or carrying out the programme
in the Polish-Czechoslovak Communications Commission, the matter shall be
referred at the request of any department of the Commission to the Polish-
Czechoslovak Economic Co-operation Council to be dealt with in accordance
with its statute.'

SECTION C. - SEAPORTS

Article XVI

1. The shipping firms of the two High Contracting Parties shall, when
using seaports or separate port areas situated in the territory of the High Con-
tracting Parties or owned by them in the territory of third States - where the
treaties with such States permit - be bound primarily by the provisions of the
present Agreement.

2. The provisions of any valid international agreements to which both
the High Contracting Parties have acceded or may in future accede, on matters
relating to this Agreement, shall also apply, as well as the provisions of agree-
ments between the Contracting Parties concerning similar matters, and, lastly,
the laws of each Contracting Party within its territory, in the absence of any
provision to the contrary in this Agreement.

A rticle XVII

1. As regards the use of harbour installations of all kinds and port ser-
vices, each of the High Contracting Parties shall accord to the shipping firm,
of the other Contracting Party, and their employees, vessels and cargoes
treatment not less favourable than that granted to others, and, in any event,
the same treatment as that accorded to its national shipping firms, their em-
ployees, vessels and cargoes.

2. The provisions of the above paragraph shall also apply to any charge!
levied in the ports of the two High Contracting Parties. Charges shall be leviec
solely for the actual use of the port, its installations or services.

I See p. 338 of this volume.
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les autres Commissions polono-tch6coslovaques int6ress~es et, s'il y a lieu, du
,onseil polono-tchdcoslovaque de la cooperation 6conomique.

4. Lesdits programmes pr6voiront en outre des mesures efficaces que les
leux Hautes Parties contractantes devront appliquer pour la r6alisation ri-
:oureuse de ces programmes, notamment la fourniture des wagons n~cessaires
)our assurer les transports en transit pr6vus ci-dessus.

5. S'il s'av~re difficile d'61aborer ou de r~aliser un programme dans le
:adre de la Commission polono-tch~coslovaque des communications, . la de-
nande de l'une des sections de la Commission, la question sera soumise au Con-
;eil polono-tch~coslovaque de la coopdration 6conomique qui la r~glera con-
.orm~ment b ses statuts'.

CHAPITRE C. - PORTS MARITIMES

Article XVI

1. Lorsqu'elles utiliseront les ports maritimes ou les zones conc~ddes des
?orts qui se trouvent sur le territoire des Hautes Parties contractantes ou que
:es derni~res poss~dent sur le territoire d'Etats tiers - pour autant que les
iccords conclus avec lesdits Etats le permettent - les entreprises de navigation
maritime des deux Parties contractantes seront tenues en premier lieu de res-
pecter les dispositions du prdsent Accord.

2. Seront applicables en outre les dispositions des conventions interna-
ionales portant sur des questions connexes h l'objet du present Accord, qui
;eront en vigueur au moment considdr6 et auxquelles les deux Hautes Parties
-ontractantes ont adhdr6 ou adh~reront dans l'avenir, les dispositions des accords
-onclus entre les Parties contractantes sur les questions de cette nature et enfin
les lois de chacun des Etats contractants dans les limites de son territoire, k
moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement.

A rticle XVII

1. En ce qui concerne l'utilisation des installations des ports maritimes
t des services portuaires, chacune des Hautes Parties contractantes garantit

aux entreprises de navigation de l'autre Partie contractante, iL leur personnel,
[eurs navires et leurs cargaisons, les conditions les plus favorables qui soient
accord6es h d'autres entreprises et en tous cas le m~me traitement que celui dont
b6n6ficient les entreprises nationales de navigation maritime, leur personnel,
leurs navires et leurs cargaisons.

2. Les dispositions de l'alin6a qui prcede s'appliquent 6galement h tous
[es droits perqus dans les ports des deux Hautes Parties contractantes. I1 ne sera
perqu de droits que pour l'usage effectif du port, de ses installations et de ses
services.

1 Voir p. 339 de ce volume.
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3. The two High Contracting Parties agree that, if it is needed in orde
to increase the turn-over of goods in ports or for any other good reason, specie
rates for trans-shipment and warehousing charges, or conditions for free ware
housing in seaports may be introduced, in conformity with the principles c
sound economic calculation. Such rates, charges and free warehousing condition
may vary with the quantity and type of cargo and the time of year.

Article XVIII
1. The Polish Republic shall permit the use by the Czechoslovak Republi

of the seaports of Stettin and Gdynia-Gdansk as technical shipping bases fo
Czechoslovak merchant vessels.

2. For this purpose, the competent port authorities shall make available
on. the. widest possible basis, to .Czechoslovak shipping firms or Czechoslova
merchant. vessels, as the case may be:

* (a) Suitable space for mooring, anchoring or for storing the necessar
materials for their operation and maintenance;

(b) Supplies of all necessary materials for their operation, such as fuel
* lubricating oils, ships'. stores, food, water for drinking and other pur

poses, and the like;
(c) Facilities of all kinds, such as the right to use dockyards and to effec

repairs of all kinds, and facilities for classification, fitting out telecom
munications and the like.

3. The use of marine bases in accordance with the provisions of the abovi
paragraphs shall be effected in the conditions best suited to the requirements o
the Czechoslovak Republic and, at the very least, under the normal condition

,for the operation of Polish merchant vessels.

4. Detailed rules for the securing of marine bases shall be laid down ii
special agreements to be concluded between the competent port authorities anc
the Czechoslovak authorities or Czechoslovak shipping firms.

Article XIX

1. The agency designated by the Polish Government shall lease to th(
agency designated by the Czechoslovak Government sectors of the Customs-fre(
zone in the port of Stettin. The location and size of such sectors of the Customs.
free zone shall be adapted to the needs and the volume of Czechoslovak good,
traffic through the port of Stettin, and to the general plans for the constructior
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3. Les deux Hautes Parties contractantes.sont convenues que, siles me:
sures suivantes apparaissent n~cessaires pour augmenter le mouvement des
marchandises dans les ports ou pour toute autre raison valable, il pourra 6tre
institu6 - compte tenu des exigences d'une exploitation dconomiquement viable
- des taux sp~ciaux pour les droits de transbordement et d'entreposageet des
conditions spdciales d'entreposage sans frais dans les ports maritimes. Ces taux,
droits et conditions d'entreposage sans frais peuvent varier suivant la quantit6
et la nature de la cargaison et suivant l'6poque de 'ann6e.

Article XVIII

1. La R6publique de Pologne consent h l'utilisation par la: Rpublique
tch6coslovaque des ports maritimes de Stettin et de Gdynia-Dantzig en tant qud
bases techniques de navigation pour les navires de la marine marchande tch~co-
slovaque.

2. A cet effet, les autorit6s des ports prendront les dispositions nkcessaireb
pour assurer dans toute la mesure possible aux entreprises tchdcoslovaques de
navigation maritime ou aux batiments de la marine marchande tchdcoslovaque:

a) Des postes commodes d'amarrage et de moullage, ainsi que des emplace-
ments commodes pour entreposer les objets n6cessaires . leurs mouve-
ments et h leur entretien;

b) Toutes les fournitures indispensables h leur exploitation, telles que les
combustibles, lubrifiants, objets d'6quipement, vivres, eau potable et
non potable, etc.;

c) Toutes facilit6s, telles que l'usage des chantiers navals, la possibilit6 de
faire effectuer des r6parations de toute nature, de faire proc6der h la
classification des navires, de s'approvisionner en objets d'6quipement.
toutes liaisons par t~ldcommunication, etc.

3. L'utilisation des bases maritimes conform6ment aux dispositions des
alin6as qui precedent s'effectuera dans les conditions les plus favorables pour les
besoins de la R~publique tch~coslovaque et en tout cas dans les conditions
habituelles qui president aux mouvements des navires de la marine marchande
polonaise.-

4. Les d6tails de l'utilisation des bases maritimes seront fixes dans uri
accord distinct que les directions comptentes des ports concluront avec les ser-
vices tch~coslovaques ou avec les entreprises tch~coslovaques de -navigation
maritime.

Article XIX
1. L'institution que le Gouvernement polonais aura d6sign~e h cet effet

c6dera h bail, aux institutions d~sign~es par le Gouvernement tchcoslovaque
des sections de la zone franche du port de Stettin. La situation et l'dtendue des
sections ainsi c6d~es . bail de la zone franche du port correspondront aux be-
soins et l'importance du mouvement des marchandises tch6coslovaques pair le
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and operation of that port. The term of the lease shall be not less than thirty
years.

The leased areas of the port shall include existing port installations, such as
quays, railway lines, warehouses, buildings, and so forth. If such installations
require repair or further capital expenditure in order to be fully exploitable by
the lessee, the latter shall carry out the repairs and expenditure necessary for
the exploitation of the leased area in a manner conforming to sound port man-
agement and adapted to the general plans for the port's construction and ex-
tension.

2. Not later than six months after the entry into force of the present
Agreement and subject to the requisite technical data being supplied, the port
authorities at Stettin and the agencies designated by the Czechoslovak Govern-
ment shall conclude a model agreement specifying what areas are to be leased
to Czechoslovakia at particular times, and on what terms.

The transfer of the first leased area shall be effected not later than six
months after the conclusion of the model agreement. The capital investment
plans to be carried out by the lessee in that area and the dates for beginning and
completing the work shall be specified in separate lease agreements.

The time-limits for the conclusion of the agreements may be altered by

agreement with the Polish-Czechoslovak Communications Commission.

3. Pending the completion of the work in the first leased areas, the Cze-
choslovak lessee may, if necessary, make use of areas, warehouses and installa-
tions in another part of the port of Stettin suitable for exploitation, and shall be
entitled to utilize such temporary space and installations free of duty.

4. Undertakings designated by the Czechoslovak Government, may,
under special agreements, be admitted as shareholders to Polish industrial
undertakings, such as docks, elevators, cold storage plants, and the like, situated
in the Customs-free zone of the port of Stettin.

3. With a view to putting the port of Stettin into operation as quickly
and as fully as possible, and, in particular, to completing and expanding the
capital equipment already existing there, the two High Contracting Parties
shall promote the conclusion of detailed agreements between the Stettin port
authorities and the competent Czechoslovak firms for the supply of trans-
shipment and communication installations, and other port equipment.

6. The two High Contracting Parties agree that the Polish-Czechoslovak
Communications Commission shall supervise the application of the present
article within the time-limits and in the manner specified therein. The Commis-
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port de Stettin ainsi qu'au plan d'ensemble de construction et d'exploitation du
port. La durfe du bail sera d'au moins trente ann6es.

Les sections du port c~ddes h bail engloberont les installations qui s'y
trouvent actuellement, telles que les quais, embranchements de voies ferries,
magasins, bAtiments, etc. Si ces installations ont besoin de r~parations ou de
nouveaux am6nagements pour pouvoir tre utilis6es h plein par le preneur,
celui-ci effectuera les travaux de r~paration et d'am~nagement n6cessaires a
l'utilisation du terrain lou6, en harmonie avec l'exploitation rationnelle du port
et les plans d'ensemble de construction et d'agrandissement du port.

2. Dans un d~lai maximum de six mois h compter de l'entr~e en vigueur
du prdsent Accord, h condition que soient fournis les 616ments techniques
n~cessaires, la direction du port de Stettin conclura avec les institutions d6si-
gn~es par le Gouvernement tch~coslovaque un accord de base qui fixera pour
les diverses p~riodes envisag~es les conditions de location et la contenance des
terrains qui seront c6dds h bail h la Tch~coslovaquie.

Le transfert du premier terrain c~d6 h bail aura lieu au plus tard dans les
six mois qui suivront la conclusion de l'accord de base. Les diff~rents contrats de
bail contiendront les plans des am~nagements qui devront 6tre effectuds par le
preneur sur le terrain en question et stipuleront les d~lais de mise en train et
d'achvement des travaux.

Les d~lais pr~vus pour la conclusion des contrats peuvent 6tre modifids
avec l'accord de la Commission polono-tchcoslovaque des communications.

3. Jusqu'h l'ach~vement des travaux sur les premiers terrains louis, le
preneur tchecoslovaque pourra, en cas de besoin, se servir de terrains, de maga-
sins et d'installations situ6s dans une autre section du port de Stettin et pr6ts h

tre utilis6s, 6tant entendu qu'il pourra se servir desdits terrains de remplace-
ment et desdites installations sans avoir h acquitter de droits de douane.

4. Des entreprises ddsigndes par le Gouvernement tchcoslovaque pour-
ront 6tre admises, aux termes d'accords sp6ciaux, h participer dans des entrepri-
ses industrielles polonaises, telles que les chantiers navals, les 6l6vateurs, les
entrep6ts frigorifiques, etc., qui se trouvent sur le territoire de la zone franche
du port de Stettin.

5. En vue de hater le plus possible la remise du port de Stettin en pleine
activit6 et notamment en vue d'y achever et d'y completer les am~nagements
d~jh existants, les deux Hautes Parties contractantes feront le n~cessaire pour
que soient conclus entre la direction du port de Stettin et les entreprises tch6-
coslovaques int~ressdes des contrats d6taillds visant la fourniture d'installations
de transbordement et de transport ainsi que de tout autre materiel portuaire.

6. Les deux Hautes Parties contractantes sont convenues que la Commis-
sion polono-tch~coslovaque des communications veillera h ce que les dispositions
du present article soient ex~cutdes dans les d6lais et de la manire qui y sont
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sion shall also consider any questions connected with the use of Polish seaports
by Czechoslovak shipping firms.

Article XX

Each High Contracting Party shall provide the other Party or its desig-
nated undertakings with facilities in Polish seaports or Czechoslovak ports on
the Danube, as the case may be, for the trans-shipment of goods in the quanti-
ties determified on the basis of article XV and, if necessary, for the possible
temporary storage of such goods.

Article XXI

1. The Czechoslovak agencies referred to in article XIX shall have the
right in Polish seaports to the exclusive use under lease of strictly delimited
stretches of water adjacent to the port areas or warehouses leased to them. This
right shall also extend to the vessels of other undertakings operating on behalf
of the Czechoslovak Republic.

If. the quays leased to the above-mentioned Czechoslovak agencies are
temporarily not being used, the port authorities may, in case of need, use them
for the general purposes of the port by agreement with the lessees. In such case,
the charges levied by the port authority may be applied.

2. In case of need Czechoslovak shipping firms may occupy, at current
rates, a larger area of water than as specified above, with the agreement of the
port authority, which shall take Czechoslovak traffic requirements into con-
sideration to the greatest possible extent.

3. The port authority shall at its own expense maintain the leased
stretches of water and the approaches thereto in a proper navigable condition.

A rticle XXII

If the leased areas, the warehouses with the equipment thereof, or any
particular installations are inadequate for the reception and clearance of Czecho-
slovak consignments, the port authority shall, on application, endeavour to
ensure the trans-shipment and storage of the goods in other suitable areas in the
port of Stettin, or in other Polish seaports, up to the quantity fixed on the basis
of article* XV, or in excess thereof, so far as the trans-shipment and economic
possibilities of Polish seaports allow.

A rticle XXIII
1. The Czechoslovak agencies referred to in article XIX shall be entitled

to build and maintain in the areas leased in Polish seaports buildings and in-
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pr6vus, La Commission examinera 6galement toute question li6e a l'utilisation
des ports de mer polonais par les entreprises tch6coslovaques de navigation
maritime.

Article XX

Chacune des Hautes Parties contractantes garantira t l'autre Partie ou
aux entreprises que celle-ci aura d~sign6es, dans les ports de mer polonais ou
dans les ports tchdcoslovaques du Danube, selon le cas, le transbordement des
marchandises pour les quantit6s fix6es en vertu de l'article XV et, en cas de
besoin, la facult6 d'entreposer temporairement lesdites marchandises.

Article XXI

1. Les institutions tchcoslovaques vis6es h l'article XIX auront le droit
exclusif d'utiliser dans les ports de mer polonais les 6tendues d'eau c~d~es .bail
et nettement d~limitdes qui seront contigu~s aux terrains portuaires ou aux
magasins h elles lou~s. B~n~ficieront 6galement de ces droits les navires d'autres
entreprises pour autant qu'elles servent les int6rts de la R~publique tch6co-
slovaque,

La direction du port peut, en cas de ndcessit6 et apris avoir obtenu l'accord
des preneurs, disposer pour les besoins g~n~raux du port, des quais lou~s aux-
dites institutions tchdcoslovaques s'ils sont temporairement inutilisds. Peuvent
6tre pergus, dans ce cas, les droits appliqugs par la direction du port.

2. En cas de besoin, les entreprises tch~coslovaques de navigation mari-
time pourront occuper, moyennant le paiement des droits g~n~ralement appli-
ques, une 6tendue d'eau plus vaste que celle dont il est convenu ci-dessus, apr~s
lavoir obtenu l'accord de la direction du port qui devra tenir compte dans la plus
arge mesure des besoins du trafic tch~coslovaque.

3. La direction du port maintiendra constamment h ses frais sur les
6tendues d'eau c~d~es hi bail et leurs approches les conditions n~cessaires h leur
navigabilit6.

Article XXII

Siles terrains, les magasins avec leurs installations annexes ou les diff6ren-
tes installations, qui ont 6t6 c~dds bail, ne suffisent pas h assurer la reception
et le d6douanement des marchandises tchfcoslovaques, la direction du port
s'efforcera, sur demande, d'assurer le transbordement et lentreposage des mar-
chandises sur d'autres terrains appropri6s du port de Stettin ou dans d'autres
ports de mer polonais jusqu'k concurrence de la quantit6 fix~e en vertu de l'ar-
ticle XV et m~me au-delh de cette quantit6 si la capacit6 de transbordement et
les possibiit~s 6conomiques des ports de mer polonais le permettent.

Article XXIII

1. Les institutions tchdcoslovaques mentionn6es a l'article XIX ont le
droit de faire construire et d'entretenir, sur les espaces lou6s dans les ports de
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stallations of all kinds necessary for trans-shipment and for their regular oper-
ations provided the plan is approved by the port authority and is in conformity
with the legislation in force.

2. The buildings and installations referred to in the above paragraph
shall, for the entire duration of the relevant lease agreement, remain the exclu-
sive property of the Czechoslovak agencies referred to in article XIX. Such
agencies may at any time remove them, unless otherwise provided in the lease
agreement. The latter shall also specify who is to own the buildings and instal-
lations on the expiry of the agreement.

3. Materials, tools, instruments and other equipment for the erection and
maintenance of buildings and installations of all kinds in the port's Customs-
free zone may be imported without payment of Customs or other charges;
details shall be agreed upon between the competent authorities of the two High
Contracting Parties.

Article XXIV

1. The Czechoslovak agencies referred to in article XIX shall be entitled
to use the leased areas and installations independently and in accordance with
their needs. In particular, they shall be authorized, in connexion with the
trans-shipment and storage of goods, to carry out any normal commercial
operations in accordance with the regulations in force for the port concerned or
part thereof.

2. The Czechoslovak agencies referred to in article XIX shall be entitled
to fix and levy, at their discretion, charges for the use of the areas and installa-
tions by third parties, and to effect any operations permitted under the provi-
sions of the foregoing paragraph.

3. The inscriptions and notices of the Czechoslovak agencies referred to
in article XIX, which do not relate to their internal operations, shall be written
in the official languages of the two High Contracting Parties.

Article XXV

Where the wage rates of port workers are fixed under generally applicable
tariff regulations or collective agreements, such rates shall also be applied by
the Czechoslovak agencies referred to in article XIX.

Article XXVI

Should the Polish Government request the right to use free areas which are
or will be held by Czechoslovakia in the seaports of third States, Polish shipping
firms shall, if the agreements with such third States allow, be granted under
appropriate agreements rights in such free areas similar to those granted in
Polish ports under the present Agreement to the Czechoslovak agencies referred
to in article XIX.
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mer polonais, les bAtiments et toutes installations ndcessaires au transborde-
ment des marchandises et h leur activit6 normale, sous r~serve de l'approbation
du plan par la direction du port et condition de se conformer aux dispositions
ldgales en vigueur.

2. Les constructions et installations vis~es 5 l'alin6a qui precede demeure-
ront, pendant toute la dur~e du bail correspondant et sans aucune limitation, la
propridt6 des institutions tchdcoslovaques mentionndes h l'article XIX. Lesdites
institutions pourront les faire enlever h tout moment, h moins que le contrat de
bail n'en dispose autrement. Le bail r~glera 6galement la question de la proprid-
t6 desdites constructions et installations apr~s son expiration.

3. Seront admis en franchise de droits de douane et d'imp6ts les mat6-
riaux, outils, instruments et autres installations import6s en vue de la construc-
tion et de l'entretien des batiments et de toutes installations dans la zone franche
du port; tous d~tails h cet dgard seront pr~cis~s de commun accord entre les
services int~ress~s des deux Hautes Parties contractantes.

Article XXIV

1. Les institutions tchdcoslovaques vis~es h larticle XIX auront l'usage
des lieux lou6s et le droit d'utiliser les installations louses comme bon leur
semblera et selon leurs besoins. En particulier, elles pourront, h l'occasion du
transbordement et de l'entreposage des marchandises, proc~der a toutes opera-
tions conform~ment aux usages du commerce dans le cadre des r glements en
vigueur dans le port ou dans la section du port en cause.

2. Les institutions tch~coslovaques vis~es h l'article XIX auront le droit
de fixer et de percevoir comme elles l'entendront des taxes pour l'utilisation par
des tiers desdits lieux et installations et pour l'ex~cution des op6rations autori-
s~es en vertu de l'alin6a qui pr6cede.

3. Les inscriptions et avis des institutions tch~coslovaques vis~es i l'arti-
cle XIX, qui ne concernent pas leur fonctionnement int6rieur, seront r6dig~s
dans les langues officielles des deux Hautes Parties contractantes.

Article XXV

Si les salaires des ouvriers des ports sont fixes par des bar~mes d'application
g~n~rale ou par des contrats collectifs, ces m~mes salaires devront tre appliques
par les institutions tch6coslovaques vis6es h l'article XIX.

Article XXVI

Si le Gouvernement polonais demande le droit d'utiliser les zones franches
que la Tch~coslovaquie poss~de ou viendra h poss6der dans des ports maritimes
d'Etats tiers, les entreprises polonaises de navigation maritime se verront accorder
dans lesdites zones franches, aux termes d'accords conclus h cet effet, des droits
analogues a ceux qui sont concedes en vertu du pr6sent Accord, dans les ports
polonais, aux institutions tch~coslovaques vis~es h l'article XIX - pour autant
que les accords conclus avec lesdits Etats tiers le permettent.
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SECTION D. - SHIPPING

Article XXVII

Each of the High Contracting Parties undertakes to ensure to the shipping
firms of the other Party, in the seaports under its sovereignty or administration
or in the harbour areas allocated to it in the territory of third States, if. the
agreements with such States allow treatment equal to that accorded to its own
shipping firms, as regards free access to and use of ports and unrestricted en-
joyment of the facilities granted to shipping firms, the commercial operations of
vessels, their crews, cargoes and passengers, as regards facilities for loading and
discharging, and also as regards charges and dues of all kinds levied by or on
behalf of the Government, public authorities, concessionnaires or institutions
of any kind.

A rticle XXVIII

1. The two High Contracting Parties agree that the shipping firms of both
Parties shall, while retaining their juridical and economic independence, and
having in mind the special economic and general interest of their respective
States, effect the transport of goods, as far as possible, in the closest economic
co-operation, on the scale and under the conditions to be defined in the agree.

ment to be concluded between the above-mentioned firms; this agreement shall
come into force on ratification by the Governments of the two Contracting
Parties.

2. The co-operation referred to in paragraph 1 shall relate, inter alia t
the following questions:

(a) The establishment of uniform transport tariffs (rates) and conditions;

(b) The introduction of through transport documents, in agreement with
the rail and inland water transport administrations of the two High
Contracting Parties;

(c) The introduction of through tariffs for combined rail-water transport-;

(d) Mutual assistance and co-operation in other technical transport opera-
tions, such as the repair of vessels, storage of cargoes, accidents, tele-
communications, replacement of crew shortages, port services, supply
of fuel, and the like.

3. With a view to increasing co-operation between shipping firms, joint
meetings of their administrations shall be held as required.
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CHAPITRE D. - NAVIGATION MARITIME

Article XXVII

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h garantir aux entre-
prises de navigation maritime de l'autre Partie, dans les ports de mer relevant
de son autorit6 ou de son pouvoir, ou dans les zones de ports maritimes qui lui
auront t6 attribu6es dans les territoires d'Etats tiers - pour autant que les
accords conclus avec lesdits Etats le permettent - un traitement identique h
celui qui est appliqu6 h ses propres entreprises de navigation maritime, en ce
qui concerne le libre acc~s aux ports, l'usage des ports et le b~n~fice sans r6serve
des facilit6s accord6es aux entreprises de navigation maritime, aux navires pour
leurs operations commerciales, k leurs 6quipages, h leurs cargaisons et h leurs
passagers, et, en ce qui concerne les facilit~s, en matire de chargement et de
d6chargement, ainsi qu'en mati~re d'imp6ts et droits de toute nature, qu'ils
soient per~us par le gouvernement, les pouvoirs publics, les concessionnaires,
les 6tablissements de toute sorte, ou en leur nom.

A rticle XXVIII

1. Les deux Hautes Parties contractantes sont convenues que les entre-
prises de navigation maritime des deux Parties contractantes, tout en conser-
vant leur enti~re ind~pendance juridique et dconomique et en se guidant sur les
int~rts particuliers de leur pays dans le domaine 6conomique et gdn6ral, effec-
tueront le transport des marchandises dans le cadre d'une cooperation 6cono-
mique aussi 6troite que possible, dont l'6tendue et les conditions seront fix~es
dans le contrat que lesdites entreprises concluront entre elles; ce contrat pren-
dra effet lorsqu'il aura 6t6 approuv6 par les gouvernements des deux Parties
contractantes.

2. La coop6ration dont il est question h l'alin~a 1 portera, entre autres,

sur les questions suivantes:

a) Fixation de tarifs (taux) et de conditions de transport uniformes;

b) Adoption de documents de transport direct, en accord avec les chemins
de fer ou les transports int~rieurs par eau des deux Hautes Parties con-
tractantes;

c) Institution de tarifs directs pour les transports combin6s par rail et par
eau;

d) Aide mutuelle et cooperation dans les autres domaines techniques des
transports, par exemple, en mati~re de r~paration des navires, d'entre-
posages des cargaisons, d'avaries, de t6ldcommunication, de complkte-
ment des 6quipages et des services portuaires, d'approvisionnement en
combustibles, etc.

3. En vue de d6velopper la cooperation des entreprises de navigation
maritime, il sera proc6d6, en cas de besoin, a la convocation de s~ances mixtes
de leurs conseils d'administration.

N o 1146



286 United Nations - Treaty Series 1951

Article XXIX

Ships' managers, consigners of goods, and owners or charterers of vessels,
who are nationals of either High Contracting Party, and their representatives
and agents, shall be entitled in the territory of the other Party to use all port
installations and facilities and their auxiliary equipment, in so far as these are
intended for public use, under the same conditions and at the same rates as the
nationals of that Party.

Article XXX

Neither of the High Contracting Parties shall hinder the firms referred to
in article XXVIII in installing and maintaining, in the territory of the other
Contracting Party, their representatives' offices, agencies, branches, operational
services (e.g., ship repair yards) and other installations necessary for their
operation, provided they comply with the legislation of the State in which they
are established.

Article XXXI

1. The firms referred to in article XXVIII shall be authorized to employ
nationals of either Contracting Party in their agencies in the territory of the
other Party and, subject to the agreement of the competent authorities of the
latter, persons who are not nationals of either Party.

2. In issuing residence permits to persons employed in the service and
operational agencies referred to in article XXX, the two Contracting Parties
shall grant each other favourable treatment in the application of their current
regulations.

Article XXXII

1. The nationality of a vessel shall be determined in accordance with the
laws of the State to which the vessel belongs. The certificates and documents on
board the vessel issued to the shipping firm by the competent authorities of the
State concerned shall constitute proof of nationality.

2. National legislative provisions regarding the fitting-out, installation,
rescue equipment, markings and seaworthiness of seagoing vessels operated by
the firms referred to in article XXVIII, shall, if they do not conflict with inter-
national regulations, be recognized in the seaports and coastal waters of the
other Contracting Party.

3. Pending the conclusion of an agreement on the recognition of measure-
ment certificates, the vessels of either Contracting Party shall not be subject in
the seaports of the other Party to any new measurement requirements. The
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Article XXIX

Les armateurs, chargeurs, propriftaires et affr~teurs de navires, qui sont
ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que leurs repr~sen-
tants et agents, pourront utiliser sur le territoire de l'autre Partie, aux m6mes
conditions et moyennant les m~mes droits que les ressortissants de cette autre
Partie, tous les amdnagements et installations portuaires et leurs annexes pour
autant qu'ils sont destines h l'usage public.

Article XXX

Chacune des Hautes Parties contractantes s'abstiendra de cr6er des obsta-
cles a l'organisation et au maintien par les entreprises vis6es h l'article XXVIII,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, de representations, d'agences, de
succursales, de services techniques (tels que les ateliers de r~paration de navires)
et d'autres installations indispensables a leur activit6, h condition que ces or-
ganismes se conforment h la lgislation de l'Etat sur le territoire duquel ils
seront cr66s.

Article XXXI

1. Les entreprises visdes h l'article XXVIII auront le droit d'employer,
dans leurs 6tablissements situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des ressortissants des deux Parties contractantes et 6galement, avec l'accord
des services compdtents de l'autre Partie contractante, des personnes qui ne
sont ressortissantes d'aucune des Parties contractantes.

2. En mati~re de d~livrance de permis de s6jour au personnel employ6
dans les services d'exploitation et les services techniques mentionn~s a l'article
XXX, les deux Parties contractantes appliqueront avec une bienveillance r6ci-
proque la r~glementation en vigueur sur leurs territoires respectifs.

Article XXXII

1. La nationalit6 des navires est d6termin6e par la lgislation de l'Etat
auquel appartient le navire. Les preuves en sont constitudes par les papiers et
documents de bord d~livr~s h l'entreprise de navigation maritime par les autori-
t6s comp6tentes de l'Etat en cause.

2. Seront reconnues valables dans les ports de mer et dans les eaux
c6tires de l'autre Partie contractante les dispositions de la lgislation nationale
sur l'6quipement, l'amdnagement, les mesures de s~curit6, les caract~ristiques et
la navigabilit6 des bAtiments de mer exploit6s par les entreprises mentionn6es 5
l'article XXVIII, pour autant qu'elles ne sont pas incompatibles avec les r~gle-
ments internationaux.

3. Tant qu'un accord n'aura pas 6t6 conclu touchant la validit6 des certi-
ficats de jauge, les navires des deux Parties contractantes ne seront soumis dans
les ports de mer de l'autre Partie h aucune nouvelle formalit6 de jaugeage; le
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amounts of port charges and services shall be determined on the basis of th(
measurement certificates issued by the competent authorities of the State undel
whose flag the vessels are flying.

Article XXXIII

1. Seagoing vessels of all kinds, provided that they enter the CustomE
zone of either of the High Contracting Parties as conveyances for the carriage ol
goods or passengers, and leave again - either with or without a cargo - shall,
together with their normal equipment and fittings found on board, their dis-
pensaries, spare parts and instruments, be exempt from Customs duties and all
import and export charges.

2. Fuel carried on board seagoing vessels in quantities corresponding to
normal requirements shall be exempt from Customs duties and import and
export charges. Exemption from Customs duties and import and export charges
shall also be granted in respect of clothing, footwear and other articles for
personal use, carried with them by members of ships' crews or members of their
families travelling with them or living with them on board, for their personal or
professional use, or sent in advance of, or after, them for that purpose, provided
such articles correspond in quantity and quality to normal supply require-
ments; also in respect of food and medicaments carried by such persons in the
quantities corresponding to the requirements of the journey, and, lastly, ar-
ticles manufactured by State monopolies, in the quantities permitted under the
regulations of the State into whose territory they are introduced.

3. Articles and materials carried on board a seagoing vessel must be
entered in the inventory of the said vessel or in a special list. The inventory and
the said list must be produced on request to the Customs and frontier authori-
ties.

4. The two Contracting Parties agree, in so far as existing legislation
permits, to grant the firms referred to in article XXVIII, every facility with a
view to expediting the Customs and other formalities connected with the car-
riage of goods and passengers.

Article XXXIV

1. The two High Contracting Parties shall grant each other exemption
from Customs duties and all charges in respect of fuel, lubricating oils, spare
parts, instruments and any materials and articles whatsoever introduced by
the shipping firms of either Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party and required for transport operations, repair or construction
work, or building installations of all kinds. This shall also apply to tools, in-
struments and machinery required for the above mentioned operations, and, in
particular, for the equipment of shipbuilding and repair yards, subject to the
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montant des taxes et droits portuaires sera fix: d'apr~s les certificats de jauge
d~livrds par les autoritds comptentes de l'Etat dont les navires portent le
pavilion.

A rticle XXXIII

1. A condition qu'ils pdn~trent dans la zone douani~re de l'une des Hautes
Parties contractantes en tant que moyens de transport affect6s au transport de
marchandises ou de passagers et qu'ils quittent cette zone - avec ou sans
cargaison - les navires de mer de toute nature, avec l'6quipement et le contenu
de l'inventaire normal qui se trouve L bord, avec leurs pharmacies portatives
ainsi que leurs rechanges et leurs outils, seront exempts de droits de douane et
de tous droits d'importation et d'exportation.

2. Seront exempts de droits de douane, d'importation et d'exportation,
les combustibles se trouvant h bord des navires de mer en quantit6 correspon-
dant aux besoins normaux. Seront 6galement exempts de droits de douane,
d'importation et d'exportation, les vftements, chaussures et autres objets d'usa-
ge personnel que les membres de l'6quipage ou les membres de leur famille
voyageant ou vivant avec eux h bord du navire transportent avec eux pour
leur usage personnel ou en raison de leur profession ou qui leur sont exp~di~s
pour les m~mes fins, soit h l'avance, soit apr~s leur d~part, pour autant que la
quantit6 et la qualit6 de ces objets correspondent aux besoins d'un 6quipement
normal; il en sera de nme pour les victuailles et les mddicaments que lesdites
personnes transportent avec elles en quantit6 correspondant aux besoins du
voyage, ainsi que pour les produits des monopoles d'Etat en quantitds autorisdes
par les r~glements de l'Etat sur le territoire duquel ils p~n~trent.

3. Les objets et mati~res se trouvant a bord du navire de mer doivent
figurer sur l'inventaire dudit navire ou sur un 6tat special. L'inventaire aussi
bien que l'6tat en question doivent 6tre pr~sent~s A la requite de la douane et des
services de surveillance de la fronti~re.

4. Les deux Parties contractantes s'engagent A assurer aux entreprises
vis~es h l'article XXVIII, dans le cadre des dispositions lgales en vigueur,
toutes facilit~s en vue de hater l'accomplissement des op6rations et formalit~s
relatives au transport des marchandises et des passagers.

Article XXXIV

1. Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent rdciproquement
l'exemption des droits de douane et de toutes taxes pour tous combustibles,
lubrifiants, .changes, outils et autres mati~res et objets que les entreprises de
navigation maritime de l'une des Parties contractantes importent sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante et qui sont ndcessaires pour la navigation, la
r~paration et, s'il y a lieu, la construction, ou toute installation servant A la
construction. Ce qui prdcde s'applique 6galement aux instruments, outils et
machines ndcessaires auxdits travaux, en particulier . l'approvisionnement des
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condition that such repairs, construction and the like shall be effected in the
Customs-free area of the port.

2. The two High Contracting Parties shall grant each other every possible
facility with respect to the importation or temporary storage of the articles
referred to in the preceding paragraph, provided supervision within the limits
of existing Customs regulations is organized.

3. The competent authorities of the two Contracting Parties shall concert
detailed provisions concerning the Customs facilities provided for in this
article.

Article XXXV

For purposes of taxation, the firms referred to in article XXVIII shall be
treated as shipping firms of the most-favoured nation.

Article XXXVI

1. The two High Contracting Parties agree that the members of the crews
of their seagoing vessels shall be entitled, on the basis of their special identity
cards issued by the competent authorities, to cross the common frontier at the
places designated for that purpose and to travel through their territory to their
destination. Nevertheless, for the purpose of permanent residence in the terri-
tory of the other Contracting Party, such persons shall be required to be in
possession of a regular passport.

2. Detailed regulations shall be set forth in a special agreement to be
concluded by the competent central authorities of the two Contracting Parties.

Article XXXVII

The treatment of the vessels of the other High Contracting Party on the
same basis as national or most-favoured-nation vessels, shall not extend to:

(a) Fishing in territorial waters;

(b) The application of special provisions for the expansion of the national
merchant fleet, shipbuilding and navigation;

(c) Direct benefits granted by the State to vessels sailing under its flag;

(d) Privileges granted to yacht clubs;

(e) The performance of maritime services, including piloting, towing, sal-
vage and subsidiary services, in ports and roadsteads, and on beaches;

(f) Emigration and the carriage of emigrants.
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chantiers navals ou des ateliers de r6paration; le tout sous r6serve que les r~pa-
rations, la construction, etc., soient effectu~es dans la zone franche du port.

2. Lors de l'entr6e des objets vis~s h l'alin~a ci-dessus et lors de leur
entreposage temporaire, les deux Parties contractantes s'accorderont toutes les
facilit6s autoris~es sous r~serve de l'organisation d'un contr6le dans le cadre des
r~glements douaniers en vigueur.

3. Les services compdtents des deux Parties contractantes s'entendront
sur les d6tails d'application des facilit~s douani~res pr~vues au present article.

Article XXXV

En mati~re d'imp6ts, les entreprises vis~es h l'article XXVIII b6n~ficieront
du m~me traitement que les entreprises de navigation maritime de la nation la
plus favorise.

Article XXXVI

1. Les deux Hautes Parties contractantes sont convenues que les membres
des dquipages de leurs navires de mer, sur le vu des pices d'identitd sp~ciales h
eux d~livr~es par les autorit~s comp~tentes, auront le droit de franchir la
frontire commune aux endroits d6sign6s h cet effet et de circuler sur leurs terri-
toires jusqu'au lieu de destination. Toutefois, pour pouvoir s~journer en per-
manence sur le territoire de l'autre Partie contractante, lesdites personnes de-
vront 6tre en possession d'un passeport r~gulier.

2. Les questions de d~tail seront r6gl6es dans un accord special qui sera
conclu entre les autorit~s centrales comp6tentes des deux Parties contractantes.

Article XXXVII

L'6galitd de traitement accord~e aux navires de mer de l'autre Haute Partie
contractante par rapport aux navires de mer nationaux ou aux navires de mer
de la nation la plus favorisde ne s'6tend pas:

a) A la pratique de la p~che dans les eaux territoriales;

b) Au bn6fice des dispositions sp~ciales tendant au d~veloppement de la
marine marchande nationale, des constructions navales et de la navi-
gation;

c) Aux avantages que l'Etat accorde directement aux navires de mer navi-
guant sous son pavillon;

d) Aux privileges accord~s aux soci~t~s de sport nautique;

e) A l'exercice des fonctions maritimes dans les ports, sur les rades et sur
les plages ainsi qu'au pilotage, au remorquage, au sauvetage et i l'assis-
tance en mer;

/) A 1immigration et au transport des immigrants.
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Article XXXVIII

The provisions of this section shall in no case apply to coastal shipping
between Polish ports.

SECTION E. - INLAND NAVIGATION AND INLAND PORTS

Article XXXIX

1. The Government of each High Contracting Party shall grant the legal
or natural persons designated by the Government of the other Party the right
to establish undertakings which shall be permitted to navigate on its inland
waterways.

2. The two Contracting Parties, having primarily in mind their own
requirements, shall harmonize their intentions with regard to navigation in-
stallations of all kinds and the number of vessels to be used by the above-
mentioned undertakings, with a view to adapting the total tonnage on the
various inland waterways, as far as possible, to the anticipated total traffic
thereon.

3. The provisions adopted in pursuance of the present Agreement shall
apply to the undertakings referred to in paragraph 1. Moreover, such under-
takings shall have the same rights and duties as shipping firms belonging to
nationals of the Party granting the concession.

4. Any special advantages, benefits or privileges granted by either Con-
tracting Party to any third State or to the shipping firms thereof shall also
apply to the shipping firms of the other Contracting Party, and to their execu-
tive organs, employees, vessels and cargoes.

5. Annex No. 6b to the present Agreement, which constitutes an integral
part thereof, sets forth the principles governing a concession to establish and
operate an inland navigation undertaking on the river Oder to be granted by
the Polish Government to the agency designated by the Czechoslovak Govern-
ment.

A rticle XL

1. The shipping firms of the two High Contracting Parties operating on
the same inland waterway shall conclude special agreements providing for full
co-operation, subject to the maintenance of their legal and economic independ-
ence and having regard to their special tasks.

2. The co-operation referred to in paragraph 1 shall relate, inter alia, to
the following tasks:

(a) The most extensive use of the river fleet;
(b) The establishment of uniform transport conditions and transport and

trans-shipment tariffs;
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A rticle XXXVIII

Les dispositions du present chapitre ne s'appliqueront en aucun cas au
cabotage entre les ports polonais.

CHAPITRE E. - NAVIGATION INTERIEURE ET PORTS INTtRIEURS

Article XXXIX

1. Les personnes morales ou physiques qui auront 6t6 d~sign6es par le
gouvernement de l'une des Hautes Parties contractantes se verront accorder
par le gouvernement de l'autre Partie l'autorisation de crier de entreprises qui
seront admises h pratiquer la navigation sur les voies navigables int6rieures de
cette autre Partie.

2. Les deux Parties contractantes, en tenant compte au premier chef de
leurs propres besoins, coordonneront leurs pr~visions concernant toutes ins-
tallations servant . la navigation ainsi que l'importance num~rique de la
batellerie utilisde par lesdites entreprises en vue d'adapter autant que possible
le tonnage global naviguant sur les diff~rentes voies navigables int6rieures h
1'ensemble des transports pr~vus sur ces voies.

3. Les entreprises vis6es h l'alinda 1 se verront appliquer les dispositions
r~sultant des termes du present Accord. Ces entreprises auront en outre les
m~mes droits et les m~mes obligations que les entreprises de navigation apparte-
nant A des ressortissants de la Partie qui octroie la concession.

4. Si l'une des Parties contractantes accorde des avantages, des facilit6s
ou des privieges sp6ciaux 5. un Etat tiers quelconque ou h ses entreprises de
navigation, lesdits avantages, facilit~s ou privileges s'appliqueront 6galement
aux entreprises de navigation de l'autre Partie contractante, h leurs organes
exgcutifs, A leurs personnel, h leurs bateaux et h leurs cargaisons.

5. L'annexe no 6b jointe au present Accord et qui en fait partie int~grante
6nonce les principes qui serviront de base h la concession que le Gouvernement
polonais accordera h l'institution d~sign6e par le Gouvernement tch~coslovaque,
pour la creation et l'exploitation d'une entreprise de navigation int6rieure sur
]a voie navigable de l'Oder.

Article XL

1. Les entreprises de navigation de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes exploitant une m~me voie navigable int~rieure concluront des accords
spdciaux pr6voyant leur 6troite cooperation, sans prdjudice de leur autonomie
juridique et 6conomique et compte tenu de leurs t~ches particulires.

2. La coop~ration pr~vue i l'alinda 1 portera, entre autres, sur les ques-
tions suivantes:

a) Utilisation maximum du matdriel navigant;
b) Fixation de conditions uniformes et de tarifs identiques pour le trans-

port et le transbordement;
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(c) The introduction of through transport documents and combined trans-
port tariffs, by agreement with the railways and shipping firms of the
two Contracting Parties;

(d) Mutual assistance and co-operation in other technical transport opera-
tions, such as the repair of vessels, storage of cargoes, accidents, tele-
communications, replacement of crew shortages, port services, the
supply of fuel, and the like;

(e) The establishment and application of uniform labour conditions and
rates of pay, bonuses and the like, for their employees.
3. With a view to increasing co-operation between the shipping firms,

their administrations shall hold joint meetings as required.

Article XLI

1. The two High Contracting Parties agree that the shipping firms re-
ferred to in article XXXIX, and, in particular, their executive organs, em-
ployees, vessels and cargoes shall receive in the territory of the other Contracting
Party treatment as favourable as that accorded to the latter's national shipping
firms.

2. The transport of goods effected by the firms or undertakings referred
to in article XXXIX shall be subject only to the restrictions arising out of
regulations in force in the given territory relating to customs, police, armed
forces, public health, veterinary services and emigration, other regulations
relating to public order and security, and regulations in force in that territory
governing commercial policy. Such regulations shall be applied only in so far as
this is essential and they may not hamper freedom of navigation; moreover, the
principle of equal treatment for all shipping firms shall be observed.

Article XLII

No hindrances shall be put in the way of the firms referred to in article
XXXIX in installing and maintaining their operational services (such as re-
presentatives' offices, agencies and branches) and technical services (such as
ship repair yards) or other installations necessary for carrying out the normal
shipping operations, subject to compliance with existing legislation.

Article XLIII

1. Ship's documents relating to the construction, markings, equipment,
safety installations and seaworthiness of vessels, and boiler inspection certifi-
cates, issued by the competent authorities of either High Contracting Party,
shall be recognized on the inland waterways and in the ports of the other Party,
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c) Adoption de documents d'expddition directe et de tarifs de transports
combinds, en accord avec les chemins de fer et les entreprises de navi-
gation des deux Parties contractantes;

d) Aide mutuelle et coop6ration dans les autres domaines techniques des
transports, par exemple, en matire de r6paration des bateaux, d'entre-
posage des cargaisons, d'avaries, de tdldcommunications, de compldte-
ment des 6quipages et des services portuaires, d'approvisionnement en
combustibles, etc.;

e) Fixation et mise en vigueur de r~gles uniformes en mati~re de conditions
de travail, de salaires, de primes, etc., applicables i leur personnel.

3. En vue de d6velopper la coopdration entre les entreprises de navigation,
il sera procdd6, en cas de besoin, h la convocation de s~ances mixtes de leurs
conseils d'administration.

Article XLI

1. Les deux Hautes Parties contractantes sont convenues que les entre-
prises de navigation visdes h l'article XXXIX et en particulier leurs organes
exdcutifs, leur personnel, leurs bateaux et leurs cargaisons seront traitds sur le
territoire de l'autre Partie avec la m~me bienveillance que les entreprises
nationales.

2. Les seules restrictions auxquelles seront soumis les transports de mar-
chandises effectuds par les entreprises visdes l'article XXXIX seront celles qui
rdsulteront des r~glements en vigueur sur le territoire considdr6 en mati~re de
douane, de police, de defense nationale, de sant6 publique, de mddecine v6tdri-
naire, d'6migration et des autres r~glements intdressant l'ordre et la sdcurit6
publique ainsi que des r~glements en vigueur sur ledit territoire en mati~re de
politique commerciale. L'application de ces r~glements ne saurait ddborder le
cadre de la stricte n6cessit6 et ne devra pas entraver la libre pratique de la
navigation, le principe de l'6galit6 de traitement pour toutes les entreprises de
navigation devant 6tre respect6 h cet 6gard.

Article XLII

Aucun obstacle ne sera cr66 aux entreprises visdes h r'article XXXIX dans
l'organisation et le maintien de services d'exploitation (tels que les reprdsenta-
tions, agences, succursales), de services techniques (tels que les ateliers de
rdparation de bateaux) et d'autres installations ndcessaires h l'exdcution des
opdrations lides h la pratique normale de la navigation, h condition que ces ser-
vices se conforment aux dispositions lgales en vigueur.

Article XLIII

1. Les documents de bord relatifs h la construction, aux caract6ristiques,
h. l'6quipement en matdriel, aux installations de sdcurit6 et h la navigabilit6 des
bateaux ainsi qu'au contr6le des chaudi res, ddlivrds par les autoritds compdten-
tes de l'une des Hautes Parties contractantes seront reconnus valables sur les
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provided that they are presented to the competent local authorities and certified
by them as valid. In the same way, technical inspection of such vessels carried
out by the authorities of the other Contracting Party shall be recognized in
accordance with the same principles.

2. Certificates and navigation documents issued by the competent author-
ities of either Contracting Party shall be recognized on the inland waterways of
the other Contracting Party, provided that the persons applying for such recog-
nition demonstrate a knowledge of local navigation regulations and of technical
navigation conditions on the waterways concerned.

3. The two Contracting Parties undertake to ensure the application of
the most favourable regulations to the firms referred to in article XXXIX, when
applying for the authorization referred to in the above paragraphs.

Article XLIV

1. Vessels of all kinds used by the firms referred to in article XXXIX,
together with their regular equipment and spare parts, instruments, and fuel
carried on board in quantities corresponding to traffic requirements, shall be
exempt from import and export duties. The above-mentioned articles carried
on board vessels must be entered in the appropriate books or registers which
must be presented on request to the Customs and frontier guard authorities.

2. Exemption from import and export duties shall also be granted in
respect of fuel, lubricating oils, spare parts, instruments, tools and machinery
required for operational or constructional purposes, and, in general, any articles
imported on behalf of the undertakings referred to in article XXXIX for the
repair or construction of vessels, trans-shipment and other installations, as well
as clothing, food and other articles intended for the current needs of crews and
their families, but such articles may not be sold and they shall be subject to
control by the competent revenue authorities. On the proposal of the Polish-
Czechoslovak Communications Commission, the competent authorities shall
from time to time draw up schedules of the individual items to which this
regulation applies.

3. The two Contracting Parties undertake to ensure to the firms referred
to in article XXXIX the application of the most favourable regulations, with
a view to expediting Customs procedures and formalities relating to the trans-
port of the articles referred to in the preceding paragraphs.

Article XLV

The firms referred to in article XXXIX shall be liable to taxes and fiscal
charges in accordance with the regulations in force in their sphere of activity.
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voies navigables intdrieures et dans les ports intdrieurs de l'autre Partie contrac-
tante, h condition que ces documents aient 6t6 pr~sent~s aux autorits locales
comp6tentes et munis par elles d'une mention de validation. De m6me, les
visites techniques de ces bateaux pratiqu6es par les autorit6s de l'autre Partie
seront reconnues valables dans les m~mes conditions.

2. Les certificats et brevets de navigation ddlivr6s par les autorit6s com-
p~tentes de l'une des Parties contractantes seront reconnus valables sur les
voies navigables intdrieures de l'autre Partie contractante, condition que les
personnes qui sollicitent cette validation justifient d'une connaissance suffisante
des r~glements locaux de navigation et des conditions techniques de la naviga-
tion sur les voies navigables en question.

3. Les deux Parties contractantes s'engagent a garantir aux entreprises
mentionn~es a l'article XXXIX l'application des r~glements les plus favorables
en ce qui concerne le b~n~fice des avantages pr~vus aux alin~as qui pr6cdent.

Article XLIV

1. Seront exempts de droits de douane a l'importation et h l'exportation
les bateaux de toute nature utilis6s par les entreprises vis6es h l'article XXXIX
en m~me temps que leur 6quipement normal et les rechanges, outils ou combus-
tibles se trouvant h bord en quantit6 correspondant aux besoins de la navigation.
Les objets mentionn~s ci-dessus qui se trouvent h bord des bateaux devront
figurer sur les registres ou 6tats ad hoc, lesquels devront 6tre pr6sent~s h la
requ~te de la douane ou des organes de surveillance de la frontire.

2. Seront 6galement exempts de droits de douane h l'importation et k
1'exportation les combustibles, lubrifiants, rechanges, outils, machines-outils et
machines n~cessaires h la navigation ou a la construction et g~n6ralement tous
objets import~s par les entreprises vis~es h l'article XXXIX en vue de l'entre-
tien, de la rdparation ou de La construction des bateaux, des installations de
transbordement et autres, ainsi que les vWtements, vivres et autres articles
destines a satisfaire les besoins courants des 6quipages et de leurs families, sans
que toutefois lesdits objets puissent Wre revendus et sous rdserve du contr6le
exerc6 par les autorit&s fiscales comp~tentes. A la demande de la Commission
polono-tch~coslovaque des communications, les services comp6tents fixeront
p6riodiquement les contingents des diff~rents articles qui bfndficieront de la
pr~sente disposition.

3. Les deux Parties contractantes s'engagent h garantir aux entreprises
vis6es a l'article XXXIX l'application des rglements les plus favorables en vue
de hater les op6rations douani~res et les formalitds relatives au transport des
objets mentionnds aux alin~as qui pr&c dent.

Article XLV

Les entreprises visdes a l'article XXXIX acquitteront les imp6ts et les
taxes fiscales conform~ment aux dispositions en vigueur dans le domaine de
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The method of payment of such taxes and charges shall be defined in the con-
cession documents.

Article XLVI

1. Each of the High Contracting Parties agrees that nationals of the other
Contracting Party may be employed in its territory by the firms referred to in
article XXXIX. They shall be given permits to cross the common State frontier
and to reside in the territory of the other Contracting Party to the extent re-
quired by their official duties.

2. Residence permits shall also be issued to the families of persons em-
ployed in the territory of the other State.

3. Each Party reserves the right to refuse such permits in individual cases
in accordance with the regulations generally in force.

A rticle XLVII

1. Poland shall, if requested by Czechoslovakia, lease to the firms referred
to in article XXXIX, having regard to their requirements and to the co-
operation provided for in article XL, such suitable areas or sites in ports or
quays on the Oder, including the river port at Stettin, as are needed for trans-
shipping and warehousing goods and supplying vessels with essential opera-
tional requirements, together with docks and repair shops on the Oder or areas
suitable for their installation.

2. Czechoslovakia shall, if requested by Poland, lease to the firms referred
to in article XXXIX, having regard to their requirements and to the co-opera-
tion provided for in article XL, sectors of the ports of Bratislava and Komarno,
together with the auxiliary installations.

3. Exact definitions of such facilities and detailed conditions for their
lease shall be laid down in agreements between the firms referred to in article
XXXIX and the competent port or inland waterway authorities.

A rticle XLVIII

The provisions of article XXI and article XXIII, paragraphs 1 and 2, ol
the present Agreement shall also govern questions relating to the erection and
use of buildings and installations necessary for the operation of inland naviga-
tion in the areas leased in accordance with article XLVII.

Article XLIX

Should a connexion be made between the inland waterways systems of the
two High Contracting Parties, a new agreement shall be concluded adapting the
provisions of the present Agreement to the new circumstances.
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leur activit6. Les modalit~s de r~glement des imp6ts et taxes seront fixes dans
les actes de concession.

Article XLVI

1. Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera les entreprises
visdes h l'article XXXIX i employer sur son territoire des ressortissants de
l'autre Partie contractante. Il sera d6livr6 h ceux-ci des autorisations pour
franchir la fronti~re commune et pour s~journer sur le territoire de l'autre
Partie contractante dans la mesure n~cessaire pour les besoins de leur service.

2. Des autorisations de s6jour seront 6galement d6livres aux familles du
personnel employ6 sur le territoire de l'autre Partie.

3. Les Parties contractantes se r~servent la facult6 de refuser lesdites
autorisations dans des cas individuels, en vertu des dispositions dont l'applica-
tion est gdn~rale.

Article XLVII

1. Si la Tch6coslovaquie en fait la demande, la Pologne c6dera a bail aux
entreprises vis~es a l'article XXXIX, en tenant compte de leurs besoins et dans
le cadre de la cooperation pr~vue a l'article XL, des terrains ou des emplace-
ments appropri6s dans les ports ou les d~barcadres de l'Oder, y compris le port
fluvial de Stettin, dans la mesure n~cessaire pour assurer le transbordement et
l'entreposage des marchandises et l'approvisionnement des bateaux en objets
indispensables h leur navigation, ainsi que des chantiers navals et des ateliers
sur l'Oder ou les terrains n~cessaires h leur installation.

2. Si la Pologne en fait la demande, la Tch~coslovaquie c6dera 5 bail aux
entreprises vis~es A l'article XXXIX, en tenant compte de leurs besoins et dans
le cadre de la coopdration prdvue a l'article XL, des zones dans le port de Bra-
tislava et de Komarno avec les installations annexes.

3. La d6signation exacte des lieux et les conditions d~taill~es du bail se-
ront arr&tdes dans les contrats passds entre les entreprises visdes h l'article
XXXIX et les directions comp6tentes des ports ou des voies navigables.

Article XLVIII

En mati~re de construction et d'utilisation des bAtiments et installations
n~cessaires pour l'exploitation de la navigation int~rieure sur les terrains lou~s
conformment & l'article XLVII, il y aura lieu d'appliquer par analogie les
dispositions des alin~as 1 et 2 des articles XXI et XXIII du present Accord.

Article XLIX

Au cas oii les r6seaux de voies navigables int~rieures des deux Hautes
Parties contractantes viendraient h 6tre reli~s entre eux, un nouvel accord sera
conclu qui adaptera les dispositions du present Accord a la nouvelle situation
ainsi cr e.
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SECTION F. - CONSTRUCTION OF INLAND WATERWAYS

Article L

1. The two High Contracting Parties agree on the need to carry out
studies concerning the Oder-Danube waterway and the technical, organiza-
tional and economic problems connected therewith. Work on such projects must
be planned in such a way that their first stages afford the two High Contracting
Parties direct and real benefits.

2. There shall be set up for this purpose a Polish-Czechoslovak Committee
of Studies for Oder-Danube Waterway Problems, which shall be an organ of
the Polish-Czechoslovak Communications Commission. The Statute of the said
Committee shall constitute annex No. 6c to the present Agreement.

3. The members, experts and auxiliary staff of the said Committee shall,
in the performance of their official duties, be accorded the most favourable
treatment within the limits of the regulations in force when crossing the com-
mon frontier of the two Contracting Parties.

Article LI

The High Contracting Parties shall in their common interest afford one
another all possible assistance in improving and perfecting their inland water-
ways and related installations.

Article LII

With regard to the Oder-Danube waterway, each of the Contracting Parties
shall in its own territory construct reservoirs designed to improve navigation
conditions on the river Oder. The programme for the construction, financing
and operation of such reservoirs shall be prepared by the Polish-Czechoslovak
Communications Commission, consideration being given to the effect of such
works in increasing the efficiency and earning capacity of shipping and shall be
adjusted to the requirements of navigation on the Oder, without prejudice to
other sectors of the water economy.

Article LII

The two Parties recognize as a particularly important section of the Oder-
Danube Canal the section between Kozle and Ostrawa, and, in connexion
therewith, the Polish-Czechoslovak Communications Commission shall prepare
joint technical and financial plans for the completion of that sector during the
first stage of the construction of the Oder-Danube Canal.
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CHAPITRE F. - CONSTRUCTION DE VOIES NAVIGABLES
INTt RIEURES

Article L

1. Les deux Hautes Parties contractantes reconnaissent de commun
accord la n6cessit6 de proc6der a des 6tudes sur la voie navigable de l'Oder au
Danube et sur les probl~mes techniques, d'organisation et d'6conomie qui se
posent h son sujet. Les projets 6labor~s devront pr6voir un ordre de succession
des travaux tel que leurs premieres r6alisations apportent aux deux Parties
contractantes des avantages directs et rdels.

2. A cet effet, il est constitu6 un Comitd polono-tch6coslovaque d'6tudes
relatives h la voie navigable de l'Oder au Danube, qui fonctionnera en tant
qu'organe de la Commission polono-tch~coslovaque des communications. Les
statuts de ce Comit6 constituent l'annexe no 6c du pr6sent Accord.

3. Les membres de ce Comit6, ses experts et son personnel auxiliaire, dans
1'exercice des fonctions qui leur sont d6volues, b6ndficieront des plus grandes
facilit~s pour le franchissement de la fronti~re commune aux deux Parties con-
tractantes dans le cadre des r~glements en vigueur.

Article LI

Dans leur int~r~t commun, les Hautes Parties contractantes s'accorderont
mutuellement toute 'assistance possible pour am~liorer et perfectionner leurs
voies navigables int6rieures et les installations qui s'y rattachent.

Article LII

En ce qui concerne la voie navigable de l'Oder au Danube, chacune des
Parties contractantes construira sur son propre territoire des r~servoirs destinds
A amdliorer la navigabilit6 de l'Oder. Le programme de construction, de finance-
ment et d'exploitation de ces reservoirs sera 6labor6 par la Commission polono-
tch~coslovaque des communications, compte tenu de la contribution que ces
travaux doivent apporter h l'amdlioration de la navigation et h l'accroissement
de son rendement; ce programme devra 6tre adapt6 aux besoins de la navigation
sur l'Oder sans porter prejudice aux autres secteurs de l'6conomie hydraulique.

Article LIII

Etant donn6 que les deux Parties contractantes attachent une importance
particulire h la section du canal de l'Oder au Danube qui ira de Kozle a Ostrava,
la Commission polono-tch~coslovaque des communications 61aborera des plans
techniques et un plan financier communs tendant h l'ach~vement de cette sec-
tion au cours de la premiere 6tape des travaux de construction du canal de
l'Oder au Danube.
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SECTION G. - FINAL PROVISIONS

Article LIV

If at any time during the validity of the present Agreement either of th(
High Contracting Parties asks for a revision of all or any of the provision!
thereof, the other Contracting Party shall be bound to open negotiations nol
later than two months from the date of submission of a proposal for revisior
accompanied by a statement of reasons.

Article LV

The present Agreement shall come into force on the date of the entry int
force of the Convention between the Polish Republic and the Czechosloval
Republic for ensuring economic co-operation, shall remain in force for five years
and shall be renewed by tacit consent for further periods of five years unless ii
is denounced by one of the High Contracting Parties not less than one yeai
prior to the expiry of the current five-year period.

DONE in duplicate, in the Polish and Czechoslovak languages, both text!

being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINc

S. WIERBLOWSKI

0. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic

(Signed) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Josef JANDA

Evien L6BL
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CHAPITRE G. - DISPOSITIONS FINALES

Article LIV

Au cas ofi, pendant la dur6e du pr6sent Accord, 1'une des Hautes Parties
contractantes demanderait la revision de 1'ensemble ou de certaines de ses
dispositions, l'autre Partie contractante sera tenue d'entrer en n6gociations
avec eUe A ce sujet dans le dMlai de deux mois compter du jour oil lui aura td
remise la demande motivde de revision.

Article L V

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le m6me j our que la Convention entre
la Rdpublique de Pologne et la Rdpublique tchdcoslovaque sur les moyens
d'assurer la coopdration dconomique et il sera valable pendant une p6riode de
cinq ann6es, dtant entendu que sa validit6 sera prorogde tacitement par pdriodes
successives de cinq ann6es, h moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne le ddnonce un an au moins avant 1'expiration de la pdriode quinquennale en
cours.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch&
que, les deux textes faisant dgalement foi.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque:

(Signd) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Josef JANDA

Ev~en L6BL
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Annex No. 7

AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and thl
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,' the two Higl
Contracting Parties have concluded an Agreement concerning financial co
operation, containing the following provisions.

A. - THE OBJECTIVES OF FINANCIAL CO-OPERATION

Article I

The objectives of Polish-Czechoslovak financial co-operation shall be:

1. Supervision of the proper execution of the Payments Agreement2 am
of the plan for payments arising out of the Agreement concerning deliveries o
capital goods3 and the Agreement concerning the exchange of goods ;4

2. The promotion of contacts between the banks, savings banks and in
surance institutions of the two States, with regard to:

(a) The establishment of the principles of professional co-operation;
(b) The scientific organization of labour;

(c) The exchange of professional information and practical experiments;

(d) The training and exchange of workers;
3. The familiarization of the above-mentioned institutions with eacl

other's organization and methods of work;
4. The identification and co-ordination of all matters of common interes

to such institutions;
5. The exchange of views and the co-ordination of procedures with regar(

to problems affecting foreign financial markets which might interest the tw(
States, and the preparation of materials and proposals concerning such prob
lems.

B.- MEANS OF ACHIEVING THE OBJECTIVES

Article II

The above-mentioned objectives shall be achieved through the agency o
the Polish-Czechoslovak committees established for that purpose by the tw(
Governments concerned.

I See p. 204 of this volume.
2 See p. 254 of this volume.
3 See p. 248 of this volume.
4 See p. 238 of this volume.
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Annexe no 7

ACCORD ENTRE LA RIEPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA
R]tPUBLIQUE TCHIRCOSLOVAQUE RELATIF A LA COOPIPRATION

FINANCIIPRE

En exdcution de la Convention entre la R~publique de Pologne et la R~pu-
blique tchdcoslovaque sur les moyens d'assurer la coopdration 6conomique i, les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu l'Accord relatif i la cooperation
financire dont la teneur suit:

A. - BUTS DE LA COOPtRATION FINANCIP-RE

Article premier

Les buts de la coopdration financi~re polono-tch~coslovaque sont les sui-
vants:

1. Contr6ler la bonne execution de l'Accord de paiements2 et du plan des
paiements iL effectuer tant au titre de 'Accord relatif . la fourniture de biens
d'6quipement 3 qu'au titre de l'Accord relatif h l'6change des marchandises 4;

2. Etablir des contacts entre les banques, les caisses d'6pargne et les ins-
titutions d'assurance des deux pays dans les domaines ci-aprfs:

a) IRtablissement des bases d'une coop6ration professionnelle;

b) Organisation scientifique du travail;
c) iRchange des connaissances acquises et de l'exp~rience rdsultant de la

pratique professionnelle;
d) Formation du personnel et 6change de personnel;

3. Se mettre mutuellement au courant de l'organisation et des m~thodes
de travail des institutions susmentionn~es;

4. D~finir les questions d'int~rt commun pour ces institutions et en as-
surer la coordination;

5. Proc~der h l'6change des points de vue et coordonner les m~thodes
d'action en ce qui concerne tous problmes relatif aux march~s financiers 6tran-
gers, qui pourrait intresser les deux pays; preparer la documentation et les
propositions se rapportant h ces probl~mes.

B. - MOYENS DE RI ALISATION

Article II

La r~alisation des fins 6numdr~es ci-dessus s'effectuera par l'interm~diaire
de comit~s polono-tch~coslovaques constitu~s ii cet effet par les gouvernements
respectifs.

1 Voir p. 205 de ce volume.
a Voir p. 255 de ce volume.
8 Voir p. 249 de ce volume.
'Voir p. 239 de ce volume.
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Article III

The following Polish-Czechoslovak committees shall be established in the
first place:

(a) A committee on banking co-operation;
(b) A committee on co-operation in the matter of savings;
(c) A committee on co-operation in insurance matters.
Other committees may be established as required.

Article IV

The committees shall function in accordance with statutes to be ratified
by both Governments.

Article V

A Polish-Czechoslovak Financial Commission shall be set up to supervise
the application of the present Agreement. The organization, purposes, scope and
functions of this Commission are defined in a statute annexed to the present
Agreement and constituting an integral part thereof (annex No. 7a).

Article VI

This Agreement shall come into force on the date of the entry into force of
the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
for ensuring economic co-operation, shall remain in force for five years and
shall be renewed by tacit consent for further periods of five years, unless it is
denounced by one of the High Contracting Parties not less than one year prior
to the expiry of the current five-year period.

DONE in duplicate, in the Polish and Czechoslovak languages, both texts

being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien LbBL

Josef JANDA
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Article III

Seront constitu~s en premier lieu les Comit~s polono-tch~coslovaques sui-
vants:

a) Comit6 de cooperation bancaire;
b) Comit6 de cooperation en mati~re d'6pargne;
c) Comit6 de cooperation en matire d'assurances.
D'autres comit~s pourront 6tre cr6s au fur et h mesure des besoins.

Article IV

Les comit~s agiront conform~ment A leurs statuts qui devront 6tre approu-
v6s par les deux gouvernements.

Article V

Ii est cr66 une Commission polono-tchdcoslovaque des finances, charg6e de
veiller h l'ex~cution du present Accord. Son organisation, son but, sa comp6tence
et son mode d'action sont d~finis dans les statuts qui sont joints au pr6sent
Accord et qui en font partie intdgrante (annexe no 7a).

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur le m~me j our que la Convention entre
la R~publique de Pologne et la Rdpublique tch6coslovaque sur les moyens
d'assurer la coopdration 6conomique et il sera valable pendant une p~riode de
cinq anndes, 6tant entendu que sa validit6 sera tacitement prorogde par p6riodes
successives de cinq ann~es, h moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne le d~nonce un an au moins avant l'expiration de la p6riode quinquennale en
cours.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch6-
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 7 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Ev~en LOBL

Josef JANDA
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Annex No. 8

....AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE
CHECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING INDUSTRIAL

CO-OPERATION

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,1 the High Contract-
ing Parties have concluded an Agreement concerning industrial co-operation
containing the following provisions:

Article I

The purpose of industrial co-operation between the two States is mutual
assistance with a view to the full utilization of industry, and to its development
and technical progress, which the industrial authorities of both States wish to
accelerate to the best of their ability, so as to raise the standard of living of
their nationals, intensify economic activity and thus strengthen economic ties
with other countries.

Industrial co-operation between the two countries shall be developed
gradually and systematically.

Article II

The methods of achieving industrial co-operation are the following:

1. The reciprocal study of the production programmes of individual sec-
tors of industry, with a view to their mutual supplementation and, if necessary,
co-ordination;

2. The joint reconstruction or establishment of industrial installations;

3. The investigation of the possibility of commercial co-operation between
sectors of industry of the two countries, and, in certain cases, its practical
implementation;

4. The exploration of the possibility of co-operation, and its implementa-
tion, with regard to:

(a) Normalization and standardization;
(b) Scientific and research work;
(c) The scientific organization of labour;
(d) The training of industrial personnel;
(e) The modernization of technological and construction methods;

I See p. 204 of this volume.
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Annexe no 8

ACCORD ENTRE LA RRPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA
RtPUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE RELATIF A LA COOPRRATION

INDUSTRIELLE

En execution de la Convention entre la R6publique de Pologne et la R6pu-
blique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la cooperation 6conomiquel, les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu l'Accord relatif la cooperation
industrielle dont la teneur suit:

A rticle premier
La cooperation des deux Etats dans le domaine de l'industrie a pour but

l'assistance mutuelle en vue de r~aliser le plein emploi de l'industrie, son d6ve-
loppement et son progr~s technique, tache dont les industries des deux pays
veulent hater 1'accomplissement autant qu'il est en leur pouvoir, afin de relever
le niveau d'existence de leurs ressortissants, d'acc~lkrer le rythme de la vie
6conomique et par M m~me de resserrer leurs liens 6conomiques avec les autres
pays.

La cooperation industrielle des deux pays se d~veloppera progressivement
et syst6matiquement.

Article II
Pour rdaliser cette coopdration industrielle, il sera fait appel aux moyens

suivants:
1. Etude rciproque des programmes de production des diverses branches

industrielles afin de les completer mutuellement et, si besoin est, de les coor-
donner;

2. Reconstruction ou construction en commun d'6tablissements indus-
triels;

3. Etude de la possibilit6 d'une coop6ration commerciale entre les bran-
ches industrielles des deux pays et, dans certains cas, rdalisation de cette
cooperation;

4. Etude des possibilit~s d'une cooperation et rdalisation de cette coopd-
ration dans les domaines suivants:

a) Normalisation et standardisation;
b) Travaux scientifiques et recherches exp~rimentales;
c) Organisation scientifique du travail;
d) Formation du personnel de l'industrie;
e) Modemisation technique tant sur le plan de la technologie que de la

construction;

I Voir p. 205 de ce volume.
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(/)Patents, licences and other scientific and technical matters;

5. Other methods of co-operation which in particular sectors would

further the common interests of the industries of the two countries.

Article III

The industrial co-operation programme defined above shall be fulfilled
within the framework of individual sectors of industry; Polish-Czechoslovak
Sector Committees shall be set up for this purpose.

Article IV

With a view to the continuous co-ordination of the work of the Sector
Committees, the Polish-Czechoslovak Industrial Commission, which is referred
to in article 5 of the statutes of the Polish-Czechoslovak Economic Co-operation
Council,' shall be set up.

In order to fulfil its functions, the Industrial Commission shall supervise
the activities of the Sector Committees, examine and appraise their reports,
co-ordinate the related work of the individual Committees in matters which do
not fall within the competence of other commissions, advise the Committees
with a view to facilitating their co-operation, and settle any disputes referred to
it by the individual Committees.

Article V

"The chairmen and members of the Industrial Commission and of each of
the Sector Committees shall be appointed and removed by the Governments of
the two States.

Article VI
The statutes of the Industrial Commission shall constitute an annex to this

Agreement (annex No. 8a).

Article VII
The Industrial Commission shall approve the statutes of the individual

Sector Committees and any amendments thereto. The statutes shall in each
case be based on the following principles:

1. The Sector Committee shall consist of a Polish section and a Czecho-
slovak section.

2. The chairmen and members of the two sections shall be appointed and
removed by their own Governments.

3. No decision may be taken by the Committee except on the basis of a
declaration by the chairmen of both sections that the two Parties are in agree-
ment on the matter in question.

I See p. 338 of this volume.
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I Brevets d'invention, licences et autres probl6mes d'ordre scientifique et
technique;

5. Toutes autres mgthodes de coop6ration qui, dans les diverses branches,
serviront l'intrft commun des industries des deux pays.

Article III

La r6alisation des fins ainsi pr6cis6es de la coop6ration industrielle s'effec-
tuera dans le cadre des diverses branches de 1industrie; il sera cr66 h cet effet
des Comitds polono-tchdcoslovaques de branche industrielle.

Article IV

Est constitude, en vue de coordonner d'une mani6re permanente les travaux
des Comitds de branche industrielle, la Commission polono-tch6coslovaque de
l'industrie vis6e h l'article V des statuts du Conseil de la coop6ration 6conomique
polono-tchdcoslovaque1 .

La Commission de l'industrie s'acquitte de sa tAche en contr6lant l'activit6
des Comit~s de branche industrielle, en soumettant leurs comptes rendus h un
examen critique, en coordonnant les travaux connexes des diff6rents Comit6s
dans les domaines qui ne sont pas r6serv6s aux autres Commissions, en donnant
aux Comit6s des directives pour faciliter leur coop6ration et en ddlibgrant sur
les questions litigieuses A elie soumises par les divers Comitds.

Article V

Le pr6sident et les membres de la Commission de l'industrie, de m~me que
ceux des Comitds de branche industrielle, sont nomm6s et r6voqu6s par les
gouvernements des deux pays.

Article VI
Les statuts de la Commission de l'industrie constituent l'annexe no 8a du

pr6sent Accord.

Article VII
La Commission de l'industrie approuvera les statuts des divers Comit6s

de branche industrielle ainsi que les modifications qui y seront apportdes, 6tant
entendu que lesdits statuts devront tous avoir pour base les principes suivants:

1. Le Comit6 de branche industrielle se compose de deux sections: l'une
polonaise, r'autre tchdcoslovaque.

2. Le pr6sident et les membres de chaque section sont nomm6s et rdvoqugs
par leurs gouvernements respectifs.

3. Les d6cisions du Comit6 ne seront prises que lorsque les pr6sidents des
deux sections auront constat6 'accord des deux parties en la matire.

1 Voir p. 339 de ce volume.
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4. The statutes of the Sector Committee may provide for the establish-
ment of sub-committees to study specific aspects of the sector of industry con-
cerned, or of other temporary or permanent bodies to carry out special tasks.

Article VIII

For the purposes of this Agreement, the term "industry" shall be deemed to
mean industrial and artisan production as a whole.

Article IX

This Agreement shall come into force on the date of the entry into force of
the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
for ensuring economic co-operation, shall remain in force for five years and
shall be renewed by tacit consent for further periods of five years, unless it
is denounced by one of the High Contracting Parties not less than one year
prior to the expiry of the current five-year period.

DONE in duplicate, in the Polish and Czechoslovak languages, both texts
being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Josef JANDA

Evien L6BL
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4. Les statuts du Comit6 de branche industrielle peuvent pr~voir la crea-
tion de sous-comit6s charg6s de travaux dans certains secteurs d'une branche
donn~e de l'industrie ou d'autres organes provisoires ou permanents charg6s de
l'exdcution de taches particuli~res.

Article VIII
Au sens du present Accord, le terme "industrie" englobe toute la produc-

tion industrielle et artisanale.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le m6me j our que la Convention entre
la R~publique de Pologne et la R6publique tch6coslovaque sur les moyens
d'assurer la cooperation 6conomique et il sera valable pendant une p6riode de
cinq ann6es, 6tant entendu que sa validit6 sera tacitement prorogue par p~riodes
successives de cinq annes, h moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne le d~nonce un an au moins avant 'expiration de la pdriode quinquennale en
cours.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch-
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 4 juilet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Sign) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA
Jan MASARYK

Josef JANDA

Evien LSBL

N9 1146



314 United Nations - Treaty Series 1951

Annex No. 9

AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN

AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD PRODUCTION

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,1 the High Contract-
ing Parties have concluded an Agreement concerning co-operation in agricul-
ture, forestry and food production, containing the following provisions:

Article I

The purposes of Polish-Czechoslovak co-operation in agriculture, forestry
and food production are the following:

1. The reciprocal study of the natural, social, economic and technical
conditions of agriculture, forestry and food production and the organization ol
agricultural society and rural life in the two Contracting States;

2. Mutual assistance in the reconstruction and development of agri-

culture, forestry and food production;

3. The establishment of directives for the reciprocal exchange of agri-
cultural, forestry and food products;

4. A joint survey of the possibility of combined efforts in the production
of certain agricultural articles, means of agricultural production and the outpui
of the agricultural consumer industries, and the organization of the joint pro-
duction of such articles and means of production;

5. Consultation concerning participation in international organizations,
institutions and economic conferences, with a view to adapting joint production
programmes to the requirements of the world market;

6. The development of reciprocal scientific, cultural and educational
relations with respect to agriculture, forestry and food production.

Article II

With a view to achieving the aims set forth in article I, a Polish-Czecho-
slovak Agricultural Commission shall be set up. The organization, scope and
procedure of the Commission are defined in the Statutes which constitute
annex No. 9a to this Agreement and form an integral part thereof.

1 See p. 204 of this volume.
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Annexe no 9

ACCORD ENTRE LA R]3PUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RI PU-
BLIQUE TCHItCOSLOVAQUE RELATIF A LA COOPPRATION DANS
LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE, DE LA SYLVICULTURE ET

DE L'ALIMENTATION

En ex6cution de la Convention entre la R~publique de Pologne et la Rdpu-
blique tch~coslovaque sur les moyens d'assurer la coopdration 6conomique', les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu 'Accord suivant relatif . la
coop6ration dans les domaines de l'agriculture, de la sylviculture et de l'ali-
mentation:

A rticle premier

Les buts de la cooperation polono-tch~coslovaque dans les domaines de
l'agriculture, de la sylviculture et de l'alimentation sont les suivants:

1. Prendre mutuellement connaissance des conditions biologiques, socia-
les, 6conomiques et techniques de la production agricole et foresti~re, de l'ali-
mentation, de l'organisation du monde agricole et de la vie des campagnes dans
les deux pays contractants;

2. S'aider mutuellement h restaurer et h d~velopper l'agriculture, la sylvi-
culture et 'alimentation;

3. Fixer les bases de l'6change entre les deux pays des produits agricoles,
forestiers et alimentaires;

4. Examiner en commun les possibilit6s d'une division du travail dans
la production de certains articles agricoles, moyens de production agricole et
produits de l'industrie agricole alimentaire, et organiser la production en com-
mun desdits articles et moyens de production;

5. Se concerter sur la conduite h tenir au sein des organisations, institu-
tions et conferences 6conomiques internationales en vue d'adapter aux besoins
du march6 mondial les desseins communs aux deux pays dans le domaine de la
production;

6. D~velopper entre les deux pays les relations scientifiques, culturelles et
p~dagogiques dans les domaines de 'agriculture, de la sylviculture et de l'ali-
mentation.

Article II

En vue de la rdalisation des fins d~finies h l'article premier, il est cr 6 une
Commission polono-tchdcoslovaque de l'agriculture dont l'organisation, la com-
petence et le mode d'action sont fixes dans les statuts qui constituent l'annexe
no 9a du prdsent Accord, dont ils font partie intdgrante.

1 Voir p. 205 de ce volume.
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The principles by which the Agricultural Commission shall be guided in its
work are defined in annex No. 9b, which constitutes an integral part of this
Agreement.

Article III

This Agreement shall come into force on the date of the entry into force of
the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
for ensuring economic co-operation, shall remain in force for five years and
shall be renewed by tacit consent for further periods of five years, unless it is
denounced by one of the High Contracting Parties not less than one year prior
to the expiry of the current five-year period.

DONE in duplicate, in the Polish and Czechoslovak languages, both texts

being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Ev~en L6BL

Josef JANDA

Annex No. 10

AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING SCIENTIFIC

AND TECHNICAL CO-OPERATION

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,' the High Contract-
ing Parties have concluded an Agreement concerning scientific and technical
co-operation, containing the following provisions:

1 See p. 204 of this volume.
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Les principes qui doivent prdsider aux travaux de la Commission de l'agri-
culture sont 6nonc6s dans l'annexe no 9b, qui fait partie int6grante du present
Accord.

Article III
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le m~me j our que la Convention entre

la R~publique de Pologne et la R6publique tch6coslovaque sur les moyens
d'assurer la cooperation 6conomique et il sera valable pendant une p~riode de
cinq ann~es, 6tant entendu que sa validit6 sera tacitement prorogue par p~riodes
successives de cinq anndes, h moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne le ddnonce un an au moins avant l'expiration de la pdriode quinquennale en
cours.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch6-
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien L6BL

Josef JANDA

Annexe n* 10

ACCORD ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE ET LA
R]RPUBLIQUE TCHIRCOSLOVAQUE RELATIF A LA COOPIERATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

En exdcution de la Convention entre la Rdpublique de Pologne et la R~pu-
blique tch6coslovaque sur les moyens d'assurer la cooperation 6conomique', les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu l'Accord suivant relatif h la coop6-
ration scientifique et technique:

1 Voir p. 205 de ce volume.
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Article I
The purposes of Polish-Czechoslovak scientific and technical co-operation

are the following:

A. With regard to co-operation between scientific and research institutes:

1. The familiarization of the scientific and research institutes of each Party
with the problems and work programmes of the corresponding institutes of
the other Party.;

2. The concerting of plans for scientific research, the introduction as far as
possible, of uniform types of documentation in defining the activities of
institutes, and the co-ordination of work programmes with the economic
plans of the two States;

3. The exchange of scientific personnel, information and documents;

4. Joint consultation at international congresses and, if necessary, the re-
presentation thereat of both Parties by the delegation of one of the two
States;

5. The organization of meetings between the scientific and research institutes
of the two States;

6. In particular, with a view to facilitating co-operation between scientific
and research institutes the preparation for their respective Governments
of draft regulations designed to:

(a) Co-ordinate the provisions of patent law;

(b) Enable scientific research workers of each State to carry on scientific
activities in the territory of the other State, in accordance with their
scientific degrees and qualifications;

(c) guarantee the necessary funds for the effective development of the
proposed scientific and research co-operation between the two States.

B. With regard to co-operation in the matter of standardization:
Drawing up a work programme for the establishment of standards, decid-

ing which standards should be common to both States, and apportioning the
work among the appropriate sub-sections including, in particular:

1. The exchange of standards, projects and other similar material;

2. The standardization of designs and the selection of a number of the pre-
ferred limits and fits of the ISA, which are applied in the two States.
No. 1146
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Article premier

Les buts de la cooperation scientifique et technique polono-tch~coslovaque
sont les suivants:

A. - Dans le domaine de la coopdration des instituts de recherche scien-
tifique:
1. Faire connaitre aux instituts de recherche scientifique de chacune des Par-

ties l'objet et le programme des travaux entrepris par les instituts corres-
pondants de l'autre Partie;

2. Coordonner les plans de recherche scientifique, introduire toute l'unifor-
mit6 possible dans la documentaton relative AL l'activit6 des irstituts et
relier le programme de leurs travaux aux plans 6conomiques des deux pays;

3. Proc~der i l'6change de savants, de r~sultats d'expdriences et de docu-
ments;

4. Proc~der h des consultations avant les congrfs internationaux et, en cas
de n6cessit6, faire representer les deux Parties dans ces congrfs par la
d~l6gation de l'une d'elles seulement;

5. Organiser des congr~s r~unissant les instituts de recherche scientifique des
deux pays;

6. A 1'effet surtout de faciliter la cooperation des instituts de recherche scien-
tifique, preparer respectivement pour les deux gouvernements des projets
de r~glements relatifs aux questions suivantes:
a) Coordination de la l~gislation sur les brevets d'invention;

b) Mesures tendant h permettre aux travailleurs adonn~s A la recherche
scientifique de chacun des pays, d'exercer une activit6 scientifique sur
le territoire de l'autre pays, conform~ment aux dipl6mes et aux titres
scientifiques qu'ils poss~dent;

c) Fourniture des moyens financiers n~cessaires pour assurer le d~veloppe-
ment satisfaisant de la coop6ration projet6e entre les deux pays dans le
domaine de la science et de la recherche.

B. - En matifre de coopdration dans le domaine de la normalisation:
Etablir un programme de travaux tendant l' laboration de normes, d6-

terminer les normes qui doivent 6tre communes aux deux pays, r~partir les
taches entre les sections correspondant aux diverses branches de l'industrie, en
particulier:
1. Proc~der k l'Nchange des normes, des projets et de toute autre documen-

tation dans ce domaine;
2. Uniformiser les dessins et choisir dans I'Accord de I'ISA les ajustements

pr~f6rentiels appliques dans les deux pays.
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C. With regard to the scientific organization of labour:
Study of problems relating to the organization of labour in undertakings o

all types and to labour legislation, especially in connexion with the ration
alization of labour, manpower norms and workshop administration and account
ing. These purposes shall be achieved, in particular, by means of:

1. The exchange of professional literature, instructions and printed matter

2. The drawing up of short-term and long-term programmes, the work beinj
divided between the two States;

3. The reciprocal adjustment of internal organizational methods in industria
undertakings, especially with regard to scientific organization, the economi4
use of manpower, power, raw materials, and the like;

4. The standardization of labour methods in the territory of the two States

5. The exchange of workers and experience in the field of organisation;

6. The solution of labour problems in individual sectors, including the or.
ganization of direct relations between them.

D. With regard to the training of technical and economic workers:

The institution of co-operation between the two States in the exchange ol
experience in training industrial, commercial, agricultural, construction anc
transport workers and workers in other sectors of the economy, the training ol
young people, the preparation of workers to qualify as skilled workers, techni-
cians or instructors in various branches of the economy and, in particular:

1. The exchange of professors and instructors of polytechnical institutes,

technical schools and factory courses;

2. The exchange of students and probationers;

3. The exchange of experience in training methods, and of instructions, publi-
cations, scientific aids and training programmes;

4. The preparation of Polish-Czechoslovak technical and economic diction-
aries by Polish and Czechoslovak economic experts;

5. The organization of special libraries in the two States for the dissemination
of specialized literature.
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C. - En mati~re d'organisation scientifique du travail:
Etudier les probl~mes relatifs l'organisation du travail dans les entre-

prises de toutes categories et A la ldgislation du travail, en particulier les pro-
blames relatifs h la rationalisation du travail, aux normes du travail humain
ainsi qu'h la gestion et h la comptabilit6 d'atelier. La rdalisation de ces fins sera
obtenue surtout par les moyens suivants:

1. Echange d'ouvrages professionnels, d'instructions et d'imprims;

2. Adoption de programmes h long terme et h court terme avec r~partition
des travaux entre les deux pays;

3. Rapprochement des mthodes appliqu~es dans les deux pays pour l'organi-
sation int~rieure des 6tablissements industriels, en particulier dans le do-
maine de l'organisation scientifique, de l'utilisation du materiel humain,
de l'6nergie, des mati~res premieres, etc.;

4. Uniformisation des mithodes de travail sur le territoire de chacune des
Parties;

5. Echange de personnel sp~cialis6 en mati~re d'organisation et communica-
tion mutuelle de l'exp~rience acquise dans ce domaine;

6. Solution des probl~mes professionnels dans le cadre des diff~rentes bran-
ches de la production par des moyens comportant 6galement l'6tablisse-
ment de contacts directs entre lesdites branches.

D. - Dans le domaine de la formation des travailleurs techniques et des
travailleurs participant h l'activit6 6conomique:

Etablir une cooperation entre les deux pays en mati~re d'6change des r6-
sultats de l'exp~rience acquise dans le domaine de la formation des travailleurs
de l'industrie et du commerce, de l'agriculture, du batiment, des communica-
tions et des autres branches 6conomiques, en mati re de formation de la jeu-
nesse, de formation parmi les ouvriers, de sp~cialistes, de techniciens et de moni-
teurs des diffdrents secteurs de l'6conomie, en particulier:

1. Proc6der h l'6change de professeurs et de conf~renciers des 6coles poly-
techniques, des 6coles techniques et des cours professionnels;

2. Procdder h l'6change d'6lMves et de stagiaires;

3. Se communiquer les rdsultats de l'expdrience acquise dans le domaine des
m~thodes de formation, procdder a l'6change d'instructions et de publica-
tions, d'aide en mati~re d'enseignement et de programmes de formation;

4. Faire r~diger, par des 6conomistes spdcialis~s de Pologne et de Tch~co-
slovaquie, des dictionnaires techniques et 6conomiques polono-tch6co-
slovaques;

5. Organiser sur le territoire des deux pays des librairies sp~ciales pour la
divulgation des ouvrages professionnels.
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E. With regard to the modernization of technological methods, co-opera-
tion in respect of manufacturing rights, and co-operation between planning
offices:

The promotion, in the various sectors of economy, of measures to introduce
into the territory of the two States the latest technical advances, designed to
simplify and improve technological processes, lower production costs, econo-
mize in the use of materials and means of production, and utilize substitute
materials, and measures of all kinds for the modernization of production
methods;

The co-ordination of general and fundamental problems relating to co-
operation between sectors of the economy in the two States with regard to
manufacturing rights;

As regards co-operation between planning offices, the co-ordination of the
work of the sector planning offices concerned in the two States with planning
for industry, building, transport and other sectors of economy.

Work in connexion with planning offices shall be carried out on the Sector
Committee level and shall comprise, in particular:

1. The exchange of nomenclature, projects and plans drawn up by planning
offices of the two States in connexion with the economic plans of those
States;

2. The co-ordination of work programmes and the allocation of tasks among
the various offices engaged in the two countries of related problems;

3. The exchange of designs, instructions, documentary and other planning
material, and the exchange of planning technicians.

Article II

A Polish-Czechoslovak Commission on Scientific and Technical Co-opera-
tion shall be set up to achieve the purposes of scientific and technical co-opera-
tion defined above.

Article III

The Commission on Scientific and Technical Co-operation may set up sub-
commissions to effect scientific and technical co-operation in particular fields-
These sub-commissions shall include, in particular:
1. A Sub-Commission on Scientific and Research Institutes;
2. A Sub-Commission on Standardization;
3. A Sub-Commission on the Scientific Organization of Labour;
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E. - En mati6re de modernisation des proc6d~s technologiques, de coop-
ration dans le domaine des licences et de cooperation de bureaux d'6tudes:

Prendre, dans le cadre des diff~rents secteurs de 1'6conomie, des mesures
tendant introduire sur le territoire des deux Etats les plus r~centes conqu~tes
de la technique visant ? simplifier les proc~d6s technologiques, h les perfection-
ner, h abaisser le cofit de production, h r~aliser des 6conomies de mat6riaux et
de moyens de production; 5 employer des mat~riaux de remplacement, ainsi
que toutes mesures dans le domaine de la modernisation des m~thodes de
production;

Coordonner les probl~mes d'ordre g~n~ral et de principe lids h la coop6ra-
tion en mati~re de licences des diff~rentes branches industrielles des deux pays;

En mati~re de coop6ration des bureaux d'6tudes, coordonner les travaux
des bureaux d'6tudes qui fonctionnent sur le territoire des deux pays, pour
les diff~rentes branches de la production, dans le domaine des plans relatifs h
l'industrie, au bhtiment, aux communications et aux autres secteurs de la vie
6conomique.

L'oeuvre . accomplir dans le domaine des bureaux d'6tudes sera r~alis~e
dans le cadre des Comit~s de branche industrielle notamment par les moyens
suivants:
I. Echange des nomenclatures, des sujets d'6tudes et des projets 6labor~s par

les bureaux d'6tudes des deux pays, concernant les plans 6conomiques
desdits pays;

2. Coordination du programme des travaux et division du travail entre les
diff~rents bureaux dont l'activit6 porte dans les deux pays sur des pro-
blmes connexes;

3. Echange des dessins, des instructions, des ouvrages et autres documents
relatifs h l'laboration des projets et 6change de personnel des bureaux
d'6tudes.

Article II
En vue de r6aliser les fins ainsi pr~cisdes de la coopdration scientifique et

technique, il est cr66 une Commission polono-tch~coslovaque de cooperation
scientifique et technique.

A rticle III
La Commission de coopdration scientifique et technique peut constituer

des sous-commissions charg~es d'assurer la cooperation scientifique et technique
dans les diff~rents domaines de sa comp6tence et en premier lieu:
1. Une Sous-Commission des instituts de recherche scientifique;
2. Une Sous-Commission de normalisation;
3. Une Sous-Commission d'organisation scientifique du travail;
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4. A Training Sub-Commission;
5. A Sub-Commission on Matters relating to Technology, Manufacturing

Rights and Planning Offices.

Article IV

The statutes of the Commission on Scientific and Technical Co-operation
shall be attached to this Agreement in the form of an annex.

Article V

The Commission on Scientific and Technical Co-operation shall assume its
functions not later than fourteen days from the date of the entry into force of
this Agreement.

A rticle VI

This Agreement shall come into force on the date of the entry into force
of the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
for ensuring economic co-operation, shall remain in force for five years and
shall be renewed by tacit consent for further periods of five years unless it is
denounced by one of the High Contracting Parties not less than one year prior
to the expiry of the current five-year period.

DONE in duplicate, in the Polish and Czechoslovak languages, both texts

being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. RosE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Ev~en LOBL

Josef JANDA
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4. Une Sous-Commission de formation professionnelle;
5. Une Sous-Commission charg~e des questions relatives h la technologie, aux

licences et aux bureaux d'6tudes.

Article IV

Les statuts de la Commission de cooperation scientifique et technique sont
joints en annexe au present Accord.

Article V

La Commission de coopdration scientifique et technique entrera en fonction
au plus tard dans les quatorze jours qui suivront la date de l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord.

Article VI
Le present Accord entrera en vigueur le m~me j our que la Convention entre

la R~publique de Pologne et la R~publique tch6coslovaque sur les moyens
d'assurer la cooperation 6conomique et il sera valable pendant une p~riode de
cinq anndes, 6tant entendu que sa validit6 sera tacitement prorogue par p~riodes
successives de cinq ann~es, h moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne le d~nonce un an au moins avant l'expiration de la p6riode quinquennale en
cours.

FAIr en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch-
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien L6BL

Josef JANDA
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Annex No. 11

PROTOCOL CONCERNING CO-OPERATION IN THE REPAIR AND
CONSTRUCTION OF CERTAIN ECONOMIC ENTERPRISES

1. The Polish Government and the Czechoslovak Government, attaching
the highest importance to that form of economic co-operation which consists in
the joint repair and construction of such economic enterprises as are or may in
the future be of particular importance in raising the level of economic life in
both countries, call upon the competent Sector Committees or other organs
concerned to maintain constant supervision of the proper application of this
form of co-operation.

2. The two Governments note with great satisfaction that agreement has
been reached in principle between the Central Power Administration and the
Czechoslovak Power Stations to prepare for the joint and rapid reconstruction
of the first-stage of the electric power station at Dwory, near Oswiecim, with a
capacity of 120,000 kilowatts, to supply electricity to the two countries.

3. The Governments of the two States confirm that, on the basis of pre-
liminary conversations held by the industrial sectors concerned, primary con-
sideration must be given to the possibility of the joint reconstruction of the
following economic enterprises:

(a) The chemical plant at Dwory, near Oswiecim, together with the col-
lieries at Ziemowit and Wesola;

(b) The Rokita chemical plant at Brzeg Dolny;
(c) The synthetic fibres factory at Gorgowie;
(d) The iron foundry near Gliwice, on the Klodnicki Canal;
(e) The dockyards on the Oder.
4. Co-operation in the repair and construction of certain economic enter-

prises shall be effected on a basis of equal profits, in so far as the construction of
such enterprises in the territory of the High Contracting Parties is concerned,
and in such a manner as to obviate the need for unilateral long-term credits.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the For the Government of the
Polish Republic: Czechoslovak Republic:

(Signed) H. MINC (Signed) Hubert RIPKA
S. WIERBLOWSKI Jan MASARYK

A. Rose Evien LOBL

Josef JANDA
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Annexe n* 11

PROTOCOLE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE
LA RECONSTRUCTION ET DE LA CONSTRUCTION DE CERTAINS

RTABLISSEMENTS D'INT]PRkT P-CONOMIQUE

1. Le Gouvernement polonais et le Gouvernement tch~coslovaque, at-
tachant la plus grande importance h la coopfration 6conomique dans le domaine
de la reconstruction et de la construction en commun d'6tablissements qui pr6-
sentent ou pr~senteront un int~r~t particulier pour l'6lvation du niveau de la
vie 6conomique des deux pays, invitent les Comit6s de branche industrielle
comptents ou tous autres organes intdress~s h veiller constamment h ce que
cette forme de cooperation soir dfiment pratique.

2. Les gouvernements des deux pays constatent avec une vive satisfac-
tion l'accord de principe r~alis6 entre la Direction centrale de 1'6nergie et les
Etablissements tchdcoslovaques de production d'6nergie quant aux prdparatifs
tendant a la rapide rdalisation en commun de la premiere 6tape de reconstruc-
tion de la centrale electrique de Dwory, pros d'Oswiecim, qui la doterait d'une
puissance de production de 120 mdgawatts, en vue de fournir de l'dnergie aux
deux pays.

3. Les gouvernements des deux pays d6clarent qu'. la suite des pourpar-
lers pr~liminaires qui ont eu lieu entre les branches industrielles int~ress~es, il
convient tout d'abord d'examiner la possibilit6 de reconstruire en commun les
6tablissements d'int~r~t 6conomique suivants:

a) Usine de produits chimiques de Dwory, pros d'Oswiecim, avec les mines
de charbon de Ziemowit et de Wesola;

b) Usine de produits chimiques Rokita, a Brzeg Dolny;
c) Usine de fibres synthtiques de Gorzow;
d) Fonderie de fer sur le canal Klodnicki, pros de Gliwice;
e) Chantiers navals de l'Oder.
4. La cooperation dans le domaine de la reconstruction et de la construc-

tion de certains 6tablissements d'int~r~t 6conomique sera fond~e sur le principe
de 1'6galit6 des avantages, pour autant que lesdits 6tablissements seront cons-
truits sur le territoire des deux Hautes Parties contractantes, et elle sera r6ali-
sde de manikre a 6viter la n~cessit6 d'un credit unilateral a long terme.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
Rdpublique de la Pologne: R6publique tch6coslovaque:

(Signd) H. MINC (Signd) Hubert RIPKA

S. WIERBLOWSKI Jan MASARYK

A. ROSE Evien L6BL
Josef JANDA
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Annex No. 12

AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN ECONOMIC

PLANNING AND STATISTICS

In pursuance of the Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,' the High Contrac-
ting Parties have concluded an Agreement concerning co-operation in economic
planning and statistics, containing the following provisions:

Article I
The purposes of co-operation between Poland and Czechoslovakia with

regard to economic planning and statistics are the following:
1. Joint consultation concerning the organization of planning, planning

and statistical methods, and methods of work of planning and statistical organs
and related agencies, of institutes for scientific research on economic subjects,
and the like;

2. Exchange of information and mutual consultation with regard to the
whole range of economic planning in the two States, special attention being
paid, at the request of either Party, to the portions of such plans which are
closely connected with economic co-operation between the two States;

3. Determining whether decisions of the Polish-Czechoslovak Commissions
or their organs on questions of economic planning, such as the sharing of pro-
duction programmes, and the like, shall be co-ordinated with the general
economic plans of the two States;

4. Co-ordination of the economic statistics of the two States, with a view
to achieving a wide measure of uniformity;

5.. Maintenance of regular contact between planning agencies by:

(a) The exchange of drafts, instructions, lists and other documents relating
to methods and techniques to be used in planning, and in reporting on
and supervising plan implementations;

(b) The exchange of official and other publications in the field of planning;
(c) The exchange of experience and information concerning the results of

the methods of work and organization employed;

(d) The exchange of personnel employed in planning agencies, of reports,
and of lecturers on planning;

(e) The organization of special courses for planning workers, with the
participation of experts and lecturers from both States.

'See p. 204 of this volume.
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Annexe no 12

ACCORD ENTRE LA R]RPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RIRPU-
BLIQUE TCHIRCOSLOVAQUE RELATIF A LA COOPIRRATION DANS

LE DOMAINE DE LA PLANIFICATION IRCONOMIQUE ET DE
LA STATISTIQUE

En execution de la Convention entre la R~publique de Pologne et la R6pu-
blique tchdcoslovaque sur les moyens d'assurer la coop6ration 6conomique1 , les
deux Hautes Parties contractantes ont conclu l'Accord suivant relatif h la
coop6ration dans le domaine de la planification 6conomique et de la statistique:

Article premier

Les buts de la coopdration entre la Pologne et la Tchdcoslovaquie dans le
domaine de la planification 6conomique et de la statistique sont les suivants:

1. Se consulter sur l'organisation de la planification, les m6thodes de
planification et les mdthodes statistiques, ainsi que les m~thodes de travail des
organes de planification et de statistique et des institutions connexes, telles que
les institutions de recherche scientifique sur les problmes 6conomiques, etc.;

2. Se renseigner et se consulter mutuellement sur 'ensemble des plans
6conomiques g~n~raux des deux pays, et plus particuli~rement, si l'un des pays
le demande, sur les parties des plans qui se rattachent 6troitement k la coopera-
tion 6conomique des deux pays;

3. Examiner si les rdsolutions transmises par les Commissions polono-
tch6coslovaques ou leurs organes en mati~re d'6conomie planifi6e, celles, par
exemple, qui ont trait a la r6partition des programmes de production, etc., sont
coordonn6es avec les plans 6conomiques gin~raux des deux pays;

4. Coordonner la statistique 6conomique des deux pays en vue de rendre
possible un haut degr6 d'uniformit6 dans ce domaine;

5. Maintenir un contact permanent entre les organes de planification par
les moyens suivants:

a) Echange de schemas, instructions, formulaires et autres documents con-
cernant les mthodes et techniques d'6laboration des plans, d'6tablisse-
ment des rapports et de contr6le de l'ex~cution des plans;

b) Echange de publications et ouvrages relatifs t la planification;
c) Communication mutuelle de l'exp~rience acquise et 6change de ren-

seignements sur les r~sultats des mdthodes appliqu6es en mati6re de
travail et d'organisation;

d) Echange de personnel des organes de planification et 6change de m6moi-
res et de confdrenciers en mati~re de planification;

e) Organisation de cours sp6ciaux pour le personnel de la planification avec
la collaboration de sp6cialistes et de conf6renciers des deux pays.

'Voir p. 205 de ce volume.
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Article II

With a view to achieving the aims set forth in article I, a Polish-Czecho-
slovak Commission for Co-operation in Economic Planning and Statistics shall
be set up. The organization, scope and procedure of the Commission are defined
in the Statutes, which constitute an annex to this Agreement (annex No. 12a).

A rticle III

This Agreement shall come into force on the date of the entry into force of
the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
for ensuring economic co-operation, shall remain in force for five years and shall
be renewed by tacit consent for further periods of five years, unless it is de-
nounced by one of the High Contracting Parties not less than one year prior to
the expiry of the current five-year period.

DONE in duplicate, in the Polish and Czechoslovak languages, both texts
being authentic.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien L6BL

Josef JANDA

Annex No. 13

FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Convention concluded between the Polish Re-
public and the Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation,"
the undersigned plenipotentiaries have made the following declarations, which
shall constitute an integral part of the present Convention:

1 See p. 204 of this volume.
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Article II
Pour r~aliser les fins 6num~r~es A 1'article premier, il est cr 6 une Commis-

sion polono-tch~coslovaque de cooperation dans le domaine de la planification
6conomique et de la statistique, dont l'organisation, le but, la competence et le
mode d'action sont fix6s dans les statuts constituant l'annexe no 12a du pr6sent
Accord.

Article III

Le prdsent Accord entrera en vigueur le m~me jour que la Convention entre
la Rdpublique de Pologne et la R~publique tch6coslovaque sur les moyens
d'assurer la coop6ration 6conomique et il sera valable pendant une p~riode de
cinq annes, 6tant entendu que sa validite sera tacitement prorogde par p~riodes
successives de cinq ann~es, i moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne le d~nonce un an au moins avant 1'expiration de la p~riode quinquennale en
cours.

FAIT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch&
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signd) H. MINc

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la R6publique tchdcoslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien L6BL

Josef JANDA

Annexe no 13

PROTOCOLE FINAL

A la signature de la Convention conclue entre la R6publique de Pologne et
la R6publique tch6coslovaque sur les moyens d'assurer la cooperation 6cono-
miquel, les plnipotentiaires soussign6s ont d6pos6 les d6clarations ci-apr~s qui
feront partie int6grante de la pr6sente Convention:

'Voir p. 205 de ce volume.
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I. On signing the Convention, the Treaty, the Agreements and the
Protocols, which are to place future economic relations between the two States
on a new basis, the two Governments confirm their concurrence in the view that
all the above-mentioned instruments are closely inter-related. Hence, the plan
for co-operation provided for in the agreements cannot function harmoniously
unless not only the two Governments, but also the economic circles concerned
take the necessary measures, in all sectors, to ensure that the proposed co-
operation is developed to the fullest possible extent.

In this connexion, it is especially important that the prices and other
delivery conditions under which the goods which may be exchanged are offered
to the other Party should be such as to promote the conclusion of concrete
transactions within the period provided for in the agreements; many quotas
would otherwise not be taken up, and this might lead to an undesirable reduc-
tion of trade between the two countries.

This question is of particular importance for the Polish Government, in
connexion with the practical implementation of the programme of deliveries of
capital goods to Poland laid down in the Agreement concerning deliveries of
capital goods1 from Czechoslovakia. The guarantee given to Poland that capital
goods will be delivered in the quantities specified in the agreements represents
the equivalent of the Polish Government's guarantee to deliver coal to Czecho-
slovakia in the quantities specified in the agreements and protocols, both in the
first year in which the Agreement is in force and in the four years thereafter.
Since Czechoslovak prices and other delivery terms will not be finally determined
until the agreements are signed, whereas the terms for the delivery of the prin-
cipal Polish export goods, and of coal in particular, have already been estab-
lished, the fixing by Czechoslovakia of prices and other delivery terms such as
to render the conclusion of transactions impossible would wholly disrupt the
entire programme of economic and financial co-operation. The two Govern-
ments therefore agree to instruct their representatives in the Economic Co-
operation Council, the Special Commissions and, in particular, the Trade
Commission, the Capital Goods Commission and the Financial Commission to
do everything possible to promote the effective implementation of the deliveries
programme. Where the above-mentioned Polish-Czechoslovak organs fail to
achieve the proper results, the two Governments undertake to open negotiations,
at the request of either Party, with a view to restoring the balance of mutual
advantage laid down in the agreements that have been concluded. The Govern-
ments also agree that such negotiations shall in no event take place before the
expiry of six months from the date of the entry into force of the legal instru-
ments signed this day.

I See p. 248 of this volume.
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I. Au moment de signer la Convention, le Trait6, les Accords et les Pro-
tocoles qui doivent servir de base nouvelle aux futures relations 6conomiques
entre les deux pays, les deux gouvernements constatent qu'il y a concordance
de vues entre eux sur l'existence d'un lien 6troit entre tous les actes juridiques
ci-dessus. En cons6quence, le plan de cooperation pr6vu par les accords ne pour-
ra 6tre mis en ceuvre d'une mani~re harmonieuse que si non seulement les deux
gouvernements mais aussi les milieux 6conomiques intdress~s font r~ellement
le n~cessaire dans tous les secteurs pour que la cooperation projet6e puisse 6tre
r~alis~e dans toute son ampleur.

Dans cet esprit, il importe particuli~rement que les prix et les autres con-
ditions de fourniture auxquels seront proposas h l'autre Partie les articles devant
faire l'objet des 6changes, permettent de r6aliser effectivement les opdrations
commerciales dans les dilais pr6vus aux accords; dans le cas contraire, de
nombreux contingents demeureraient inutilisds et il pourrait en r6sulter une
r~duction, toujours fBcheuse, des 6changes entre les deux pays.

Ce point est particulirement important pour le Gouvernement polonais en
mati~re de r~alisation pratique du programme de fourniture de biens d'6quipe-
ment A la Pologne, d~fini dans l'Accord sur les fournitures d'6quipement tch~co-
slovaques1. La garantie i la Pologne de fournitures d'6quipement pour les
montants pr~vus par les accords constitue l'6quivalent de la garantie donn6e
par le Gouvernement polonais de fournir ih la Tchdcoslovaquie les quantit~s de
charbon fix~es dans les accords et les protocoles tant au cours de la premiere
annie d'application des accords que pendant les quatre ann6es subsdquentes.
Comme les prix et les autres conditions des fournitures tch~coslovaques ne
pourront 6videmment tre fixds de manire d~finitive qu'apr~s la signature des
:accords, alors que les conditions de fourniture des principaux articles polonais
d'exportation, notamment du charbon, sont pr~cis~es ds maintenant, l'offre
par la Tch~coslovaquie de prix et autres conditions de fourniture qui rendraient
la conclusion des march~s impossible 6branlerait dans ses fondements l'ensemble
du programme projet6 de coopdration 6conomique et financi~re. C'est pourquoi
les deux gouvernements conviennent de donner a leurs repr~sentants si~geant
.au Conseil de coop6ration 6conomique et dans les Commissions sp6ciales, et
notamment h la Commission de l'6change des marchandises, 5 la Commission
-des fournitures d'6quipement et h la Commission des finances, des instructions
.qui auront pour but d'assurer effectivement la r~alisation des programmes de
fournitures. Au cas oii l'activit6 des organes polono-tchdcoslovaques susmen-
tionn~s n'aboutirait pas aux r~sultats voulus, les deux gouvernements s'obli-
gent k engager, A la requfte de l'une des Parties, des ndgociations ayant pour
.objet de rtablir l'6quilibre ainsi menac6 entre les avantages mutuels des Par-
ties, tel qu'il est d6fini dans les accords conclus. Les gouvernements sont
.6galement convenus que ces n~gociations ne sauraient en aucun cas avoir lieu
avant l'expiration d'une p~riode de six mois h compter de l'entre en vigueur
des actes juridiques sign~s la date de ce jour.

1 Voir p. 249 de ce volume.
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II. In view of the fact that not all the contracts for the purchase and sal
of the goods destined for export from Czechoslovakia to Poland under th
agreement embodied in the Protocol of 2 May 1947 and the letter of 6 June 194
have yet been concluded, the Polish Government and the Czechoslovak Goverr
ment agree that the quotas not yet purchased by Poland may be utilized afte
the expiry of the agreement embodied in the Protocol of 2 May 1947 and th
letter of 6 June 1947.

III. The agreements signed on this day's date do not include a specie
agreement to determine the method of consultation with regard to the activitie
of the two States in international economic organizations and institutes, prc
vided for in article 1 (e) of the Convention concluded between the Polish RepuL
lic and the Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation. Th
two Governments have proceeded on the principle that the scope of such cc
ordination may be defined in each individual case by the Polish-Czechoslova
organs established in accordance with the agreements signed this day.

IV. The two Governments jointly declare that the Treaty for the facili
tating of frontier traffic of 14 November 1935 requires fundamental revisioi
owing to changed circumstances and that they are prepared to reach agreemen
on such revision at the proper time.

V. The two Governments jointly declare that among the factors that ma'
strengthen economic and cultural ties between Poland and Czechoslovakia
tourist traffic can undoubtedly play an important part. The organization o
tourist traffic between the two countries may give rise to a number of problems
such as methods of facilitating the issue of visas, currency, improvement c
the means of communication, propaganda, and the like.

The two States are prepared to entrust the preparation of a concrete plal
of action in this matter to one of the Polish-Czechoslovak organs to be set u]
under the agreements signed this day, or to a special conference of expert
convened for the purpose. Work in this connexion shall be begun as soon a
possible after the appropriate request has been made by one of the Parties.

VI. The two Governments agree that it is desirable and essential t,
conclude a special agreement concerning social insurance as soon as possible.

The purpose of such an agreement would be:

The regulation, on the broadest possible basis and in a spirit of good neigh
bourly co-operation, of mutual relations in the field of social insurance and th
solution of any problems which may arise between the two States in matters o
insurance.
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II. Tenant compte du fait que les contrats de vente des marchandises dont
1'exportation est pr~vue de Tch~coslovaquie en Pologne, aux termes de l'accord
contenu dans le Protocole du 2 mai 1947 et la lettre du 6 juin 1947, n'ont pas
tous 6t6 passes h ce jour, le Gouvernement polonais et le Gouvernement tch~co-
slovaque sont convenus que les contingents qui n'auront pas encore 6t6 utilis&s
par la Pologne pourront 1'&tre m~me apr~s l'expiration de 'accord contenu dans
le Protocole du 2 mai 1947 et la lettre du 6 juin 1947.

III. Les accords sign~s ce jour ne comportent pas de texte sp~cial r~gle-
mentant la mani~re dont il sera proc~d6 aux consultations entre les deux gou-
vernements en vue d'arr~ter leur action au sein des organismes 6conomiques de
caractre international, prdvues a l'alin~a e de l'article premier de la Convention
conclue entre la Rdpublique de Pologne et la R6publique tchdcoslovaque sur les
moyens d'assurer la cooperation dconomique. Les deux gouvernements ont
admis pour principe que le domaine de cette cooperation pourra 6tre d~termin6
au fur et a mesure des circonstances au sein des organes polono-tch~coslovaques
dont les accords sign6s ce jour pr6voient la creation.

IV. Les deux gouvernements d6clarent d'un commun accord que l'Ac-
cord tendant a faciliter le trafic frontalier, en date du 14 novembre 1935,
demande, en raison des changements intervenus dans la situation, a 6tre re-
mani6 quant au fond, et qu'ils sont dispos6s a s'entendre, en temps utile, au
sujet de ce remaniement.

V. Les deux gouvernements diclarent d'un commun accord que, parmi
les facteurs qui peuvent resserrer les liens 6conomiques et culturels polono-
tch~coslovaques, le tourisme est incontestablement en mesure de jouer un r6le
important. L'organisation du tourisme entre les deux pays peut soulever une
sdrie de probl~mes tels que les facilit6s en mati~re de d~livrance des visas et des
devises, l'am~lioration des moyens de communication, la propagande touristi-
que, etc.

Les deux gouvernements sont 6galement disposes i confier l'6laboration
d'un plan concret d'action dans ce domaine i l'un des organes polono-tch6co-
slovaques qui doivent 6tre cr66s en vertu des accords sign~s ce jour ou h une
confdrence sp~ciale d'experts qui sera convoqu6e h cet effet. Les travaux dans
ce domaine commenceront le plus t6t possible apr~s que l'une des Parties aura
signifi6 son ddsir dans ce sens.

VI. Les deux gouvernements sont convenus qu'il est souhaitable et n&
cessaire que soit conclu, d~s que faire se pourra, un accord distinct relatif aux
assurances sociales.

Ledit accord aurait pour objet:

De r6gler sur une base aussi large que possible, dans un esprit de bon voisi-
nage et de cooperation, les rapports mutuels dans le domaine des assurances
sociales et de r6soudre toutes questions qui se posent entre les deux pays en
matire d'assurances.
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Proposals concerning the opening of negotiations for the conclusion of suci
an agreement shall be communicated within three months from the date o
signature of this Protocol, with a view to the earliest possible exchange o
preliminary drafts of the agreement and of any technical agreements, relating
inter alia, to insurance payments and their transfer from one State to the other
and co-operation between insurance agencies.

Pending the conclusion of this agreement, matters relating to the employ
ment of Czechoslovak workers in the concessionary shipping firm on the Ode:
shall be regulated in accordance with paragraph 14 of annex No. 6b to the Com
munications Agreement' signed this day.

VII. (a) With regard to article XV of the Communications Agreement
the two Parties agree that the volume of transit traffic laid down in the pro
grammes prepared by the Polish-Czechoslovak Communications Commissioi
shall relate to the goods of or consigned to each party, and not to goods havin
any other origin or destination.

(b) With regard to articles XXI and XXIV of the Communications Agree
ment, it is the agreed intention of the two Parties that, in principle, Czecho
slovak goods or goods consigned to Czechoslovakia shall be trans-shipped in thl
areas of the port of Stettin leased to the Czechoslovak agencies concerned
Should it become necessary to depart from this principle for practical reason:
and if goods having a different origin or destination are unloaded, such good!
shall not be included in the transit programmes referred to in the foregoin
paragraph. Furthermore, Czechoslovakia shall make every effort to ensure thai
the charges levied in connexion with the trans-shipment of goods not originatin
in or consigned to Czechoslovakia shall be the same as those applied by the por
authority, and, in any event, that the trans-shipment of such goods effected ii
the areas of the ports leased to the Czechoslovak agencies concerned shall in n(
case give rise to competition between those areas and other areas of the port

With a view to the proper observance of the above principles, the Czecho.
slovak agencies leasing areas of the port of Stettin shall reach an understandin
with the port authority and shall comply with its wishes. Any disputes that ma 3
arise shall be referred to the Polish-Czechoslovak Communications Commissioi
for settlement in accordance with its statutes.

(c) With regard to article XXXIX of the Communications Agreement, th(
two Parties agree that they do not intend to seek on behalf of their nationals
concession to establish inland navigation undertakings on inland waterways no

1 See p. 262 of this volume.
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Les propositions tendant h engager des ndgociations en vue de la conclusion
dudit accord seront faites dans les trois mois . compter de la signature du
present Protocole, 6tant entendu qu'il sera procdd6 dans le plus bref d~lai h
l'6change des avant-projets de l'accord et, s'il y a lieu, des arrangements d'ordre
technique concernant, entre autres, la mise en paiement des prestations et les
modalitds de leur transfert du territoire de l'un des pays h celui de l'autre, la
coop6ration des 6tablissements d'assurances, etc.

Jusqu'h la conclusion de l'accord en cause, les questions relatives A l'em-
ploi de travailleurs tch~coslovaques par 'entreprise concessionnaire de naviga-
tion sur l'Oder seront r~gl6es conform6ment h l'alin~a 14 de l'annexe no 6b de
l'Accord relatif aux communications, signd h la date de ce jour'.

VII. a) En ce qui concerne l'article XV de l'Accord relatif aux communi-
cations, les deux Parties sont convenues que les quantit6s de marchandises
transport6es en transit, telles qu'elles seront fixdes dans les programmes 6labo-
r~s par la Commission polono-tch~coslovaque des communications, s'appli-
queront aux marchandises en provenance ou a destination de chacune des
Parties et non aux marchandises de toute autre provenance ou ayant toute
autre destination.

b) En ce qui concerne les articles XXI et XXIV de l'Accord relatif aux
communications, l'intention commune des deux Parties est que les operations
de transbordement dans les espaces du port de Stettin c~d~s h bail aux intress~s
tchdcoslovaques portent en principe sur des marchandises tchdcoslovaques ou

destination de la Tchdcoslovaquie. Si, par d6rogation h ce principe pour des
raisons d'ordre pratique, il est effectu6 des transbordements portant sur des
marchandises d'une autre provenance ou ayant une autre destination, ces mar-
chandises ne seront pas imputdes sur les programmes de transport en transit
dont il est question h l'alin~a precedent. En outre, la Tch~coslovaquie veillera
de tr~s pros h ce que les taxes affdrentes au transbordement des marchandises qui
ne sont pas de provenance tch~coslovaque ou qui ne sont pas destindes h la
Tch~coslovaquie soient les m~mes que les taxes appliqudes par la direction du
port, et en tout cas, que le transbordement de ces marchandises effectu6 dans
les espaces du port qui seront c~d6s h bail aux int~ressds tch6coslovaques ne
constitue jamais une concurrence h l'6gard des autres espaces du port.

Afin que les principes ci-dessus soient dfiment respect~s, les int~ress~s
tchdcoslovaques auxquels des espaces du port de Stettin auront 6t6 c~dds h
bail s'entendront avec la direction du port et se conformeront h ses d~sirs.
Tous diff~rends qui pourront s'6lever seront portds devant la Commission polo-
no-tch6coslovaque des communications qui les r~glera conform~ment h ses
statuts.

c) En ce qui concerne l'article XXXIX de l'Accord relatif aux communica-
tions, les deux Parties sont convenues qu'elles n'ont pas l'intention d'exiger
l'une de l'autre l'octroi, h leurs ressortissants, de concessions pour la crdation

I Voir p. 263 de ce volume.
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required for their transport needs. This provision shall apply in particular to
navigation on the river Vistula. It is understood that it shall in no way prejudice
the special provisions relating to the sphere of operations of the shipping firm on
the river Oder.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Ev2en L6BL

Josef JANDA

Annex No. 14

STATUTES OF POLISH-CZECHOSLOVAK ECONOMIC CO-OPERATION
COUNCIL

PART I. - PURPOSES AND FUNCTIONS

Article 1

The purpose of the Polish-Czechoslovak Economic Co-operation Council,
hereinafter called the "Council", shall be to co-ordinate all activities directed
towards the effictive and successful application of the Convention between
the Polish Republic and the Czechoslovak Republic for ensuring economic
co-operation,' and of all the agreements relating thereto. The Council shall be
the organ for co-ordinating the work of the Polish-Czechoslovak Commissions
set up under the separate agreements annexed to the aforesaid Convention; it
shall supervise their activities, facilitate co-operation between them, review and
appraise their reports, give them directions and examine any disputes submitted
to it by the individual Commissions.

1 See p. 204 of this volume.
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d'entreprises de navigation int~rieure sur des voies navigables qui ne sont pas
utilis~es pour les besoins de leur transit. Ce qui precede s'applique en particulier
a la navigation sur la Vistule, mais ne porte 6videmment aucune atteinte aux
dispositions expresses visant le champ d'activit~s de l'entreprise de navigation
sur l'Oder.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque:

(Signd) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien LOBL

Josef JANDA

Annexe n! 14

STATUTS DU CONSEIL DE LA COOPIIRATION IRCONOMIQUE
POLONO-TCH]RCOSLOVAQUE

CHAPITRE PREMIER. - BUT ET COMP]tTENCE

Article premier

Le Conseil de la cooperation 6conomique polono-tch~coslovaque, ci-apr~s
d~nomm6 "le Conseil", a pour but de coordonner toutes mesures tendanth l'ex6-
cution, dans les meilleures conditions d'efficacit6, de la Convention entre la
R~publique de Pologne et la R6publique tch6coslovaque sur les moyens d'assu-
rer la cooperation 6conomiquel et de tous les arrangements y relatif. Le Conseil
est l'organe charg6 de coordonner les travaux des Commissions polono-tch6co-
slovaques constitutes en vertu des diff-rents accords joints en annexe h ladite
Convention; il contr6le leur activit6, facilite leur cooperation, proc~de h i'exa-
men critique de leurs rapports, leur donne des directives et d~lib~re sur les
questions litigieuses dont les diverses Commissions peuvent le saisir.

1 Voir p. 205 de ce volume.
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PART II. - COMPOSITION OF THE COUNCIL

Article 2

The Council shall consist of a Polish section and a Czechoslovak section.
Each section shall be composed of five members appointed and removed by the
Government concerned. Each Government shall appoint a chairman and a
vice-chairman from among the members of its section.

The members of the Council shall continue in office until they are removed.

Article 3

The section chairmen of the Polish-Czechoslovak Commissions, the secre-
taries-general of the two sections of the Council, and experts may, with the
consent of the two Presidents of the Council, take part in meetings of the Coun-
cil, in each case in an advisory capacity, unless they are at the same time mem-
bers of the Council.

Article 4

The Council shall be presided over alternately by the chairman of the
Polish section and the chairman of the Czechoslovak section. The term of office
of the president shall be one calendar year. During the year when the chairman
of one section presides over the Council, the chairman of the other section shall
be his deputy. The president of the Council for the first term of office shall be
chosen by lot..

PART III. - THE POLISH-CZECHOSLOVAK COMMISSIONS

Article 5

The following are the Polish-Czechoslovak Commissions referred to in
article 1 :

(a) The Trade Commission,
(b) The Capital Goods Commission,

(c) The Financial Commission,
(d) The Communications Commission,
(e) The Industrial Commission,
(/) The Agricultural Commission,
(g) The Scientific and Technical Commission,
(h) The Planning and Statistical Commission.
In addition to the above, other Polish-Czechoslovak Commissions may be

set up by agreement between the two Governments.

The statutes of the Polish-Czechoslovak Commissions shall constitute
annexes to the individual agreements between the two Governments.
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CHAPITRE II. - COMPOSITION DU CONSEIL

Article 2

Le Conseil est constitu6 par une section polonaise et une section tchdco-
slovaque. Chaque section est compos~e de cinq membres nomm6s et r6voqu~s
par les gouvernements respectifs. Parmi les membres de chaque section, le
gouvernement int~ress6 ddsigne le president et le vice-pr~sident de la section.

Les membres du Conseil exercent leur mandat jusqu'h rdvocation.

Article 3

Peuvent prendre part aux s6ances du Conseil avec l'assentiment des deux
pr6sidents, et avec voix consultative seulement . moins qu'ils ne soient en
mme temps membres du Conseil, les presidents de section des Commissions
polono-tch~coslovaques, les secr~taires g6n~raux des deux sections du Conseil,
ainsi que des experts.

Article 4

La prdsidence du Conseil sera assur~e alternativement par le president de
la section polonaise et le prdsident de la section tch~coslovaque. La durde du
mandat pr~sidentiel sera d'une annie civile. Au cours de l'ann~e oii la pr6sidence
du Conseil est assurde par le president de l'une des sections, le pr6sident de
l'autre section assure la vice-pr~sidence. Le choix du premier president aura lieu
par voie de tirage au sort.

CHAPITRE III. - COMMISSIONS POLONO-TCHPCOSLOVAQUES

Article 5

Les. Commissions polono-tch €oslovaques dont il est question 5 l'article
premier seront les suivantes:

a) La Commission de 1'6change des marchandises,
b) La Commission des fournitures d'6quipement,

c) La Commission des finances,

d) La Commission des communications,
e) La Commission de l'industrie,

f) La Commission de l'agriculture,

g) La Commission scientifique et technique,

h) La Commission de planification et de statistique.

Outre celles qui sont 6num~r6es ci-dessus, d'autres Commissions polono-
tch6coslovaques peuvent 6tre constitutes par voie d'accord entre les deux gou-
vernements.

Les statuts des Commissions polono-tchdcoslovaques sont joints en annexe
aux accords particuliers conclus entre les gouvernements.
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PART IV. - OFFICES OF THE COUNCIL

Article 6

Each of the two sections of the Council shall set up its own office, which
shall perform the functions assigned to it by the chairman of the section con-
cerned.

Each of the two offices shall be directed by a secretary-general, who may
also be one of the members of the Council.

The Council may set up joint organs with carefully defined functions to
deal with particular technical problems.

PART V. - MEETINGS OF THE COUNCIL

Article 7

The meetings of the Council shall be ordinary and extraordinary.

Ordinary meetings shall be held regularly in March and September of each
year. Extraordinary meetings may be convened at any time as required.

Both ordinary and extraordinary meetings shall be convened by the presi-
dent of the Council. He shall convene ordinary meetings in accordance with the
provisions of this article, and shall convene extraordinary meetings either on
his own initiative or at the request of one of the sections, not later than thirty
days from the date of the receipt of such proposal or request.

The place of each meetings of the Council shall be determined by its presi-
dent, on the understanding that meetings shall, as far as possible, be held alter-
nately in the territory of each State.

The procedure for convening meetings of the Council shall be defined in
greater detail in the Council's rules of procedure.

Article 8

The agenda of ordinary meetings shall be drawn up by the president of the
Council in consultation with the chairman of the other section. The agenda of
extraordinary meetings shall be that proposed by the chairman of the section
which requested that the meeting should be convened. Such agenda may be
supplemented at the proposal of the chairman of the other section.

Requests made by the Commissions to the president of the Council for the
submission of questions to the Council shall be placed on the agenda of the next
ordinary of extraordinary meeting of the Council, unless the president of the
Council deems it necessary to convene a special extraordinary meeting of the
Council to deal with such matters.

The Council shall fix the dates for the submission of the Commission's
reports and shall determine what periods they are to cover. These reports shall

-No. 1146



1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 343

CHAPITRE IV. - BUREAUX DU CONSEIL

Article 6

Chacune des deux sections du Conseil constitue son propre bureau, lequel
s'acquittera des fonctions qui lui seront assignees par le president de la section
correspondante.

A la tate de chacun des bureaux, sera plac6 un secr~taire g~n~ral qui pourra
6tre en m~me temps l'un des membres du Conseil.

Lorsque des questions spdciales d'ordre technique se posent, le Conseil
peut crder des organes mixtes auxquels il assigne des taches strictement d6-
finies.

CHAPITRE V. - SESSIONS DU CONSEIL

Article 7

Le Conseil se r~unit en sessions ordinaires ou extraordinaires.
Les sessions ordinaires ont lieu rdguli~rement en mars et en septembre de

chaque annde. Les sessions extraordinaires peuvent 6tre convoqu~es h tout
moment, toutes les fois que cela est n6cessaire.

Tant pour les sessions ordinaires que pour les sessions extraordinaires, la
convocation est faite par le president du Conseil. Le president convoque les
sessions ordinaires comme il est prdvu au present article; il convoque les sessions
extraordinaires, soit de sa propre initiative, soit h la demande de l'une quel-
conque des sections, et ce dans le d~lai de trente jours h compter de la date oil la
demande lui est parvenue.

Le lieu oi le Conseil doit se r6unir est fix6 chaque fois par le pr6sident,
6tant entendu que dans la mesure du possible, les sessions devront avoir lieu
alternativement dans chacun des deux pays.

Le r~glement int~rieur du Conseil pr~cisera le mode de convocation des
sessions.

Article 8

L'ordre du jour des sessions ordinaires est fix6 par le president du Conseil,
d'accord avec le president de l'autre section. L'ordre du jour de la session
extraordinaire est celui que propose le president de la section qui demande la
convocation de la session. Cet ordre du jour peut 6tre compl6t6 sur la proposi-
tion du president de l'autre section.

Les propositions que les Commissions soumettent au pr6sident du Conseil
pour que le Conseil se prononce h leur sujet doivent 6tre inscrites k l'ordre du
jour de la prochaine session ordinaire ou extraordinaire du Conseil, h moins que
le prdsident du Conseil ne juge indispensable de convoquer le Conseil en session
extraordinaire spdciale pour qu'il en d~lib~re.

Les rapports des Commissions, dont le Conseil fixera les d~lais de d~p8t et
les p~riodes sur lesquelles ils doivent porter, seront inscrits a l'ordre du jour de
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be placed on the agenda of the next ordinary meeting of the Council, which
may, however, defer discussion thereof until the next ordinary or extraordinary
meeting.

The procedures for the submission by the sections and Commissions of
items to be placed on the Council's agenda, for the drawing up of the Council's
agenda by the president in consultation with the chairman of the other section,
and for communicating the agenda to members of the Council shall be defined in
detail in the Council's rules of procedure.

Article 9

The president of the Council shall preside over meetings of the Council.

The Council shall take its decisions on the basis of a declaration by the
chairmen of both sections that the two Parties are in agreement on the question
at issue.

The decisions taken at each meeting of the Council shall be communicated
to each Government by the chairman of the section concerned.

Any decisions of the Council which may impose obligations upon either
Government shall become legally binding only after their confirmation by the
two Governments and shall be communicated to them for that purpose, unless the
chairmen of both sections are in possessioa of full powers from their Govern-
ments to take decisions of this kind. Such full powers shall, on adoption of the
decisions, be attached to the minutes of the meeting. Where decisions are
communicated to the Governments for confirmation, the two Governments
shall exchange views with regard thereto through the diplomatic channel.

The Council shall decide at its first meeting on its detailed rules of proce-
dure and on the method and order of its work.

Article 10

The official languages of the Council shall be Polish and Czech or Slovak.

The minutes of the Council's meetings shall be drawn up in each case in the
native language of the president.

Article 11

Any disputes which arise in the Council with regard to questions within its
jurisdiction shall be dealt with in accordance with the procedure prescribed in
article IV of the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak
Republic for ensuring economic co-operation.
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la prochaine session ordinaire du Conseil qui pourra renvoyer la discussion dudit
rapport h la session ordinaire ou extraordinaire la plus proche.

Le r~glement int6rieur du Conseil prdcisera les modalit6s suivant lesquelles
ies sections et les Commissions feront des propositions relatives A l'ordre du
jour du Conseil, la procedure suivant laquelle le president du Conseil se mettra
d'accord sur l'ordre du jour du Conseil avec le pr6sident de 'autre section et la
manire dont l'ordre du jour sera port6 A la connaissance des membres du Con-
seil.

Article 9

Les sessions du Conseil sont pr~sid~es par le president du Conseil.

Les d~cisions du Conseil sont prises apr~s que les prdsidents des deux
sections ont constat6 l'accord des deux Parties sur une question donn6e.

Les decisions de chaque session du Conseil sont port~es h la connaissance
des gouvernements respectifs par le president de la section correspondante.

Toutes d~cisions du Conseil dont peuvent r~sulter des obligations quel-
conques h la charge de Fun ou de l'autre gouvernement n'acqui~rent force
l~gale qu'une fois confirm~es par les deux gouvernements et elles doivent leur
6tre transmises h cet effet, h moins que les presidents des deux sections ne
soient rev~tus par leurs gouvernements des pouvoirs n~cessaires pour prendre
des d~cisions de cette nature. Une fois la d~cision prise, lesdites procurations
doivent 6tre annexdes au proc~s-verbal de la session. Lorsque les d~cisions du
Conseil sont transmises aux gouvernements pour approbation, les deux gou-
vernements se prononcent h leur sujet par la voie diplomatique.

A sa premiere session, le Conseil arr~tera un r~glement d~taill6 relatif h ses
travaux ainsi qu'h la procedure et h l'ordre des d~lib~rations.

Article 10

Le Conseil a pour langues officielles le polonais aussi bien que le tch~que ou
le slovaque.

Les proc~s verbaux des d6librations du Conseil seront r~digds dans la
langue maternelle du president en exercice.

Article 11

Tous diffdrends soulev~s au Conseil A propos de questions relevant de sa
competence seront soumis h la procedure pr6vue h l'article IV de la Convention
entre la R6publique de Pologne et la R~publique tch~coslovaque sur les moyens
d'assurer la cooperation 6conomique.
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PART VI. - BUDGETARY MATTERS

Article 12

Each of the High Contracting Parties shall defray all expenditure entailed
by the work of its section, whereas joint expenditure in connexion with the
work of the Council shall be shared equally, unless the Council makes an alter-
native proposal.

PART VII. - FINAL PROVISIONS

Article 13

These statutes may be altered by decisions of the Council confirmed by the
two Governments.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Hubert RIPKA

Jan MASARYK

Evien LOBL

Josef JANDA

Annex No. 15

PROTOCOL CONCERNING MEDIATION AND ARBITRATION
PROCEDURE

I. - GENERAL PROVISIONS

§1

Disputes relating to the treaties, agreements or protocols referred to in
article II of the Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak
Republic for ensuring economic co-operation1 shall be settled on the basis of
article IV of that Convention, by mediation or arbitration, in accordance with
this Protocol.

I See p. 204 of this volume.
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CHAPITRE VI. - QUESTIONS BUDGtTAIRES

Article 12

Chacune des Hautes Parties contractantes couvrira toutes les d~penses
r~sultant des travaux de sa section; les dpenses communes afflrant aux tra-
vaux du Conseil seront support6es par moiti6, h moins que le Conseil ne fasse
une proposition dans un sens diffdrent.

CHAPITRE VII. - DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Les presents statuts peuvent 6tre modifids en vertu de d~cisions du Conseil
approuv6es par les deux gouvernements.

Prague, le 4 juillet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signd) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque:

(Sign) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Evgen L6BL

Josef JANDA

Annexe n" 15

PROTOCOLE RELATIF A LA PROC1RDURE DE CONCILIATION ET
D'ARBITRAGE

I. - DISPOSITIONS GtNtRALES

§I
Tous diffdrends r~sultant des traitds, accords et protocoles, visas . l'article

II de la Convention entre la Rpublique de Pologne et la R~publique tchdco-
slovaque sur les moyens d'assurer la cooperation 6conomiquel, seront r6gl~s
conform~ment . l'article IV de la Convention suivant la procedure de concilia-
tion ou d'arbitrage pr~vue par le prdsent Protocole.

1 Voir p. 205 de ce volume.
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II. - MEDIATION PROCEDURE IN THE POLISH-CZECHOSLOVAK

COMMISSIONS AND IN THE POLISH-CZECHOSLOVAK ECONOMIC

CO-OPERATION COUNCIL

§2

A dispute which arises in any Committee shall, at the request of one of the
sections of that Committee, be submitted immediately to the Polish-Czecho-
slovak Commission concerned for settlement by mediation.

§3

Should an extraordinary meeting of the Commission not be convened for
its settlement, the dispute shall be placed on the agenda of the next regular
meeting.

The Commission shall take action not later than thirty days from the date
of the meeting on the agenda of which the disputed matter has been placed.

The thirty-day time limit may, by written consent of the two sections of
the Commission, be extended for a further period not exceeding thirty days.

§4
Any dispute which is not settled by mediation in the Commission, or which

arises in one of the Commissions, shall be submitted:

(a) By consent of both sections of the Commission concerned, to arbitration
in accordance with sections 5 to 12 of this Protocol;

(b) To the Polish-Czechoslovak Economic Co-operation Council for settle-
ment by mediation, in the absence of agreement to submit the dispute
to arbitration.

As regards the time-limits for the settlement of a dispute by the Polish-
Czechoslovak Economic Co-operation Council, the provisions of section 3 shall
also apply.

III. - ARBITRATION PROCEDURE

§5
Arbitration procedure shall be applied by a board of arbitrators, consisting

of six members appointed in equal numbers by each Government from among
nationals of the High Contracting Parties. At least one of the arbitrators
appointed by each Government shall be a person with a knowledge of law.

The board of arbitrators shall elect a chairman from among its members.
In the event of an equality of votes, the chairman shall be selected by lot.
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II. - PROCEDURE DE CONCILIATION DEVANT LES COMMISSIONS

POLONO-TCHPCOSLOVAQUES ET LE CONSEIL DE LA COOPERATION

1eCONOMIQUE POLO NO-TCH CO SLOVAQUE

§2
Tout diff~rend soulev6 au sein d'un Comit6 quelconque est imm6diatement

port6, h la requite de 'une des sections dudit Comit6, devant la Commission
polono-tch6coslovaque correspondante pour y 6tre rdsolu par voie de concilia-
tion.

§3
Au cas oii la Commission ne serait pas convoqu~e en s~ance extraordinaire

en vue de r~gler le diff~rend, celui-ci sera inscrit h l'ordre du jour de sa prochaine
sdance.

L'affaire sera instruite par la Commission dans un d~lai de trente jours hi
compter de la date de la seance h l'ordre du jour de laquelle le diffdrend aura 6t6
inscrit.

Avec le consentement par 6crit des deux sections de la Commission, le
dclai de trente jours peut 6tre proroge, sans que cette prorogation puisse d6-
passer une nouvelle p~riode de trente jours.

§4
Si le diff6rend n'est pas r~solu par voie de conciliation au sein de la Com-

mission ou s'il n'apparait pour le premiere fois qu'au sein d'une Commission
quelconque, il sera:

a) Soumis la procedure d'arbitrage pr6vue aux § 5 h 12 du present Pro-
tocole, si les deux sections de la Commission en cause y consentent;

b) Port6 devant le Conseil de la coop6ration 6conomique polono-tch~co-
slovaque pour y 6tre r~gl6 par voie de conciliation si l'accord ne s'est pas
fait pour le soumettre h la procedure d'arbitrage.

Les dispositions du § 3 s'appliquent par analogie aux d~lais de r~glement
du diffdrend par le Conseil de la cooperation 6conomique polono-tch~coslovaque.

III. - PROCtDURE D'ARBITRAGE

§5
Le soin de proc~der h l'arbitrage sera confi6 h un coll~ge d'arbitres compos6

de six membres d6signds par moiti6 par chacun des gouvernements, parmi des
ressortissants des Hautes Parties contractantes. L'un au moins des arbitres
d~sign6s par chacun des gouvernements devra possdder des connaissances juri-
diques.

Le collge des arbitres 61it un pr6sident en son sein. En cas de partage 6gal
des voix, le president est tir6 au sort.
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§6
The decisions of the board of arbitrators shall be taken by a majority vote

of all its members.
If agreement cannot be reached because of an equality of votes, another

member shall be appointed to the board as referee and chairman.

If the board is unable to agree unanimously on the person of the referee,
the method of his appointment shall be determined by agreement between the
Governments of the two High Contracting Parties, each Government being
entitled to request that the referee shall be neither a national of either of the
Contracting Parties nor a person who is resident in their territories or is in their
service.

§7
The Contracting Parties may be represented before the board of arbitrators

by their plenipotentiaries.
The board of arbitrators shall arrange its proceedings as it sees fit.
The board of arbitrators shall call for any evidence that may be necessary

and any expert opinion it may require.
The decisions of the board of arbitrators shall be given in writing and shall

be accompanied by a statement of reasons.

§8
At each stage of its proceedings, the board of arbitrators shall endeavour

to bring about an amicable settlement of the dispute between the two Parties.

§9
The members of the board of arbitrators shall be completely independent

in the exercise of their functions and neither Party may give them any instruc-
tions whatsoever.

The board of arbitrators shall give its decisions ex acquo et bQno.

§ 10
The two High Contracting Parties undertake to give the board of arbitrators

every assistance.

§ 11
Decisions of the board of arbitrators shall be final, shall be binding upon

both Contracting Parties and shall be executed by them in good faith.

§ 12
Each High Contracting Party shall bear half the costs of the proceedings.

Each Contracting Party shall bear the costs of its own representation.
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§6

La sentence du collge des arbitres est rendue A la majorit6 des voix de
tous ses membres.

Si la sentence ne peut 6tre rendue en raison du partage dgal des voix, un
membre suppl6mentaire sera appeM & faire partie du collge des arbitres en
qualit6 de surarbitre et de president.

A d~faut d'unanimit6 des arbitres quant & la personne du surarbitre, le
mode de designation de celui-ci sera fix6 de commun accord entre les gouverne-
ments des deux Hautes Parties contractantes, tant entendu que chacun des
deux gouvernements a le droit d'exiger que le surarbitre ne soit ressortissant
d'aucune des Parties contractantes, qu'il ne soit pas domicili6 sur leur territoire
et qu'il ne soit pas h leur service.

§7

Les Parties contractantes peuvent se faire repr senter par mandataire
devant le coll~ge des arbitres.

Le collge des arbitres suit dans la procedure les r~gles de son choix.
Le collge des arbitres ordonnera les preuves qu'il jugera ndcessaires et, le

cas 6chant, il consultera des experts.
La sentence par laquelle le collge des arbitres tranchera le diffirend entre

les Parties sera consign6e par 6crit et devra tre motivde.

§8

A chaque stade de la procedure d'arbitrage, le collge des arbitres s'effor-
cera de rdgler & l'amiable le diffirend qui oppose les Parties.

§9
Les arbitres sont enti~rement indpendants dans l'exercice de leurs fonctions

et aucune des Parties ne peut leur donner de directives.

Le coll~ge des arbitres statue en 6quit6.

§ 10
Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h pr~ter au collage des

arbitres toute 1'assistance ndcessaire.

§ 11
La sentence du collge des arbitres est d~finitive; elle lie les deux Parties

contractantes qui doivent 'exdcuter de bonne foi.

§ 12

Chacune des Hautes Parties contractantes supporte la moiti6 des frais de
l'arbitrage. Demeurent i la charge de chacune des Parties les frais encourus par
elle pour se faire representer par mandataire.
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IV. - PROCEDURE IN CASES WHICH ARE NOT SETTLED BY THE

POLISH-CZECHOSLOVAK ECONOMIC CO-OPERATION COUNCIL

§ 13

In the case of a dispute which is not settled amicably by the Polish-
Czechoslovak Economic Co-operation Council, the minutes of the Council meet-
ing, at which it was confirmed that no amicable settlement of the dispute coulc
be reached, shall be communicated to the Governments of the two High Con-
tracting Parties.

The Government of each High Contracting Party is entitled to request thai
a dispute which is not settled by the Polish-Czechoslovak Economic Co-opera-
tion Council, shall be examined:

(a) In accordance with the arbitration procedure prescribed in sections
to 12 of this Protocol; or

(b) In accordance with general arbitration procedure, if such exists, in
virtue either of other Polish-Czechoslovak agreements, or of multi-
lateral international agreements which are binding upon the two High
Contracting Parties.

A request by the Government of either Contracting Party that the dispute
be examined in accordance with the general arbitration procedure referred to in
sub-paragraph (b) above, shall exclude the possibility of applying the arbitra-
tion procedure described in sections 5 to 12 of this Protocol.

Prague, 4 July 1947.

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Ev2en L6BL

Josef JANDA
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IV. - PROCItDURE APPLICABLE AUX AFFAIRES QUI N'AURONT PU

PTRE RtGLEES PAR LE CONSEIL DE LA COOPtRATION

tCONOMIQUE POLONO-TCHtCOSLOVAQUE

§ 13
Si un diff6rend n'est par r~gl6 h l'amiable par le Conseil de la coop6ration

6conomique polono-tch6coslovaque, le proc6s-verbal de la s~ance du Conseil,
au cours de laquelle a 6t6 constat6e l'impossibilit6 d'un r~glement amiable, est
transmis pour information aux gouvernements des deux Hautes Parties con-
tractantes.

Le gouvernement de chacune des deux Parties contractantes a le droit
d'exiger que le diff6rend, qui n'a pu 6tre r~gl6 par le Conseil de la cooperation
6conomique polono-tch~coslovaque, soit:

a) Soumis h la procedure d'arbitrage pr~vue aux § 5 h 12 du present Pro-
tocole; ou bien

b) Soumis h une procddure g~n~rale d'arbitrage au cas oii une procedure de
cet ordre existerait, soit en vertu d'autres conventions polono-tch~co-
slovaques, soit en vertu de conventions internationales multilat~rales
qui sont en vigueur a 1'6gard des deux Parties contractantes.

Si le gouvernement de l'une des deux Parties contractantes exige que le
diff~rend soit soumis h la procedure g6n~rale d'arbitrage vis~e h l'alin~a b,
cette requte entraine 'exclusion de la procedure d'arbitrage institute aux
termes des § 5 h 12 du present Protocole.

Prague, le 4 juilet 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Sign) H. MINC

S. WIERBLOWSKI

A. ROSE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque:

(Signd) Jan MASARYK

Hubert RIPKA

Evien L6BL

Josef JANDA
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ANNEX A

No. 794. INTER-DOMINION AGREE-
MENT,1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN, ON
THE CANAL WATER DISPUTE BE-
TWEEN EAST AND WEST PUNJAB.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 4
MAY 1948

TERMINATION

Notice to this effect was given by the
Government of Pakistan to the Govern-
ment of India on 23 August 1950.

Certified statement relating to the termi-
nation ol the Agreement was registered by
Pakistan on 6 April 1951.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 45.

2 In registering the certified statement of
termination the Pakistan Mission to the
United Nations informed the Secretary-
General of the United Nations that, not-
withstanding the fact that the formal
notice of termination of the Agreement
was given to the Government of India on
23 August 1950, it was the view of the
Pakistan Government that the Agreement,
if ever binding upon Pakistan, had long
before that date ceased to be effective.

ANNEXE A

NO 794. ACCORD1 INTERGOUVER-
NEMENTAL ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF AU DIFFIRREND ENTRE
LE PENDJAB OCCIDENTAL ET LE
PENDJAB ORIENTAL AU SUJET
DES EAUX DE CERTAINS CA-
NAUX. SIGNR A NEW-DELHI, LE
4 MAI 1948

EXTINCTION

Notification cet effet a 6t6 donn~e.par
le Gouvernement du Pakistan au Gouver-
nement de 'Inde le 23 aofit 1950.

Une diclaration certi/ite relative h l'ex-
tinction de l'Accord a jtd enregistrde par le
Pakistan le 6 avril 19512.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

54, p. 45.
2 En enregistrant la d6claration certifi6e

d'extinction, la Mission du Pakistan aupr~s
de 1'Organisation des Nations Unies a fait
savoir au Secr6taire g6n6ral des Nations
Unies que, du point de vue du Gouverne-
ment du Pakistan, bien que 1'extinction de
l'Accord n'ait 6t6 officiellement notifie au
Gouvernement de l'Inde que le 23 aofit
1950, 1'Accord, si tant est qu'il ait jamais
i6 le Pakistan, avait cess6 de s'appliquer
longtemps avant cette date.
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NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subsequent
action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat of the
United Nations has reached the Secretariat from 6 April 1951 to 9 April 1951.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action
affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat
from,6 April 1951 to 9 April 1951.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d6claration certifi~e d'un fait
ultrieur affectant un trait6 class6 et inscrit au repertoire par le Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secretariat du 6 avril
1951 au 9 avril 1951.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifi~e d'un fait ult~rieur
affectant un trait6 enregistr6 par la Soci~t6 des Nations n'est, en effet, parvenue au
Secr6tariat du 6 avril 1951 au 9 avril 1951.




